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Léon Azoulay: 
euskarazko lehen solnuak (1900)

InaKio LÓPEZ DE ARADA

Errioxako Donemlllaga Kukuiako monasterloak olhartzun berezia 
du euskara idatziaren historian, hantxe aurkitu baitziren euskarazko 
lehenengo lekukotasun Idatziak, hain zuzen ere, "Izloqul dugu" eta 
"Quec ajutu ez dugu" esaldi lausoak. Eglle ezezagunarenak dira, eta 
latinezko testuaren alboan egindako bl ohar edo glosa baino ez dira, 
bl-biak X. mendekoaK (974koak, zehatzago), Mllurteko bat baIno 
pitin bat geroago, analak, Bei*iat Oyharçabal euskaitzainak, Pariseko 
Musée de rHomme-ko Trân Quang Mal doktoreak eta beste zenbai- 
tek emandako laguntzarl eskér eskuratu ahal izan ditut nlk euskaraz 
ditugun lekukotasun solnudunik zaharrenak. Mamabost mlnutuko 
grabaketa bat da, IQOOeko Pariseko Erakusketa Unibertsalean egl- 
na, eta arrlskutsua litzateke esatea hau baino zaharragorik ez dagoe- 
la aurkitzerik, Ukaezina da, ordea, hori lantegi sano gaitza delà, bâtez 
ere kontuan Izanda gramofonoa garai hartantsu asmatu zela. 
Pentsatzekoa da, gainera, grabaketa hau eskuratzeak hamalka lan 
eta eragozpen sortarazi badizkigu, askoz nekezagoa Izango delà ezer 
zaharrago aurkitzea, zenbat eta antzinakoagoa Izan Ikergala, orduan 
eta buruhauste gehiago ekarri ohl dltuelako Ikerlanak.

Harako euskal grabaketa hura bl zatitan zabaitzearl Iritzl diot 
egoklena: batetik, CD-ROM bat^ plazaratu dut Parlsen eskuratutako 
euskal soinu horiekin; bestetik, grabaketak azterlana merezi zuela

(1) Euskarazko lehen solnuak. Donostla: Eusko Ikaskuntza, 2000.



iritzita, artikulu bat argitaratu dut, esku artean duzuen hauKe, hain 
zuzen ere.

Léon Azoulay

Léon Azoulay, IQOOeko Parlseko Erakusketa Unibertsalean egin 
ziren grabaketak blderatu zituena, barne-medikuntzako sendagilea 
zen, hain zuzen ere, blhotz-galKOtasunetan aditua. Qaztelaniaz ba- 
zekien. Itzutpen-lanak ere eglten zituen. Ramon y Cajal sendaglle 
espalnlarraren liburu bat frantsesera pasatu zuen: "Les nouvelles 
Idées sur la structure du système nerveux chez l'honr^me et chez 
les vertébrés" (1895). Qainera, zenbalt testu zientiflko moldatu eta 
laburtu zituen, beti ere gaztelanla sorburu-hizkuntza eta frantsesa 
xede-hizkuntza zirelarik. Ondoho bl hauek dituzue horren adiblde:

—  AZOULAY, Léon. Résumé de F. Olorlz: Distribution de l'Indl- 
ce céphalometnque en Espagne. Bulletins de la Société 
d'/\ntropologle de Paris, 1894, V (4 ser.), 520-524.

—  AZOULAY, Léon. Résumé de T. de AranzadI: Le peuple 
basque. Etude d'anthropologie. Bulletins de la Société 
d'/\ntropologle de Paris, 1894, V (4 ser.), 510-519.

"Société d'Antropologle de Paris" delakoaren kidea Izan zen, 
1890etlk 1903ra arte gutxlenez. Elkarte hori dagoeneko desagertu
da.

Julien Vinson euskaitzale frantsesak (bera ere "Société d'Antro­
pologle de Paris" delakoaren kidea) laguntza handia eman zlon fono- 
grafben Inguruko lan honetan. Telesforo AranzadI ere ezagutu zuen, 
biak ere "Société d'Antropologle de Paris" elkarteko kideak zirelako. 
C3alnera, Léon Azoulayk artikuluren bat Itzull zlon frantsesera. 
1901ean Parlsen bizl zen, hain zuzen ere. Rue de l'Abbé-Qroult-eko 
72an.

Azoulay delturaz bezainbatean, baten batek horl euskai deltu- 
ratzat Jo lezake, Axulay Ainhoa ondoko muino baten Izena delà 
kontuan hartuta. Baina uste horl duena oker dago, Azoulay abizena 
Judutarra delako. Israelen zenbat Azoulaytar bizl dIren ikustea beste- 
nk ez dago.



Léon Azoulayren nongotartasunari buruz ez dugu datu bat ere, 
balna badira arrazolah Ipar Euskal Merrlhoa zela pentsatzeko. Mona 
hemen nire arrazonamenduaren bost ardatzak:

a) "5ur la constitución d'un museé phonographique" Izenburuko
artikulua Dr. L. Azoulay IzeneKo batek sinatzen du. Beraz, horrek 
pentsarazten digu museo fonografikoaren eta Parisko Erakuske- 
ta Unibertsalean egindako grabaketen buitzatzalle nagusiaren 
abizenaren lehenengo letra L déla.

b) Société d'anthropologie de Paris elkartearen IQOleko bazkide-ze-
rrendan honako bazkide hau agertzen da: Azoulay (Léon), DM", 
horrek esan nahi du Parisko grabaketak egin zituenak Léon 
Azoulay zuela Izena eta sendagilea zela ("Doctor en Medicina").

c) Léon Azoulay horrek Jatorriz gaztelanlaz Idatzitako artikuluen Itzul-
pen-laburpena egIn ohi zuen. Hona artikulu horletako bh

—  Résumé de F. Olorlz: Distribution de l'Indlce céphalometrl- 
que en Espagne. Bulletins de la Société d'/\ntropologle de 
Pans, 1894, V (4 ser.), 520-524.

—  Résumé de T. de Aranzadi: Le peuple basque. Etude 
d'anthropologie. 6u//et/ns de la Société d'AntrofX)logle de 
Paris. 1894, V (4 ser.), 510-519.

d) Bestetik, Léon Azoulay Izeneko batek XIX. mendearen bukaeran
Ramón y Cajalen lan nagusia ("Les nouvelles Idées sur la struc­
ture du système nerveus chez l'homme et chez les vertèbres") 
frantseseratu zuen (http://catalognum.bnf.fr^itml/l-füll?10684& 
2& 1).

e) Ramón y Cajalen lan nagusl hori frantseseratu zuen Léon Azoulay
hori Ipar Euskal herrikoa eta sendagilea zen. Izan ere, Luis 
Qaratek idatzitako artikulu batean^ honako alpamen hau dago: 
"(...) de dicho país (Ipar Euskal herritik) procede el Internista 
Azoulay conocido por la posición de su nombre al enplorar 
cardíacos y por ser el traductor de la obra más extensa de Cajal 
aparecida en francés". Ramón y Cajalen lanik luzeena "Textura

(2) QARATE, Luis. Los estudios de medicina en el País Vasco. fílEV. 
578-396. W. (f^eedlclón fecsimll de la que, desde 1907 a 1936, publicó 
JULIO DE URQUUO). Alpamena 383. orrlaldearen behealdean dago.

http://catalognum.bnf.fr%5eitml/l-f%c3%bcll?10684&


del sistema nervioso del hombre y de los vertebrados" Izan 
zen, AzoulayK "Les nouvelles Idées sur la structure du système 
nerveus chez l'homme et chez les vertèbres" frantses Izena 
eman zlona.

dire hipotesia hauxe da: Société d'anthropologie de Paris elkar- 
teko Léon Azoulay hori eta Ramón y Cajalen lan nagusia frantsesera- 
tu zuen Léon Azoulay iparretarra glzon berbera zirela, blak ere garai 
berean bizl Izan zirelako, eta lanblde eta Izen-deltura berberak zltuz- 
telako. Gainera, biek ere gaztelanlatik frantseserako Itzulpenak egl- 
nak zituzten, Primeran zekiten, beraz, gaztelanlaz, Ipar Euskal herriko 
jende askok bezala.

Lapurdin ezagunak dira Azoulaytarrak. Deltura hori duten bl fa­
milia gutxlenez bizl dira han, bata Balonan eta bestea Blarritzen, blak 
ere medikuntzarl lotuak. Maiekin hltz eginik ere galak lehen bezain 
Ilunjarraitzen du; ez dakite nonbalt Léon Azoulayren berrl. "Ez dakigu 
ezer, ez dugu ezagutzen" erantzun labur bezain argigarrla balzlk ezin 
izan dut Jaso halen ahotik. Beraz, alboratu beharrekoa dugu Balona 
edo Blarritzeko gaur egungo Azoulaytarren eta harako Léon Azoulay 
haren artean halako senldetasun-harremanik bazela, Inoren orolme- 
na edo esanak zalantzanjartzen hasi nahi ez badugu behintzat,

Lapurdin ez ezik, besteak beste, Biarnon eta Parlsen ere badira 
Azoulaytarrak, hiru eta 278, hurrenez hurren. Deltura hori, bistan 
denez, ez da batere arrotza Bidasoaz beste aldean, Delturaz ha- 
rantzagoko argibldeak behar dira Léon Azoulay doktorearen Jatorria- 
rekikoak argituko baditugu.

Mola egin zituen grabaketak?

Azoulay doktoreak gehienbat bl eremu landu zituen: medi- 
kuntza eta antropologia. Morren lekuko ditugu lehenago alpatutako 
argitalpenak eta Frantziako Llburutegl Nazlonalaren webgunean atze- 
man ditudan beste zenbalt lan, besteak beste, Azoulayk Idatzltako 
zazpl artikulu eta itzuli-laburtutako bl . Beraz, nlk dakidala, Ikerlanak

(3) Mena zazpl artikuluok;
-  L'ére nouvelle des sons et des bruits. Bulletins et mémortes de la 5oclété 
d'anüopologle de Farb, 1900, 172-178.
-  Sur la constitution d'un musée phonographique. Bulletins et mémortes de 
la Société d'antropologle de Farts, 1900, 222-226.



ez ezlk, Itzulpenak eta testu-moldaketak ere egin zituen. Beglen 
blstahoa da Azoulay doktoreak utzi digun Idatzizko ondarea ez déla 
050 oparoa; ezin ahantzizkoa dugu, ordea, bere artikulu batetlk abla- 
tuta^ 1999ko arriaren l l n  aurkitu nuela euskaraz egun dugun gra- 
baketarik zaharrena. Euskarazko grabaketa hura Parlsen topatu 
nuen, hantxe egon balta betl, 1968tik 1969ra bltartean Izan ezlk, 
orduan 5lrakusa hirira (New York estatua, Estatu Batuak) eraman 
baitzuten, hasierako arrat>olak zinta magnetikora aldatzeko. Nik, be- 
rrlz, grabaketa kasetean Jaso nuen, etxetlk eramandako kasete t i ­
tean, Trán Quang Mal doktoreak egin baitzidan kopia Estatu Batueta- 
tlk ekarritako zinta magnetlkotlk.

Itzull-laburtutako bl artikuluetan euskal galetarako halakojoera 
sumatzen diot nlk Azoulayri; Parisko 1900eko Erakusketa Unlbertsa- 
laz eta bertan egindako grabaketez alpamenik bat ere ez t>alna. 
Morretaz dakigun guztia Azoulay doktoreak berak jakinarazten digu 
lehenago alpatutako artikuluetan. Bertan esaten direnak aletuz tan- 
kera hartuko diogu, gutxl gorabehera, Azoulayk grabaketak lortzeko 
egin behar Izan zuen lanari. Moberik ezean, artikulu horletatlk hartu- 
tako argibideak emango dizklzuet segidan.

-  Proposition. Bulletins et mémorles de la Société d'antropologle de Fans, 
1900, 546.
-  Collection phonographique. Bulletins et mémorles de la Société d'antropo­
logle de Pans, 1900, 419-422.
-  5ur la maniere, dont a été constitué le musée phonographique de la 
société d'antropologle. Bulletins et mémorìes de la Société d'antropologle 
de Pans, 1901, 305-520,
-  Le musée phonographique de la société d'antropologle. Bulletins et mé- 
mortes de la Société d'anü'opologle de Pans, 1901, 527-550.
-  Musée phonographique. Bulletins et mémorles de la Société d'anthropolo­
gie de Pans, 1905, 556. orrlaldetlk aurrera. Azoulay, L.

(4) hona bl artikuluok:
-  Résumé de F. Olorlz: Distribution de l'indice céphalometrique en Espagne. 
Bulletins de la Société d'anü'opologle de Pans, 1894, V (4 ser.), 520-524.
-  Résumé de T. de AranzadI: Le peuple basque. Etude d'anthropologie. 
BulleOns de la Société d'Antropologle de Pans, 1894, V (4 ser,), 510-519.

(5) Sur la maniere, dont a été constitué le musée phonographique de 
la société d'antropologle. Su/iet/ns et mémortes de la Société d'antropologle 
de Pans, 1901, 505-520.



Egitasmo honetan Julien Vinson euskaitzale frantsesa izan zuen 
laguntzalle, nahlz eta haren lanak denbora askonk utzl ez, Azoulayrl 
nahi besteko laguntza emateko: beti lanez itota Iblitzen omen zen. 
Bost hllabete eman zituen fonogramagintzan, erakusketaren zoko 
batetik bestera lan Interesgarri bezain gogaikarri harl lotuta. Bldea 
eragotzl zloten oztopo guztlak gorabehera, 400 fonograma baino 
gehiago Iritsi zituen. Balna gaizkl zeudenak baztertuta, bllduma 331 
fonogramaz osaturik geratu zen. Morlei 55 erantsi tîehar zitzalzklen, 
5lr Robert hart Tnlnako mugen zuzendarlaren bldez eskuratu zitue­
nak. MorieKIn guzüekln Azoulayk bllduma eder bat eta artxibo fono- 
graflko bat antolatu nahi zituen, fonografoak hlzkuntzalaritzarako eta 
fllologiarako zituen erabllerak ballatzeko. Lehenengo urratsak ere 
eman zituen hori lortzeko; Société d'Anthropologle de Paris elkartea­
ren onespena Jaso zuen museo fonografikoa eratzeko. Vlenako 
Zientzietako Akademlak egitasmo berbera garatu zuen, balna parls- 
tarrak Izan ziren aitzindarl. Azoulayk espero zuen beste herri eta 
erakunde batzuek Jarraltuko ziotela frantziarrek urratutako bldearl. 
Bestalde, Azoulayren Iritziz, komeni zen ekimen horretan elkarlanean 
arltzea, denek batera erabaki beharko baitzuten zeln tresna, proze- 
dura eta gai erablll artxibo eta museo horiek antolatzeko. Qalnera, 
fonogramak lortzeko eta Iraunkortzeko tratera arituko zIren ikerla- 
nean.

Tonogramah golzez egin t>ehar Izan zituen Azoulay doktoreak, 
arratsaldez lan egiteko ahalmen handiagoa bazuen ere. Izan ere, 
lortutako balmenak ez zion beste blderik ematen. Ez zuen lanerako 
leku finkorik: gramofonoa eta beste tramankulu guztlak eskuetan 
hartuta Iblitzen zen batetik bestera erakusketa osoan zehar. Askotan 
ez zloten erraztasunik bat ere ematen grabaketak egiteko; Ingurua- 
barrek ez zloten ezertan ere lagundu. Beren-bereglko toklrlk ere ez 
zuen Izan lan egiteko. Lan-baldintzak, oro har, oso txarrak izan ziren: 
lan egiteko uzten zizkloten geletan ez zegoen aterik, leku Irekiak 
ziren, beraz; zarata handia egoten zen, eta ikusle gehlegl Inguruan, 
Jakln-minak erakarrlta; sarri askotan han ez zen ez mahairik, ez 
aulkirlk egoten, hiztunak gramofono aurrean ahallk eta erosoen sen- 
titzea komeni t>azen ere.

Qrabatu zituen hlzkuntzak hainbeste Izan ziren, ezen ugaritasun 
hark tÆhIn baino gehlagotan trabak eragin baltzlzklon t>ere ikerlanarl, 
ez inoren esanak fonograflatzea berez oso gaitza zelako -Azoulayk



berak, behar izanez gero, mimika bidez adierazten zlen hiztunei zer 
egin behar zuterv-, balzlk eta fbnogramari buruzko argibldeak lortzea 
zall zamarra gertatzen zitzalolako.

Fonograflatuek gutxltan ematen zituzten xehetasunak grabatu- 
takoarl buruz zeren eta Inork gutxlk nahi Izaten baltzuen grabatu 
beharrekoa idatzi. Malakorik eskatuz gero, Jende askok atzera egiten 
zuen, eta erabakitzen zuen ez Idazlanik ez fonogramarik ez egitea. 
Qrabaketa eglndakoan fonogramaren edukia idatziz emateko eskatuz 
gero, berriz, blharamunean emango zlotela agintzen zloten, balna 
gehienetan ez zuten hitza betetzen. Hori déla eta, Azoulay doktoreak 
lortutako fonograma askok ez zuten Idatzizko Iruzkinik. Qaur egun, 
direlako testu argigarrien zantzurik bat ere ez dugu; horiei buruz 
dakigun guztla Azoulayk doktoreak jakinarazi digu bere artikuturen 
batean egindako aipannenen baten bitartez,

fonogramen Itzulpena ere oso gaitza onnen zen lortzen; fono- 
grafiatu gehienek ez zekiten (edo oso galzki zekiten) frantsesa, 
gaztelanla edo Italiera, edo ez ziren Itzulpena emateko behar bezain 
Ikaslak. Sarteraren® kasuan, esaterako, hiruzpaiau hlzkuntzaz ballatu 
zen zubl-lana egiteko, hain zituen ulergaitz zenbalt pasarte. Itzulpe- 
naren arazoa konpontze aidera, Azoulayrl bururatu zitzalon testuen 
koplak bidaitzea zegokion herriko jakintsuei, kontsulel eta Société 
d'Anthropologle de París elkarteko kideel, balta bere lanaren gora- 
beherengattk ezagutzen zltuenel ere. Dena delako herrlan bizitzea 
t)este baldintzarik ez zuten bete behar. Itzulpena egiteko ez ezlk, 
ortografìa zuzentzeko, eta hlzkuntzel, kantuel, muslkari eta folkloreari 
buruzko ahallk eta arglblde gehien emateko ere eskatu nahi zlen 
Azoulayk.

MIzkuntza guztletako fonogramen artean halako lotura bat ezarrl 
nahian, grabaketetan parte hartzeko zIren guztlel, zelnl bere hlz- 
kuntzan, 5eme Prodigoaren parabolaren testu idatzl baña Irakurtzeko 
eskatu zlen. 5an Lukasen araberako Ebanjelloko pasarte hon Elkarte 
Bibllazale Brltalnlarrari esker Itzull zen munduko la hizkuntza guztleta- 
ra. Eriyio guztletan antzekoa zelakoan hautatu zuten. Mala ere, mu­
sulman fenatiko batzuek ez omen zuten Inola ere Irakurri nahi Izan, 
Istorio hori et>anjelio batetlk ateratakoa zelako. Morrek agerlan uzten

(6) Sartera: Asiako erdialdean hltz egiten den hizkuntza.



du zenbat propaganda zebllen garai hartan Londresko Elkarte Blblla- 
zaleari buruz eta, oro har, elkarte kristau guztlel buruz. Era berean, 
argi geratu zen horrek nolako gorrotoa pizten zuen europarren kon-
ù'a.

Testu idatziak funtsezkoak izan zituen Azoulayk bere lantegian. 
Batetlk, horrek modua emango zien fonograflatuel silabaka irakur- 
tzeko, letra edo silaba Isolatuen ahoskera finkatzearren. Bestetik, 
testu Idatziek argiblde asko ematen zituzten ezaugarri fonetikoei 
buruz. Gainera, testua Idatzlrlk emanda Azoulayk fonograflatuel Ira- 
kats ziezaieken noia ahoskatu sllabaka, zeln tarte utzi behar zen 
silaben artean eta zeln ahots-tonu erabill behar zuten,

Zorltxarrez, fonograflatu gehienak Ikasi gabeak zirenez, testu 
Idatzien prozedura horrek gehienetan ez zuen ezertarako ballo. Arazo 
horl konpontzeko, kantuetarajo zuen, Kantuak errazenak omen ziren 
lortzen, batetlk, guztiek atsegin zutelako kantuan aritzea eta euren 
herriko kantak fìnkatzea, eta bestetik, horlexek gogoratzen zituelako 
jendeak ondoen. Azoulayren Iritziz, zenbat eta zibilizatuagoak Izan 
norbanakoak, orduan eta kantu gutxiago zekizkiten. Prosa gizarte 
"aurreratuetan" lantzen omen zen gehienbat, gizarte "atzeratuagoe- 
tan" Jendeak ez baitzekien ipuinik buruz. Kantuel esker lortu ahal Izan 
zituen ahozko hlzkuntzaren eta sllabakako hlzkuntzaren fonogramak, 
bestela eskuratzerik ez zegoen kasuetan. Molanahl ere, aukerarik 
Izanez gero, kantuen, ipulnen, kontakizunen eta besteren testua 
lortzen zuen. Fonograflatuak bere hlzkuntzan Idazten Jakinez gero, 
Azoulayk eskatzen zlon idatziz emateko esandakoaren transkribaketa 
eta Itzulpena.

Qutxl gorabehera 70 hlzkuntzetako laginak blldu zituen Azoula­
yk. Erakusketak seguru asko hlzkuntza gehiago fonograflatzeko mo­
dua ematen zuen. Qehiago lor zltzakeen, beraz, museo fonografl- 
koetan Intereslk zeukatenek lagundu Izan ballote. Kontinente 
guztletako laginak zeuden Azoulayren bllduma fonografikoan, gehie­
nak Asia, Europa eta Afrikakoak baziren ere. Amerlkako eta Ozeanla- 
ko laginak askoz ere gutxiago ziren. Ozeanlak ordezkari bakarra 
zeukan, Leialtasun irletako neska bat, hain zuzen ere. Bestalde, 
behin baino gehiagotan leporatu zloten Azoulayrl frantsesezko fono- 
gramarlk hartu ez Izana. Baina ahal izan zituen guztlak blldu zituen, 
eta ondoko bl arrazolrengatik ez zuen gehiagorik lortu; batetlk, 
frantses askok ez zuten fonograflan parte hartu nahl Izan, lantegi horl



guWetsirik, eta gainera, bost axola zitzalen euren ahotsa museo 
batean betikotzea; bestetlk, gero eta zallagoa omen zen Parisen 
aurkitzea berejargoia zerabllen Jenderik.

hona Azoulayk Parisko 1900eko Erakusketa Unibertsalean gra- 
t)atutako hlzkuntzak, kontinentez kontinente:

Europakoak: rutenlera, kroazlera, turkiera, hungariera, suomlera, le- 
tonlera, suediera, danlera-norveglera, Islandiera, alemana, Ingelesa, 
frantsesaren hiru dialekto, proventzera, Itallera, bretolera, euskara (bi 
euskalkl), espalnlera, portugesa eta hebraiera.

Asiakoak: japonlera, txlnera, annamera, laoera, malaysiera, síngapu- 
rrera, tamilera, hindustaneraren urduera (lau dialekto), tatarlera, ta- 
magashera, pertsiera, Dagestango awarea, armenlera, georgiera eta 
5irlako arablera.

Afrlkakoak: Tunislako arablera, Tunisko hebraiera, kablllera, Ayerlako 
hegoaldeko arablera, Ayerlako hebraiera, uolof bost dialektotan 
^aint-Louls eta Dakarka-koa, 5érére-koa, Djiolla-koa, Bamt>ara-koa 
eta Toucouleur-rekoa), mandinga, peulera, beninera (yoruba eta 
Porto hovo), makouera, suahilla hlnj dialektotan (Zantzibar, Komore, 
NdzuanI), Madagaskarko hizkuntza eta hizkerak: llovera, betsileoera, 
betslmlsarakera, antankara, antanoussl, antemour, mahafall, slanak 
eta sakalave.

Amerikakoak: araukanlera, maputxea eta Quyanako kreolera. 

Ozeanlakoa: Mare-ko nengoniera, Kaledonla Berritlk hurbilekoa.

Azoulayk Jakin zuenez, garal beretsuan J. Wright ere Iblll zen 
Ingelesaren zenbait dialektoren lagin fonografikoak blitzen. Txlnan, 
Mungarian, Austrlan eta beste zenbait tokitan ere an ziren antzeko 
eginkizunetan. horrek argl uzten du, Azoulayren ustez, leku guztle- 
tan garrantzl handikotzatjotzen déla horrelako dokumentuak blitzea.

Kanta asko fonograflatu zituen, eta mota guztletakoak, balna 
batez ere maltasun-kantak. Zenbait guda-kanta ere grabatu zituen, 
Afrlkakoak gehienak. herd kanta komikoak, berriz, oso gutxi. Azoula- 
yren irItzIz, euskaldunok (garal horretakoez ari da, noski) horrelako 
asko ditugu, eta kanta komikoetarakojoera hori "etnia horren ezau- 
garri"tzat Jo zuen. Dirudienez, genero hori Europako hegoaldean 
gehiago lantzen zen iparraldean baino. Eriyio-kantuak eta otoitzak 
urriago ziren. Fanatiko eriyiosoek ez zuten inola ere fonogrametan 
parte hartu nahi, "sinesgabeen" aurrean egonda. Azoulayk Korana



esKatu zlen musulmanel, gramofono aurrean Irakur zezaten, balna 
ez zuen fanatismoa kontuan haitu. Qauzak hórrela, Erruslako sallean, 
aware batzuek muzin egin zloten Azoulayren eskaerarl. Blharamu­
nean aware batí entzunarazl zlon Koranaren fonograma bat, eta erll- 
Jlo-keinu asko egin ondoren, pasarte bera errezatu zuen fonografo 
aurrean. Koranaren fonograma bera erablllta ere, Azoulayk ezln Izan 
zuen zlblllzatu gabeko parslar bat konbentzltu ahoa hltz egiteko tutu- 
ra hurblltzeko. Mlntzatu bal, mlntzatu zen, balna grabagallutlk urrun. 
Ouled flaíl-ko emakume bat solllk ausartu zitzalon hll-kantak abeste- 
ra. Morretarako, lehenago Azoulayk berak kantatu behar Izan zituen 
hlldakoen auhenak. Emakume hura beldur zen auhen haiek berah 
edo bere senideren t>ati herlotza ekarriko ote zloten.

Kantu epikoel edo elezahar erritmodunel dagokienez, flnlandia- 
rren Kalebalaren haslera eta Islandiako epopeia zaharren ahapaldiak 
fonograflatu ahal Izan zituen. 1928an estreinako aldiz Inprimatu ze- 
netlk, Kalebala Flnlandlako zokorik apartatuenetako Jende zahar-za- 
harrak baino ez zuen kantatzen. W. Malonen izeneko eskultore gazte 
batek gogora ekarri zuen Kalebalaren dolnua. Morí déla eta, Azoulayk 
premia handlko Irltzl zlon etnograflan funtsezkoak diren dokumentu 
asko fonogramen bidez betlko gorderik edukitzearl.

Slrlako arablarrek, kristauek eta Judutarrek egindako kantu bl- 
txienetarlko bat ere eskuratu zuten. ItKura denez, bakeak egiteko 
kantua zen: inork Inorekln berradiskidetu nahi bazuen, blgarren ho- 
rrengana Jo behar zuen, kantuan Jo ere. Blgarren horrek ere berra- 
dlskidetu nahl bazuen, berak ere kantatu egin beharko zuen, bere 
txanda iritslta. hórrela, segituan eglngo zituzten bakeak. Kanbj hori 
eta glsa honetako ohiturak oso zaharrak dira. Oso lltekeena da leku 
guztletan horrelako zerbalten zantzuren batek blzlrlk Irautea,

Fonografo batean edo bltan olhuak blldu zituzten. Alaltasuna, 
mina, maltasuna eta glsa horretarako sentimenduak adierazten zi­
tuzten. Tartean gudarako deiren batere bazegoen.

Zenbalt Ipuin ere inguratu zituen, t>alna ezln izan ziren osorik 
grabatu, luzeeglak nonbalt. Qalnera, norbanako zlblllzatu gutxlk hltz 
egin nahl zuten fonografo aurrean. Aspertu egiten ziren. Zlblllzatuga- 
beek, berriz, ez zekiten ipuin askorlk.

Ez zituzten blldu ez sorginkerlarik, ez sermoirik, ezta hltzaldirlk 
ere. Ahaleginak eta bl egin omen zituzten elkarrizketak grabatzeko.



baina oso gaitza gertatu zitzaien, bal arrazoi teknikoengatik, bal fono- 
graflatugalengatlk berengatlk. Jendeak eskuarki ez zuenjakiten zer- 
taz hitz egin fonografo aurrean. Parisera eglndako bidala hura eta 
erakusketa bera ematen zleten mintzagaltzat, dena ere diosalez, 
irribarrez eta hitz gozoz apainduz. Mala ere, emaitzak askoz ere 
hobeak izan zitezkeen, beharbada, euren herhan egonda eta Azoula­
yk euren hlzkuntza ondojakin Izan balu.

Muslka-ekitaldiak ere grabatu ahal Izan omen zituen Azoulayk. 
C3alnontzeko fonogramak bezain eskuragaitz gertatu zltzalzklon; 
Azoulayk berak Joan behar izan zuen edozeln musika-tresna Jotzen 
zuen jendearen bila. Malze-instrumentuen grabaketen kalitatea 
50Ka— instrumentuez egindakoa baino askoz hobea zen. Ondoko 
herrietako musika instruméntala fonograflatu zen: Bosnia-Mertzego- 
vlna, Japonia, Vietnam, Iran, Tunisia eta Bretalnla.

Kantu horletako b»atzuk Azoulayren emazteak transkhbatu zi­
tuen, Azoulayk horretan ez zuen Jaso mongo musikazale adituren 
laguntzarik. Óaur egungo muslkariek ederki asko baloratuko zuten 
muslka-fbnograma guztlak transkribatu Izan balira.

Lanaren alderdi teknikoaz Jardungo dut oraln. Qehienetan zalla 
Izaten zen inorengandik grabaketarik iortzea, non eta ez zuen bere 
herrialdeko taldeburuak horretarako agindua ematen. Morrelakorik 
ezean, fonograflatugalak hitz onez konbentzitzen salatzen zen Azou­
lay. Prozedura horrek zenbaltetan kale eglten zuenez, batzuel ablsu- 
rik eman gabe eginarazi zlzkien fonogramak; eta besteren batzuel, 
berriz, dirua eman behar Izan zlen, laguntzaren ordalnetan.

Jende Ikasla oro har gertu egoten zen gramofono aurrean hitz 
eglteko, ikerlanaren helburua Jakin bezain laster. Zlbilizatugabeek 
atsegin handla hartzen zuten grabaketetan parte hartuz. Crdl zlblllza- 
tuak Izaten ziren uzkurrenak horretan. Pentsatzekoa denez, zalla 
baino zallagoa zen emakumerik konbentzitzea lan horretan la- 
guntzeko.

Fonograflatugalak lortzeko, komeni zen aurrez nori bere herriko 
fonogramak entzunaraztea, hala ñola, grabatutako kantuak, musika 
eta, ahal bazen, hizketaldiren bat. Oso gutxlk eusten zloten zerbait 
grabatzeko tentazloari, batez ere esaten bazitzalen ñola lortu zituzten 
fonograma haiek, Gainera, fonograflatuek euren izen-deiturak eman 
zitzaketenez, batzuek uste zuten eurek, euren herriek eta euren



hizkuntzek aintza eta ohore handiajasoko zutela. Pentsamolde ho- 
rretakoak ziren, esaterako, Ijitoak, Irandarrak eta batik bat euren 
herriaren Independentziaren alde borrokan ari zirenak. Fonogramak 
eskuratzeko aukerak ugaitzen ziren baldin eta aurrez entzundako 
grabaketen transkribaketa erakusten bazieten, edo halen hizkuntzan 
edo halek ezagutzen zuten hizkuntzaren batean mintzatzen ba- 
zltzalen. Labur esanda, Azoulayk kale-saitzaileen modura Ibill behar 
Izan zuen. Europako, Asiako eta Afrikako Iparraldeko erdi zlblllza- 
tuekin, horratik, prozedura horlek ere ez zuten Inolako arrakastarik. 
Izan ere, kobratu ere egin nahl zuten euren laguntzarengatlk; ezln 
zuten sinetsl europar batek doan lan egin zezakeela. Kasu horretan, 
tratu bat egin behar zen eurekin, eta lana guztiz bukatu arte ez 
ordaindu. Bidezkoa zen liberaren batzuk ematea fonograflatuarl, la- 
nak denbora asko kentzen bazlon. Beglen blstakoa zen onena zela 
ezertan hasi aurretik dlru-kopuru Jakin bat zehaztea; halaxe Jokatu 
omen zuten Mungarian Vlkar Jaunaren blldunnari erantsitako herrl- 
kantuen fonogramak erdiesteko: hamarna libera ordalndu zituzten 
fonografoon truke. Azoulayren iritziz, bera ere hórrela arltu Izan ba- 
lltz, askoz ere grabaketa gehiago eglngo zituen. Balna Société d'An- 
tropologle de Parts delakoak emandako dlruaz materlala balzlk ezln 
izan zuten erosi. Trocadero plazan pablllol tMukun bat izan bazuten, 
eklmena askoz arrakastatsuagoa Izango omen zen. Publlzitateak era- 
karrita, askoz ere Jende gehiago Inguratuko zitzalon Azoulayrl. Balna 
horrelakorlk ez, eta batetlk bestera Iblll behar izan omen zuen, gra­
batzeko tramankulu guztlak aldean zeramatzala. Azoulayk berak 
dloskunez, zlentzialarlak balnoago merkatarlak zlrudlten, emanak ziz- 
kloten gomendlo-aglriak gorabehera.

Mona ñola egiten zituen grabaketak: Azoulay bera hasten zen, 
Itxurak egiten zituen gramofono aurrean benetan hizketan edo kan­
tuan arituko balltz bezala. Morrelaxe erakutsl nahl zlen fonograflatu- 
galel ñola Jokatu behar zuten korneta edo tutu akustlko aurrean 
egonda, balta ahotsa ñola erablli behar zuten ere. Azoulayk arrabol 
batean bere ahotsa fonograflatzen zuen, erritmoa eta abolsaren ña- 
bardurak jakiteko. Jokamolde hori behar-t>eharrezkoa zen, fonogra­
ma onak lortuko baziren. Korneta oso gutMitan erablll zuten, hain 
zuzen ere, oso gaitza zelako fonografoa inoren ahoaren aurrean 
Jartzea. Qainera, tramankuluak oso astunak ziren egunero euren 
garraioan iblitzeko. Kanpoko zaratatlk ere ezln izango zen babestu.



korneta paratuta. Haslera-hasleratik ohartu ziren askoz erosoagoa 
zela tutu akustiko malgua, eta gainera, fonetikaren Ikuspegitik, askoz 
etekin handiagoa atera zekiokeela. Tutuaren pabllioiari kautxuzko 
boto! batez hornitutako makila zentimetratu bat erantsl zloten. Fono- 
graflatuaren ahotsaren batezbesteko boiumenaren arabera eta dia­
fragma grabatzallearen sentlberatasunarl erreparatuta, gehiago edo 
gutxiago eragiten zloten makilarl. Orduan kautxuzko botola kokotsa- 
ren gaineko aidean ezartzen zuten, ezker edo eskuln eskuaz eusten 
zloten pabllioiari. Qero, tresna gora eta behera eramaten zuten ko- 
kotsean zehar, ahotsa Jaltsl edo Igo behar zen kontuan izanda. Pro- 
zedura horri Jarralki lortu zituzten emaitzarik onenak. Qalxotasunik 
kutsa ez zedin, erablll orduko kautxuzko botola eta pabilioiaren ba- 
rrualdia garbltzen ziren koloniako urez eta mendazko aikoholez. Bo­
tola Joseph paperez^ eta kotoiz bllduta zegoen, eta erabilaldl ba- 
koitzaren ondoren deusezten zuten.

Baten t«tzuk ez ziren oso gustura sentitzen korneta kokotsean 
zebllkiela. Balna, oro har, Jendeak ondo eutsl zien langintza hark 
ekarrl zizkien endredo guztlel. Bestelako tutuak eta kornetak asmatu 
beharko zituzten, aurpegiak eta fonazlo-organoek zalitasun gutxiago 
Izan zezaten mugimendurik egiteko, eta automatikokl Intonazioaren 
arabera Ibll zitezen, alegla, beheko masailezurraren Jaltslera kontuan 
har zezaten.

Hizkuntza edo grabatutako zatia Interesgarria bazen, komeni zen 
fonogramaren kopla egitea, Jatorrizkoa bikalna izanagatlk. Molanahl 
ere, fonetikaren bl fonograma egin behar zituzten, fonograma ba- 
koitzean bildutako sllaba-kopurua berrehun Ingurukoa zelako. Gaine­
ra, oso iltekeena zen hizketa-zati txlkl horlek ulergaitzak Izatea. Fono- 
graflatu batzuei (zlblllzatu gabekoel batik bat) euren ahotsa entzuteak 
denetariko sentsazloak eragiten zizkien: atsegina, mlresmena, Izua, 
eriyioari lotutako beldurra, balta txundidura ere. 5arritan Azoulayk 
lasaitu t>ehar Izaten zituen eta geldirik egoteko eskatu, alde egin ez 
zezaten. Orobat, iagungarrla zen grabaketa ñola lortzen zen azaitzea, 
gainetlk bazen ere. Mekanismoaren nondik norakoak Jakinda, sorgln- 
keriak eta gisako ergeikerlak desagertzen ziren fonograflatuen bu- 
ruetatik. Qauzak hórrela, inolako trabarik Jarri gabe lotu ohi zltzalzkion 
lanari.

(7) Joseph papera: olhal fin eta gardenez egindako papera.



ErdI zibilizatuek traba handiakjartzen zituzten nortasun-orria be- 
tetzeko, pollziaren aurrean zeudela iruditzen zitzaielako. hamaika 
azalpen eman behar zitzalzkien, Azoulayren eskarlel men egin zle- 
zaleten. Guztlz ziblllzatuta eta ziblllzatu gabe zeudenek, aldlz, oztopo- 
rik Jarri gabe laguntzen zloten. Baina ziblllzatu gabeek hainbat arazo 
Izan ohi zituzten Azoulayrl aditzeko.

Fonograflatuengandik argazki bana lortzea ere bazegoen, baina 
mesede asko eskatzea ere ez zen komeni, Azoulayren iritziz. Baina 
guztiak ere prest egongo ziren eurena emateko, guztlak, musulman 
batzuk Izan ezlk.

Fonograma entzuteak eragiten zlen fonograflatuel zirrararik han- 
dlena. MasI aurretik arrabolari hautsa kendu behar zitzaïon. Fonogra­
mak ondo zalntzea ftjntsezkoa zen: arrabolak ezin ziren leku beroe- 
tan edo hezeetan Ipinl. Gainera, arrazol Jaklnlk gabe ahuitzen ziren 
fonogramak; arrasto sakonagoa egitea beste blderik ez zegoen.

Azoulayren iritziz, Parisko IQOOeko erakusketan eglndako blldu- 
mak argi utzl zuen museo fonograflkoek garrantzl handla zutela, 
informazlo ugarl eman diezaguketelako hlzkuntzel buruz. Esaterako, 
Azoulayk Jasotako argibldeetatik, besteak beste, hauexek azplmarra- 
tu zituen: Afrikako hlzkuntza eranskorren hots kontsonantikoek ez 
zutela bat ere sendotasunik; hitzen eta esaldlen azentua eta dolnua 
neurri handi batean hiztunaren gorabeheren araberakoak zirela, eta 
hlzkuntza bateko sallen ezaugarri zirela; Jende guztlak oharkabean 
bere hlzkuntza dotoretu nahl zuela, fonografo aurrean hlzketan hasi 
orduko; talde etniko baten muslkan eta herri-kantuetan batasun 
handla zegoela, kantuak eta arlak era batekoak zeln bestekoak Izan.

Euskal grabaketa 

£duMa

1 -  Ebanjelloa San Juanen arabera. Mogelgarren kapitulua. Zuberera.
Iraupena: 2 ' 21“

2 -  Ebanjelloa San Juanen arabera. Hogelgarren kapitulua. Zuberera.
Iraupena: 2 '55".

5 -  Ebanjelloa San Lukasen arabera. Mamabosgarren kapitulua. Se­
me prodigoaren alegla. Qipuzkera. Iraupena: 2 '4 9 ” .



4 -  "Maltia non zira" kanta. Zuberera. Iraupena: 1 '24".

5 -  "Prima eyerra" kanta. Zuberera. Iraupena: 2 '2 0".

6 -  "Donostlako hlru damatxo" kanta. Qipuzkera. Iraupena: 2 '20".

7 -  Bl Irrlntzl. Iraupena: 22".

8 -  "Merriyetan batzubek" bertsoa. Qlpuzkera. iraupena: 47” .

9 -  "Pello Joxepe" kanta. Qlpuzkera. Iraupena: 44",

Hitzez hitzeko transkribaketa (gaurko grafia erabilita)

1~ Basque souletín, Saint Jean, vingtième chapitre.^

Asteko lehen egünlan, Maria Madalena Jin zen golzlk hobiala, 
orano ùlün zelarik; eta Ikusl zlan harria Idoklrlk izan zela hobi galnetlk.

Laster egin zlan eta Juan zen 5lmon Plerragana eta beste dlzl- 
pCilû Jesusek malte zianagana, eta erran zeren: Jauna eraman die 
hot>etlk kanporat bena ez daklgü nun ezarrl dlen.

Ordian heltû zen berhala beste dlzlpùlù harekl, eta Jin ziren 
hobiala.

Blak bazCiazan lasterka eta beste dizlpülü hura ailzlntùrlk Plerrari, 
lehenlk heltù zen hobiala.

Eta apaltùrik Ikusl zùtlan olhalak lurrian, bena ez zen sartü.

Bena 5lmon Pierra, ondotik joalten beltzien, heltù zenian sartü 
zen hobian, eta ediren zùtlan bazter batían olhalak.

Le même épelé.

As-te-ko-le-hen-e-gù-ni-an-Ma-ri-a-Ma-da-le-na-Jin-zen -gol-zlk-h o- 
bl-a-la-o-ra-no-ü-lun-ze-laik-e-ta-l-ku-sl-zl-an-h a-rrl-a-l-de-kl-rlk-l-zan- 
ze-la-ho-bl-gai-ne-Ok-las -ter-è-gtn-zl-an-e-ta-J u-an-zen-5l-mon-Ple-rra- 
ga-na-e-ta-bes-te-dl-zl-pù-lù -Je-su-sek-mal-te-zl-a-na-ga-na-e-ta-e-r 
ran-ze-ren-Jau-na -e-ra-man-dl-e-ho-be-tlk-kan-po-rat-be-na-ez-dakl- 
gCi-non -e -za-rrl-dlen.

(8) Testu hau ondoko llburutlk hartu zen: URRUTHY, Anna. Ebangello 
saintia Jesus-Khstena, Jondane Johaneren arabera. Balona (1873) eta Or- 
thez (1888).



2 - Basque souletin. Saint Jean, chapitre vingt.

Asteko lehen egùntan, Maria Magdalena JIn zen golzlk hoblala, 
orano ûlCin zelarik; eta ikusl zlan harria Idekirik Izan zela hobi galnetik.

Laster egin zlan eta Juan zen 5lmon Pierragana eta beste dlzl- 
pCilü Jesusek malte zianagana, eta erran zeren: Jauna eraman die 
hobltlk kanporat bena ez dakigü nun ezarri dien.

Ordian Plerra elkl zen berhala beste dizipûlü harekl, eta JIn ziren 
hoblala.

Biak bazùazan lasterka eta beste dlzipCilCi hura altzlntùrik Plerrarl, 
lehenik heltû zen hoblala.

Eta apaltCirlk Ikusl zütlan oihalak lurrian, bena ez zen sartù.
Bena 5imon Plerra, ondotik Joalten beitzen, heltû zenlan sartù 

zen hoblan, eta ediren zùtlan bazter batían oihalak.
Eta Jesusen burlan ezarri zIen hll mihisla, zoln ez baitzen beste 

olhaletik, olhalekin, bena plegatürik beste lekù batetan.
Ordian beste dizipùlü lehenik hoblala heltü zena ere sartû zen, 

eta Ikusl zlan, eta sinetsi,

Le même épelé.

As-te-ko-le-hen-e-gù-ni-an-Ma-ri-a-Mag-da-le-na-Jln-ze n-gol-zik- 
ho-bl-a-la-o-ra-no-Ci-lun-ze-la-rik-e-ta-l-ku-sl -zl-an-ha-rrl-a-l-de-kl-rlkl- 
zan-ze -la-ho-bl-ga-ñe-tJk-las-ter-e-gln-zl-an-e-ta-Ju-an-zen-51-mon-Pl- 
e-rra-ga-na-e-ta-bes-t e-dl-zl-p^-lû-Je-sü-sek-mai-te-zl-a-na-ga-na-e-ta.

3 -Basque guipuscoan. L'enfant prodigue.

Qizon batek zituen bl seme, eta haletako gazteenak esan zlon 
bere altari: "Alta, ekarzu zure aziendatik tokatzen zaïdan partea", eta 
partitu zuen bere azienda halen artean, eta ez egun asko geroz 
seme gazteenak blidu zuen bere azienda eta Juan zan leku urnjtl 
batera eta han hondatu zuen guztia blzi galztua eginaz eta guztia 
gastatu zuenean gertatu zan gosete handi bat leku hartan eta bera 
hasi zan premia izaten, eta Juan zan eta alderatu zan leku hartako 
batengana zelnek blaidu zuen b>ere lurretara zerriak Janaritzera eta 
deseatzen zuen zerriakJaten zutenaren azalakin bere sábela bete-

(9) Testu hau ondoko llburutik hartu zen: BRUflET, T. Jesu Crlstoren 
evanjelloa Lucasen arabera. Londres (1870) eta Buenos Aires (1877).



tzea eta ez zion Inork ezer ematen. Baino bereganatu zanean esan 
zuen; "Zenbat nere altaren Jornalarik daukate ogia ugarl eta ni go- 
seak hlitzen nago. Altxatuko nalz eta Juango naiz nere altagana eta 
esango diot "Alta, pekatu egin det zeruaren kontra eta zure aurrean 
ez nalz gehiago dina zure semea deltua izatea. Tratatu nazazu zure 
Jornalart bat bezela". Eta altxatu zan eta Juan zan bere aitagana eta 
oraindik urruti zegoala...

4 -  Basque souletin. Ma bien aimée, où êtes-vous? 
Chanson d'amour.

Aitajeloskorral 
Zùk aiaba igorri 
arauz ene ihesl 
komentù hartara. (BI5) 
Mar'eta ez ahai da 
sartùren serora. 
rede bedera diiïgù 
alkarri emana dùgü, 
gaùza segürra da. (BI5)

Maitla, non zirade?
Nik ez zütùt ikusten, 
Ez berrirlkjakiten, 
Morat galdù zira? (BI5) 
Mala zure deseina 
Ote da kanbiatù?
Mitz eman zenereitan 
ez behin, bai berritan, 
enea zlneia. (BI5)

Le même lu.

Maltia, non zirade?
Mik ez zùtùt Ikusten, 
ez berririkjakiten, 
Norat galdù zIra?
Mala kanbiatù

S - Basque sou/et/n. Chanson d'amour. La belle héritière.

Prima eyerra 
zùtan fidatùrik, 
anitz baglra 
oro tronpatùrik. 
Enia zirenez 
erradazù bai al'ez, 
bestela banua 
desertuala, 
nigarrez urtzera.

Desertuala 
Juan nahl bazira, 
arren zuaza, 
oi, bena, berhalal 
EzzitialaJIn 
harzara nigana, 
bestela gogua 
doiùtùren zaizù, 
amoros galsua.



Nltan enenplCi Mintzo zlrade
nahi dúanak hartú, arrazol gabetarik
ene malúrak ez dúdala nlk
parerik ez beltü. zur'amodiorik.
Xarmangarri bat Zú bena lehenik
nik nian maltatü, banlan besterik,
fldatCi, tronpatü...l maiterlk, fidelik.
sekCilajagoiti horrez ez dereizút
IkusI ez banü. egiten ogenIK.

6 - Basque guipuscoan. Chanson satirique. Femme.

Hlru damatxo Donostiyako Errenteriyan dendari,
Josten zaplatxak badaki baino ardoa edaten^^ hobeki;
Eta kriskitin, kraskitin, larrosa krabllln, 
ardoa edaten^^ hobeki.

Ea, ea, zezenak dira^^, 
beitz-beitzak dlra^^, 
harrapatzen bazaitu, 
harrapatzen^^ bazaitu,

Jo ta bertan hilko zaitu.
Jota bertan hlikozaltu.

Donostiyako neskatxatxubak
plazara nahl dutenlan: (BI5 -  bl Ierro hauek errepikatzen dira) 
-Ama, ez dago piparrik eta, 
banuba salto batían.
Eta krlskltln, kraskitin, larrosa krabllln, 
banuba salto batían.

(10) Memen, egla esanda, "ardoa edaten" baino "ardube raten" esaten
du.

(11) Memen ere "ardube raten" esaten du.

(12) Memen "zezena tira" esaten du. Bl aldiz errepikatzen da letoa eta 
bletan ere "zezena tira" esaten du kantarlak.

(13) Memen "beitz-beitza tira" esaten du. Bl aldiz errepikatzen da leloa 
eta bletan ere "beitz-beltza tira" esaten du kantarlak.

(14) Memen "yarrapatzen" esaten du.



Ea, ea, zezenak dira, 
beItz-beItzaK dira, 
harrapatzen^^ bazaitu, 
harrapatzen bazaitu,
JO ta bertan hliko zaltu,
jo  ta bertan hlIko zaltu. ^

Donostiyako Qaztelupeko sagardubaren gozuba,
(BI5 -  Ierro hau erreplkatu eglten da)
antxe edaten ari nintzala hautsi zitzaldan basaba;
Eta kriskitin, kraskitin, larrosa krabllin,
basuba kristelezkuba. (BI5 -  bl Ierro hauek erreplkatzen dira)

Ea, ea, zezenak dira, 
beltz-t>eltzak dira, 
harrapatzen^® bazaitu, 
harrapatzen bazaitu.
Jo ta bertan hliko zaltu.
Jo ta bertan hliko zaltu,

7 - Cri de guerre basque. Anden.

S -  Basque guipuscoan. Femme. Herriyetan baUubek. 
Chanson d'amour.

Merriyetan batzubek dira ballatu 
lau behar duten tokian zortzi tlratu 
Herriyetan batzubek (sic)

Merriyetan batzubek dira ballatu 
lau behar duten tokian zortzl tlratu 
aman zer esanik ezin aurreratu 
moko onaz dastatu 
txintxurrak freskatu 
Irriparrez gozatu 
atzeko lelhotlkan danak flsgatu.

(15) Hemen “yarrapatzen" esaten du.

(16) Hemen "yarrapatzen" esaten du.



9 - Pello Josepe. Chanson satirique.

Pello Joxepe tabernan dala
haurrajaio da Larraulen, (BI5 -  bl Ierro hauek erreplkatzen dira) 
etxerajoan ta esan omen du;
-Ez da nerla Izanen,
beraren amak topa dezala
haur horrek alta ñor duben. (BI5 -  hiru aldiz)

Mortzuk ziren fonografiatuak?

Mamalka ahalegin egin arren, zoritxarrez, ez dut Azoulayren ar- 
txiborlk eskuratzerik Izan, Izan ere, Société d'antropologle de París 
izeneko elkartea aspaldl desagertu zen, eta Parlsen ez didate inolako 
argibiderik eman Azoulayren Idatzizko testigantzak aurkitzeko. Orrlo- 
tan duzuen Informazlo gehiena Internet bidez lortu dut. Azoulayren 
grabaketetan parte hartu zutenel buruz daturik bat ere ez, ordea. 
Beraz, aspaldiko euskaldun haiek nortzuk ziren Jakin gabe geratuko 
gara oraingoz. Moberik ezean, hipótesi bat eglten ausartuko nalz, 
euskal ahots horlen zer-nolakoak kontuan Izanik,

Ene ustez, lau pertsonakjarri zuten ahotsa grabaketan:

1) Qrabazlo guzüen aurreük frantsesez halako aurkezpena eglten
duen glzona. Léon Azoulay bera Izan dalteke.

2) Zuberoako glzon bat. Ondoko pasarteetan hartu du parte; 5an
Juanen araberako Ebanjelioaren lehenengo Irakurraldla eta "Mal- 
tla non zirade" kanta.

3) Zuberoako beste glzon bat. Ondoko pasarteetan hartu du parte:
San Juanen araberako Ebanjelioaren bigarren Irakurraldla eta 
"Prima eijerra" kanta.

4) Beterriko neska bat (Tolosatlk Donostiara bitarteko herriren ba-
tekoa), galnerako grabaketel ahotsa Jarn diena, hain zuzen ere,

Zuberoako bl glzon horlek eta Beterriko neskak, horrenbestez, 
jarri zloten ahotsa Parlseko 1900eko Erakusketa Unibertsalean egln­
dako grabaketa honl. Malenak dira euskarazko aurreneko solnu- 
-lekukotasunetan agertzen diren ahotsak. Euskaldun horiel buruz ez 
dut bat ere datunk aurkitu. Azoulayk fonograflatuel betearazitako



nortasun-orrlak irakurrlta argituko zen guztla, baina horlek non dIren 
Azoulayrl berari galdetu beharko lltzaioke.

"Qure Merrian" aldizKarlaren 1954ko alean, berriz, Congrès des 
Etudes Basques Izenekoaren karletara Azoulayren eta bere Ibillen 
berrl ematen da, labur-labur bada ere. hona:

COtiGHES imefinATIOtlAL DE PAmS, 1900

C'est un fait peu connu dans les annales des Congrès des Rudes 
Basques que la première de ces assemblées portant le nom de 
"Congrès International des Etudes Basques", a eu lieu à Paris, du
2 au 5 septembre 1901 : Episode curieux.

L'occasion et la scène de ce Corigrès fièrent l'E?<posltlon Univer­
selle de cette année-là; la salle E du Palais des Congrès lui avait 
été réservée.

Parmi le "nombre aussi considérable d'hommes éminents" qui 
sont accounjs â l'appel des organisateurs, on n'a relevé que les 
noms de quelques-uns des assistants, des adhérents ou des 
auteurs d'ouvrages récents envoyés au Congrès; tefe MM. 
IVentM/orth IVebster, Arana-Goin, Charency, 5chuchart Llnsch- 
mann, Aranzadi, Arzac, Lacombe, UInson, la Société Ramond de 
Bagnéres-de-Bigorre, O'Shea, etc. etc... et Lévy d'Abartiague, 
Initiateur et organisateur de ce Congrès tenu en dehors du pays. 

Les Basques émigrés temporellement ou établis en Amérique, 
firent en cette occasion -comme II en sera dans le présent 
Congrès- entendre leur vo/x; deux commun/cat/ons de MM, 5es- 
cosse et inart.

Y furent traitées des questions de linguistique, d'ethnographie, 
de toponymie (cette science dans le présent Congrès doit pren­
dre pour la première fo/s, sa propre plate-forme), des problèmes 
de droit, d’antiiropologle, et -ce qui était la grande nouveauté de 
l'époque - une séance fut consacrée à des expériences de pho- 
nographle. Le Dr. Azoulay, chargé par la Société d'antiiropologle 
de recueillir, pour en faire la base d'un Musée llngubtlque, des 
phonogrammtes de toutes les langues actueHement représentées 
dans l'enceinte de l'Ef̂ posItion... utilisa le concours des assis­
tants à ce Congrès des Etudes Basques, pour enregbtrer des



émissions en dialectes guipuzcoan, souletin et labourdin, lesque­
lles, nous dit le compte-rendu, ont été immédiatement répétées 
par rinstnjment, à la grande satls^ctlon de l'auditoire”.

Enfin trois voeux furent émis par ce Congrès, les trote d'ordre 
praVque, et qu'il faut bien relever, parce que des voeux analo­
gues vont être renouvelés autant de fo/s que des Congrès des 
Rudes Basques ont eu lieu:

-  Que deux chaires de langue basque soient crées, l'une dans 
une des Universités espagnole, l'autre au Collège de France.

-  Que dans les recensements périodiques de la population, il soit 
tenu compte de la langue parlée par les recensés, autant en 
France, qu'en Espagne et dans la f̂ épubllque Argentine, de façon 
à pouvoir dresser la statistique de la langue basque, ses progrès 
ou ses reculs.

-  Que les gouvernements soient priés de recommander aux 
Instititeurs de ne pas employer des moyens coercltifs contre 
l'usage courant de la langue basque.

Il fut décidé en ce Congrès international des Etudes Basques 
célébré à Paris en 1900, qu'un second Congrès devait avoir lieu 
à 5alnt-5ébastien, en 1902 ou 1905, sous la Présidence de h. 
de Charencey.

Beraz, Azoulay doktDreak Euskal Ikasketen Biltzar hartarajoanda- 
koen artean hartu zituen euskal grabaketarako hiztunak. Dlrudlenez, 
lapurteraren solnu-laginak ere lortu zituen, balna zoritxarrez glpuzke- 
razkoak eta zuberoerazkoak besterik ez dira Iritsi gure egunetara.

TransKribaketa fonologiKoa

Transkribaketa egiteko erabllltako alfebetoa: RFE. Transknbaketa 
fonologikoaren gainbegiratzailea: Qorka Elordieta.

1~ Ebanjelioa San Juanen arabera.
Hogeigarren kapltulua. Zuberera.

Basque souletin. Saint Jean, vingtième chapitre.

/  astéko lehéN egünjàh | maria madaléna in zeN goizik obiala | 
oráno ürcin zelarik 11 età ikhúsi zlán haría idoktrík izáM zelá obí



galnetlk 11 lastéR églh zláM etá uáh zeM Simúfl pleraganá etá iDéste 
dlzlp'CilCi esúsek ma (sic) te zlaná gána [ etá eráN zeréM | ¡ áuna 
eramáh dié obetík KaMporát bena ez dakígú nuM ezarí díeN 11 
oFWÍafl helth'Ci zen beRhála béste dizip'úlú arékl | eta ín zirétt 
Oblala 11 bíak bazüazán lasteRká etá béste dizip'ülü hurá altzint'ùrlk 
plerarí | lehénik hélthCi zeM óblala 11 etá apalt'Cirlk ikhúsl zútían 
olhálak lurjáh | bena ez zéN sáRthú 11 bena SlmúM pierá | oNdotík 
jcálteíl beltzléN \ hélthü zenfaM sáRthü zeM obíaM | etá edIreM zütfaM 
baztéR batíaM olhálak j 11 /

2 - Ebanjelioa San Juanen arabera.
Hogelgarren kapitulua. Zuberera.

Basque souletin. 5alnt Jean, ch a p ia  vingt.

/  astéko leheM egúníaM | marla magdaléna ín zen gólzlk obíala
I oráno Cil'uM zelarik 11 eta ikhúsl zíaM haría Idekirík izaM zéla óbl 
gálnetlk 11 lásteR egin zlaM eta úaN zeM simúM pjéragána eta béste 
dizípülü esúsek málte zjanagána ] eta eráM zéreM 11 áuna | erá- 
maM die hobítlk káMporat | bena ez dakígú nuM ezárl díeM 11 oRdíaM 
pjéra elth'ü zeM beRhála béste dizípülü arékl | eta ín ziréM hobíala
II bíak bazüázaM lastéRka | eta béste dlzípCilú húra altzIMt'Cirlk pjera- 
rí I lehénik hélthú zeM hobíala 11 éta apalth'úrlk Ikhúsl zOtíaM ojhálak 
lúrian | bena ez zéM sáRtú 11 bena simún piéra | ondótik joáiteM 
beItzéM [ hélthü zeníaM sárthü zeM hobfaM | eta edíreM zütíaM 
baztéR batían ojhálak 11 eta esúseM buríaM ezárl zJéM | II mlhisía | 
zólM ez baitzéM béste olhalétlk | olhaléklM | béna pleóat'ürik béste 
lekh'ú batétaM 11 ordíaM béste dizip'úlú lehénik obíala hélthú zéna 
ére sáRtü zeM | eta ikhúsl zíaM | eta sínhetsl 111 /

5 -  Ebanjelioa San Lukasen arabera. Mamabosgarren Hapitulua.
Seme prodigoaren alegla. QlpuzHera.

Basque gulpuscoan. L'enfant prodigue.

/ glzóM baték zItuéM bí semé | etá ] ayetakó | gázteenák esáM 
zlóM beré áltarí 11 aitá | ekáRzú zuré | azJéMdatíK | tokátzeM zaldáM 
paRtéa | etá paRtItú | zuéM beré ázJeMdá ayéM áRteaM | etá ez 
egúM askó geró | semé gaztéenák blldú zuéM beré ázjeMdá | etá 
xoáM zaM lekú | úrutí | báterá | etá áM óMdatú zuéM | gúztlá bizl 
gálztúa egiftáz | etá | gúztlá 1 gástatú | zueneáM ] géRtatú zaM | 
góseté | áuMdl bat | lekú aRtáM | etá 1 berá | ásl záM premiá izatéM



I età xoáN zéN | età aldératu zàM | leKú | àRtaKó | báteMganá | 
zeñék blaldú zuéM beré lúretará | zértàh 1 jánarítzera | età | dé- 
seatzén zuén | zériák xatén zuténarén | azálaKfh beré sabetà be- 
tétzeà I età éz zlón IñóRk | ezéR emàteN 11 bañó | beréganatù | 
zaneán | esàn zuéM | [ zeMbàt | neré áítaréM xórnalarfk | dàukaté | 
ógià I úgarí | età [ ni | góseàk | lItzéN nago 11 altxàtukó naiz | età 
xoàNgo naiz | neré áltaganá | età | esaMgó dlót 11 altà | pékatù 
|egif1 det ¡ zénjaréN KoNtrà | età | zCire áureáfl 11 éz nàiz géyago 
diñá I zúre semeá | déltuá | Izáteá 11 trátatú nazazú | zuré xóRna- 
larí bat bézetá | i età | áltxatú zaM \ età xoàM zafl beré ajtaganá | 
età I óraindiK úrutí | zegoalà 111 /

Oharra: Azken zati honetako hainbat hitzetan bi azentu daude, Ira- 
kurketa oso-oso astiro eglten delako.

Kanten partituraK

Léon Azoulayren euskal grat>aketan lau kanta daude, laurak ere 
ondo ezagunak, bl Ipar Euskal Merrlkoak ("Maltla non zirade?" eta 
"Prima ejjerra") eta beste blak Mego Euskal Merrlkoak ("DonostlaKo 
hiru damatxo" eta "Pello Josepe"). Oraindlk Euskal Mernko edozein 
tKOkotan entzun ditzakegu, eta gainera, euskal kantutegl batean 
baino gehlagotan argltaratu Izan dira, partitura eta guzti. Ikerlanaren 
arlo honetan, merezlmendu guztlak Klke Vazquez muslkan gastelzta- 
rran altortu behar zaizkio, nlre eskarlz berak egin baltzltuen lau kan- 
ton partiturak. Mori gutxl balitz, Azoulayren grabaketako bertsioak 
bertsio ”estandar"rekin^^ alderatu zituen, halen arteko desberdinta- 
sunak agerlan uzteko.

Mona, bada, Klke Vazquezen lan bikalna.

(17) OndoKo bl llburuok hartu ditugu olnarrltzat Azoulayren grabaketa­
ko bertsioekin alderatzeko:
-  Cane/onero Popular Vasco. Resurrección M* de Azkue. Oonostia: Aufta- 
nnendl, 1968.
-  Euskal kantak. Joxe Inazio Ansorena.



MAITIA MOM ZIRADE7

"Euskal kantak" liburuko bertsloa:

Andandno

m
M ai -t«  -  t .n o a  a  - r t ?  N Ic ez zai -tu t i  -  kus -t«ci, «z  b e  -ir i  -rik j a  -  ki -  teo, no

rat g a l - d u _  a - r « 7  N o -  r « t _  g i l - d u  a  -  r a ? ____  H a - U  z u - r c  de

««i -  na o  '  te d a _ k a u  Hitz e -n ia a  ze - o e  > r a  -  tan, ez b e-b in , b «  be

- I f m
- n i  -  tan. e  ~ ne -  a a  -  ne - l a .  e - n e - a  a - o e - l a .

Azoulayren grabaketako bertsloa:

M a l - t l - a .n o n  2l - n - d e ? N 1k  ez  zO-fltt 1 - I n i s - l tn , ez  b e -n i - r &  J t - k l - t e n ,  ao
A i - t a  j c - t o * - k o - i r a ____zOk a - I a - b a  i - g o - m  a -r a u z  c - n c  i - h c - i i  ko

(.1(4] (*) (4) rit ^  T on p o

n l  g i l - d a  z i - n ?  
m cn -tu  h a r - t a - n .

n o - n t  g a l -d u  a  *  n ?  
k o -m c o - t u  liar ta -  n ; .

Ha - t a  z n > n  de 
u a r  e  - t a  ez a

T em po

M  -  na o  -  I* d « k « n * b i -  a - tu ?  
hal da s a r - t O - r a  s e - r o  -  la______

Hitz « -m a n  z * - n e - n i  -  tan ez 
F e - d e  b e - d e - n  dfi -  gQ a l-

b e  -  hki bai b e -  n i 
ka *  n i e  -  m a -  na d&

tan e - n e - a  a - o e  
> g i L  g a t l ' z a  a e - ' g O - i n

(*)

m

le.
da.

»  -  n*  -  e  a  
n i l  '■ za s e  >  «0 -  ira -

k.
da.



Joxe Inazio Ansorenaren "EusKal kantak" llburuko 73. orrlan 
agertzen den "Maltea, non zira?" kantaren eta grabaketan agertzen 
denaren artean ondoko desberdintasunak daude:

Tempo arinagoa du Azoulayrenak.

Tonu altuagoa: Fa# maiorrean abestuta dago.

Abestt erdian tonu aldaketa gertatzen da: dominantearen tonura 
aldatzen da. Qero, lehengo tonura Itzultzen da.

Melodia aldaketak gurutze batez (+) adierazita daude, noten galnean 
ezarrltako gurutze batez, alegla.

Abestiaren erdialdeko melodiaren notek t>este funtzio tonai eta har- 
monlko bat dute.

PRIMA EUERRA

"Euskal kantak" llburuko bertsioa:
Andante

«
P t i ' o u à - j e - i r a  z u - t t n f i  -  d t - t u  -  rik, a -  nitzbt -  gi -  tm o •

ià

-re  troll -  p t - t u - r i k  E - n e * i  z i - r e - n e z  e m - d a - z u b d  i - l a t z .  b e s - i e

^  b a - n o - t  d « - B « r t u - t - l a ,  f à - g a -  ir«2 ur -  tz* -ra.

Azoulayren grabaketako bertsioa:

P r i - n » « - j e - i ra____  z O -U n  l i - d a  - t O - r i k ,  i - i à t z b a - g l  • n ______  o -

p o co  a c c d . T c n ^

-fo t ro n-p i -  t i  -  r ik .^ _ E  - n i  - a  à  - r « -  n e z _  •  - m - d a - z G  b a i _  b««-te  

pocortt. Tempo t— S —i
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Joxe Inazlo Ansorenaren "Euskal kantak" liburuko 77. orrian 
agertzen den "Prima eyerra" kantaren eta grabaketan agertzen de- 
naren artean ondoko desberdintasunak daude:

Tonu erdi baxuagoa du Azoulayrenak: La b malorrean abestuta dago. 

Konpasa: 6/8.

Melodlan dauden desberdlntasunak apaingarriak dira; ez dituzte al- 
datzen tonu eta armonlazko funtzioak.

DOMOSTIAKO HIRU DAMATKO

"Euskal kantak" llburuko bertsloa:
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Azoulayren grabaketako bertsloa;
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Joxe Inazlo Ansorenaren "Euskal kantak" llburuko 22. orrian 
agertzen den "Donostlako hlru damatxo" kantaren eta grabaketan 
agertzen denaren artean ondoko desberdintasunak daude:

Bien lehenengo estrofa tonu berean abestuta dago, Mi mlno- 
rrean, hain zuzen ere. Azoularen grabaketan, berriz, bigarrenak tonu 
baxuago bat erablitzen du (Re mlnorra); gero, koplarako ("ea, ea, 
zezenak dira...") tonu erdi altuagoa ballatzen du (Mi b mlnorra). 
Bukatzeko, hlrugarren estrolan eta ondorengo koplan MI b mlnorrarl 
eusten dio kantarlak.

Nke V/azquezen ustez, kanta honetako tonu aldaketa hauek 
abeslarlak eragin zituen; ez dira, beraz, abestiarenaK.

PELLO JOXEPE

"Cancionero Popular V/asco" kantutegiko bertsloa: 
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Azoulayren grabaHetaKo bertsioa:

r- S - — I—s—l

W
P e -t1r> To - x e - p e  la - b a - n a n  d i -  la h a u - t r a j a - i o __  d < L a - m u

I
len,____ Pe-ño J o -  len,_____  e - tx e -ra  j o «  da___ e -s a n o -n w n  d u __ £z<lane

1—3—1 —3—1 r—S— I

J
- r i  -  a í  -  z a - ncn,____  be -  ra -  ren a -  m « k_  to -p a  d c -z »  -  Í a „ l M u r  h o -rre k

U  001 du -  b<Q, haur ho -  rrck ai -  ta ñor do -

i
SJ» m

ben, tiaur ho -  irelc ai -  ta ñor du -  b«n.

R. de Azkueren "Cancionero Popular Vasco" llburuko 61. 
orrlan agertzen den "Pello Jonepe" kantaren melodía eta Azoulayre- 
na desberdinak dira,

Bertsoa

"Merriyetan batzubek" bertsoa aztertzeko orduan, naguslkl bl 
arazori egin behar Izan diot aurre; batetlk, bertso hau ez déla oso 
ondo entzuten, grabaketaren galnerako tarteekin alderatuta; eta 
bestetlk, bertso hau ez déla batere ezaguna. Illk, behintzat, ezin izan 
dut Inon aurkitu, hainbat kantutegitan kontsultatu arren. Bertsoaren 
partitura Iñaki Qauna Itzuitzatle-muslkarlak egin du, balta hitzen 
transkribaketa ere. Esan beharrik ez dago hitzen transkribaketa egl- 
tea ez déla batere erraza gertatu, soinuaren kalltate eskasa déla 
medio. Transkribaketa zehatza barik hurbilpena dugu beheragoko 
lerrootakoa. Lan horl hobetzeari, hala ere, nekeza deritzot, Inork inon 
Jasota aurkitzen ez badu, behintzat. Bestalde, irratl eta solnu-labora- 
tegl batera baino gehiagotarajo dut, euren ballabide teknikoak erabl-



lita, soinuaren kalitatea hobetuko zldatelakoan. Balna alferrik Izan 
da: 5irakusan egin omen zizkloten egin zekizkiokeen aldaketa guz­
tlak, eta, horrenbestez, soinua dagoeneantxe utzl behar izan dut, 
besterik ezean. Ahalegin faltagatík ez da izan, beraz.

Lehenengo eta behin alpatu behar da bertsoa has) aurretiko 
frantsesezko sarrera txlklan esaten den Chanson d'amour ez dela 
egla, alegla, Azoulayren grabaketan agertzen den hori ez déla amo- 
diozko kanta, kanta bal, bada izan, t>alna ez amodiozkoa. Mauxe 
duzue, bada, partitura:
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Azoulayren bertsoak Qlpuzkoan kantatutakoa dlaidl, balna or­
duan ez da "dastatu" izango, garal hartan aditz hori solllk Bidasoaz 
beste aldean erablitzen zelako, hain zuzen ere, gaur egun nafer-la- 
purteraren eremutzatjotzen den esparnjan^®.

Bestela pentsa t>adalteke ere, ez da Inola ere bertso-mota be- 
rezla, Antonio Zavalak aditzera eman zidanez, bada dolnu horren 
antzeko beste bat, "Mita zortzl ehun''^^ Izenbunjkoa, oraindik Ipar 
Euskal Merrlan kantatzen dena. Ballteke hori Azoulayren bertsoaren 
Jatorria Izatea. Mona partitura:

(18) ZUA20, Koldo. Euskararen sendabelarrak. Irun (Qlpuzkoa): Alber- 
danla, 2000.

(19) Ene hauOa. 25 chants basques. Florentin Vogel. Saint-Palals (B.- 
Pyr.).
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"Herrietan batzubek" bertsoa "Mila zortzl ehun" Izenekotlk sortu 
ote zen argilzeko asmoz, alpagarria da, muslkaren Ikuspegitik, bl 
bertsoen artean t>adlrela zenbalt antzekotasun. Mona hemen batzuk 
zerrendaturik:

—  Bl bertsoak, “Mila zortzl ehun" eta "Merriyetan batzubek", MI 
menorrean daude. Bukaerako kadentzia antzekoa dute.

—  Blak hlru zatitan banatuta daude. Baterajo daltezke eta armoni- 
koak dira elkarrekin. Batera entzun daltezke. Antzekotasunak 
batzuetan lehenengo ahotsean agertzen dira, balna sarrlago bi­
ga rrenean.

Desberdintasunen batere bada bien artean, hona:

"Merriyetan batzubek" erritnno ternarloan dago, zortzikoaren 
erritmoa du, eta "Mila zortzl ehun", t>errlz, erritmo binarloan dago, 
eta blziagoa da Azoulayk grabatutakoa baino. "Merhyetan batzubek" 
erromantlkoagoa eta barrokoagoa da.

Dena den, pentsa llteke "Mila zortzl ehun"etlk "Merhyetan batzu- 
bek"era egindako Jauzl horl harako garal hartako gustuen ondorloa 
déla, orduko muslka-joerak zortzikoaren erritmoa eskatu-edo egiten 
zuelako, zortzikoaren errltmoa, "Merriyetan batzubek" bertsoarena, 
modan baltzegoen XIX. mendean.

Bestalde, Léon Azoulayren grabaketako t>ertsoa ez dago osorik 
kantaturik; glpuzkeraz egiten zuen neska bertsolarl-kantarlak Ierro 
luze bat kantatu gabe utzl zuen ("herriyetan batzubek dira ballatu",



"lau behar duten tokian zortzl üratu" edo "amari zer esanlk eztn 
aurreratu" bezaiako Ierro bat). Letra osoa ez zuen Jakingo nonbait 
kantarlak. Mortik bal dolnuan bal letran Igartzen zaizklon zalantzak. 
Izan ere, bertsoa kantatzen saiatu zen lehengo aldlan Jarduna bertan 
behera utzl behar izan zuen. Beste salaldl bat egin behar Izan zuen, 
bertsoa osorik-edo kantatuko bazuen. Ez zuen, hala ere, Parisera 
buruan balzik ez zeraman bertso hura osonk gogoratzea lortu.

Bertsoaren egitura bederatzl puntukoa da. Bidasoaz beste al- 
dean hlru Ierro labur sartzen dituzte, zortzl puntuko bihurtuz; hemen- 
go aldean, berriz, lau Ierro labur, horregatik da bederatzl puntuko. 
Morren adibide ditugu Xenpeiarren Betroiaren bertsoak edo BilIntKen 
Zaldl Zurlarenak.

5llabak honela datoz bederatzl puntuko bertso-sorta horretan: 7 
- 6 / 7 - 5 / 7 - 6 / 7 - 6 / 6 / 6 / 6 / 6 / 7 - S .  Bl bitxikerla dltu 
neurriaren aldetlk: bigarren Ierro luzeak eta azken lerroak (luzea hau 
ere) 7 - 5  silaba dituztela, eta ez 7 -  6, besteek bezala.

Puntúa, alegla, errima "-atu" da.

Bertsoaren Jatorríaren bila

Datu askorik ezean, bertsoaren Izenburuko hitz bati erreparatu 
diot, eta horrek islatzen duen ezaugarri fonetikotlk ablatuta salatu 
nalz bertsoaren egllea nontarra zen edo nongo euskara zerabllen 
argltzen.

"Batzubek" hltza hartu dut aztergaitzat. hain zuzen ere, u +  e 
taldeak ut>e non ematen duen Ikertzenjardun dut.

(jaur egun, oraindik 5akanan^o eta Urrestllla aldean^i esaten 
dituzte "batzubek" eta horrelakoak.

Egun oso hedadura murritza badu ere, antzina askoz leku gehia­
gotan erablitzen zen: Markinan (Mogel, Pray Bartolome22), Donibane

(20) IBARFV\, Orreaga. Euskararen ibllbidea Maferroan zehar. Legutlano: 
Infomartargltaletxea, 1999.

(21) Mala baleztatu zldan Pako Arlstl idazleak.

(22) Hona Pral Bartolomek idatzitako esaldl bat, honen guztlaren era- 
kusgarrl: "Pekatuco pellgrut>a nal dav/enah, nal dau pecatuta".



Lohltzunen (Tausln, hango auzapeza^^ -  1788, Wendworth Webs- 
ter^**), Mafarroako zenbalt esKualdetan^s (Etxalar, 5akana, Lesaka, 
Baztan^ö), Beterrin eta Azpeitia aldean.

1900. urtean, alegla grabaketa egin zen garaian, Urrestillako 
Otalastegi baserrlan José Inazlo Etxeberria izeneko bertsolarla bizi 
zen, gehten bat eriyioarl lotutako gaiak lantzen zituena. Bertsolarl 
horrek ez zuen, nlre ustez, "Hernyetan batzubek" bertsoa egin, 
batez ere kontuan hartzen badugu José Inazlo Etxeberríak sel urte 
izango zituela 1900. urtean. Askoz lltekeenago dentzot ondorengoarl:

1831. urtean jalotako F^mon Artola bertsolarl tolosarraren "5a- 
gardoaren graziya eta beste bertso asko" izeneko llburuan (AU5P0A 
bllduma), "batzubek" hltza agertzen da zenbalt bertsotan (esaterako, 
29. eta 51. orrlaldeetan). Mala ere, "batzuek" hltza ere behin edo 
behin agertzen da (32. orrialdea). Bertsokerari, galari eta besten 
atxlkita pentsatzekoa da Ramon Artola bera (Pepe Artola bertsola­
rl— idazlearen alta) edo eskualde eta garal beretsuko bertsolarl edo 
bertsoglleren bat izan zela bertso honen egllea. Horlexek eta beste 
ehunka Jartzalle izan daitezke bertso horren egile. Zalantza etorklzu- 
nak argituko ahal dlgul
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Orixe: 
Maitemin ezin haragitua

Patziku PERUREMA

Poeta ororen 2lnezho iturrla, Izatez, maitemlna balzlk ez denean, 
baten batI haurKerla Irudltuko zalo, behar bada, orairi eta hemen ni 
Orixe bezalako "integrista" eta "puritano" Itsu baten maltemin gor- 
deak azaleratzen hastea, baina, halaxe egitea erabaki du gaur, neure 
baltako haur inozente honek.

Orixe mundu biribll honetara Jalo zeneko urtea gogoan Izateko 
bertso hauxe utzl zigun Txirritak:

Milla zortzireun da larolta zortzia,
Emen iHusl zana negute fuertia:
Orma beitzak eginez, luzaro nortla.
Berrogel egunlan gero elurtia.
UltuaH amona Jan zuten urtla.

Ez dakit harengatlk edo, geroztik ezagutu zituen elurteengatlk 
izanen den, baina, Orixek elurra talgabe alpatzen du bere poematan. 
Eta elurra erromantikoen sinboloa bada, Orixe halaxe ote zen nago 
barren barrendik, erromantiko hutsa. Bere bizl guzian, talgabe elur 
isila aritu zuela esan llteke Orixeren bihotzean, tarteka elur horrek 
gogoan su hartzen twzlon ere. Nonbaitetlk hasteko, Imajlna ezazue 
edozeln herri kozkor, UItzl esate bateko, negu golz batez esnatzean 
elurrak azplan hartua, eta halaxe dio Eushaldunak poeman:

Belauna gora asi da Igotzen elurra 
Blar bearko dira karrIHa bl urrà.
Endal ta peaHl, pertxuna ta aitzurra 
errez dute et>aklHo arro dagon lurra.



EllzaraHo bIdea ta IturrlraHoa
beste kalerlH gabe badira nalHoa.
Altaren blzkarrean, lasa! mutihoa
oztu ta busü gat>e esHolara doa.

Begira eme elurtean urratutako bide sendo horlel, zelnen grafi- 
koak diren Orixeren gerozko bizitza guzian: l.-IturrlraHoa: euskal 
usadioen eta Jakintza grekolatinoen tturrirakoa alegia; 2.- ellzaraho 
bIdea: bere fede partikular haren argl bizl blla beti; 3.- altaren blzHa- 
rrear) esHolara, esan nahl balta, gurasoen etxean, Inguruan, zinez 
bizitako hartan oln hartuz Jakintza unibertsalez at>erastera. Morra 
Orlxeren bizitzako elurtean, hlru biderik nabarienak,

Balna, maltasunaren mirarla adieraztekoan ere, elurretarajotzen 
du malz Orlxek, eta ez ahaztu amodloa ordez maitea hitza darabllela 
askotan:

Bart arratsean iarratz garbia, gaur 50/zean zlza zuri.
Artzal elztarlk, asmatzen ez du, zer Indarrez dirán azi.
tiegu gau batez, lurmen dagolaJalHltzean elur lodi;
Maiteak (amodloak) ere Istillu gat>e lanak egiten t>adaHI.

Mola adlerazl llteke hobeki? Euskal p>oesla erromantiko guzian t>a 
ote da pasarte subllmeagorik? Lizardiren llrika plnplrlnean, ba ote da, 
hain pasarte Kalorik? Inolako apaindurarik gabe, hizketa deusetan 
tiehartu gabe, horren xamur, hoiren Kuhur, azken biribllduan tatere 
"/5t///u gabe" horrelako Indarra eta zirrara sortzen duenik? Morlxe 
duzu Nikolasen dohalnik handiena, euskal letretan ez aurrekorik ez 
ondorekorik ez dueña: txotx txar batekin piztuko baitizu su poetlkoa- 
ren garra, beste metafora edo sinbolo beharrik gabe, edo hobeki 
esan, beren sorbururaino sollduz, kaslk poeslarik ere ez dagoela 
ematen duen muin gorde hartan, indar unibertsallk zaildueneko pa- 
sarteak lortuz:

tiegu gau batez, lurmen dagola,JalMtzean elur lodi;
Malteak (amodloak) ere Istillu gabe lanak egiten badaki.

Ongl. Balna zer da erromantiko Izatea? Ba niretzako: halamo- 
duzko Jendalde eta glzarteari kasu handirik egin gabe, nork bere 
sinuari, bere patuari fidelkl segitze huraxe. Oso gutxl Izaten dira 
zinezko erromantlkoak munduan, balna Inor izan bada, Orlxe hala 
ote zen nago:



Intz, aize, eguzHi... blotz beglen Igurtzl esan eziña 
(jezur-munduan nekez arhitzen dan adisHidego miña

Jalotze tragikoan amak Orexan abandonatua, Uitziko mutikoen 
artean "urne gaitzets" deltua, oraindik gazte zela Jesuitetan umlla- 
zlorlk beitzenera ekarrla, Bllbon bere bizl guziko nortasun agirl duen 
"Independencia de criterio" sendoagatik prentsatik eta publikotik 
zokoratua, Orexan EusHaldunaH poema nazlonala egltera behartua, 
hurrena Aitzolek euskal llteraturatik baztertua, gerrak kartzelaratu eta 
atsekabetua, erbesteari Qurseko zelaltik umorez Igaroa, zahartzaroan 
Quatemalatik buellan, sorterriko Qogortzane etxetik, nahlz eros- 
tekoan bere dirupartea Ipinl, analak fueratua.... Ez da azti izan beha- 
rrik, munduan inorekin ez konpontze horretan, Orixeren bihotzean, 
gero eta elur Ixll lodlagoa ariko zuela sumatzeko. horregatlk, gizar- 
teko miseria ustel guzietatik harantzago, izadiaren ugaritasun Isilean, 
zinezko biziaren mirarían, bllatuko du glza min guzien kontsolamen- 
dua:

Intz, aIze, eguzkl... blotz beglen Igurtzl esan eziña 
(jezur-munduan nekez arhitzen dan adIsHidego miña

Hori ez bada arrunt sentipen erromantikoa, nlk ez dakit zer 
besterik izan llteken. F. Hölderlin baten paganismo urragarria baitiru- 
dl, Jainkoagandik eta are glzadiagandik aske, bere mundu-minaren 
Jabe, zinezko eta ezinezko Iturn garbi blla. flork erakusten du norta- 
sun eta askatasun Indar klasiko urragarri hori, beren buruak mila 
blder modernoagotzat eta askeagotzat dauzkaten Orlneren garalko 
eta ondorenHeagoko Idazie belaxka plnpirln erdipurdiko edo bitariko 
hohen artean?....

Orain berrlro, Koldo Izaglrrek azaidu du labur bezain ederki: ... 
Ortxe poeta bere baltan blitzen da, honenbestez nonahlHo eglten da, 
nitasun berrl bat desHubrItzen du, eta ez dio ardura t>akarrlH baldin 
badago ere munduan, barnea duelaho mundu. Qu etnograflho bat 
Hantatu behar izatetiH ni mistIHo t>at Hantatzera eginiko Ibllaldl mlnga- 
rrlan, Orineh eusHal //teraturaren modernotasuna ablatzen du: lurral- 
derlH ez daukan hulturan, hlzHuntza da babesiehu bahar, eta norh 
berarenak ditu kantagal:

Bll-bll egin nalz neronengan, auspean sua bezala,
Ortik aurrera au dakIt solllk: grlna t)atek naramala



Qrina horren zain dellKatu batzuk ukitzera noa, blhoziogo batek 
Izan litzaken ezin guziekin.

Qerrondoko erbestean, Bidarrain zegoela, kanboar bat, hamaiau 
urteko neskatxa gurla, latina eta espalnola Ikastera etortzen zitzalon 
Orixerl. handlk urtetara, adinean sartuxe ondoren, hala altortu omen 
zlon Marie Mélène Gastigard hark, Paulo Iztuetarl:

nuhe zozoherlarlH esan nahl, balna, uste dut nesha bat oso 
maltatu zuela Jesuíta sartu baino lehen edo ondoren. Izan du 
pastone bat.. Denbora pasata oraln iHusten dut bazuela pasto bat 
barruan, bolHan bat eta nlh uste bazue/a nostalgia bat Izigarrla 
famlliaz eta emskume batekin bizitzia egiteaz. AfeHtiboM behar 
zuela horl. (...) /\zplan bakardade izlgarrla zegoen. Bizikl erroman- 
tlkoa zen, balna, konplexua, zeren eta, bateOk, ordena haundia 
zuen eta. bestetlk, haur haundi bat zen. "

Ortxeren barrenlk gordeeneko haur bandi horl, zer Izan llteke 
erronìantiko Izatez besterik? Marie Hélènek dio, neskatxen batek 
arrunten maitemindu zuela, Jesultetan sartu aurretik edo ondotlk. Ez 
nuke ezetzik esanen. Balna, zergatik ez Jesultetan zebllela? Inolz Izan 
ote zuen, bere bizitza guzian, Jesusen Lagundiko "zazp/ urte beitz" 
haletan baino maltasun eme goxo baten behar handiagorik?

Beitzaldl hartan sartu zelarik, 1916an, hikolas gazteak 27 urte 
zituela, bost poema tOki idatzl zituen; bostak elkarren orpoz orpio, eta 
elkarren osagarri diruditenak; bostak neskab<a maltagarri Ideallzatu 
bati hikako hlzketa emean esanak. Behar bada, norbaltekjaklnen du 
poemok sortu zftueneko arrazoi mundutarren edo misOka zerutarren 
berrl, eta eskertuko nuke adleraziko ballt, balna, nlre ezjakinerako, 
adlerazgarrlak dira oso. Monela dio aurrenekoak, laburturik:

MAITAQARRIEMA

Itxu Jalo zen neska bat Ikus denik ederrena;
denen m altagarri, baiña ez Izanen Iñorenal

Aren atz legun zuririk etzuen laztu lloak
n^ìulorlk ere ez ukitu aren ortza zurltoak

Anrìak erran zlon: -*Aurra, zuri begira guziek"
-'*Zer da begiratzea ama?" Negar amaren beglek.

Ala bizl zan alatta malteena, ezin Izanez Iñorena... (1,481)



Neska Itsu hori. Orine bera Izan ilteke. Denak iDegira dauzka 
malteminez, iMina, huts bategatik, ezintasun bategatik, errukituak 
bezaia. Ez al zion berdirìtsu begiratu Orixeri Ingurumarl guziak bere 
bizitzan? basoko "basurde" zakar ez bazen, erremediorik gabeko 
"inoxente" Izate horretan? Dena dela, maltasun ezinezko laaten tra­
gedia sortzen du poema horrek, eta esanen nuke Orixeren 
bihotzeko elurtetik Igarotakoa deia, ez deia aiegla, gorputzik gabeko 
Irudipen hutsa.

5ail bereko bigarren poemattoak, NEI^ETZAT GTE AIZ? ize- 
nekoak, zaiantzazko gaidera egiten du, eta maitemin sortuberri ho­
rrek poetaren baltan eragin duen gatazka kontrajarria azaitzen;

riERETZAT GTE AiZ?

BeglaH ezetz, blotzaH baletz, 
zein Izango den nagusi?
Blotzarentzat eder aizena 
bl beglentzat Itsusl.

Begiah baño zurrago den 
begIrlH ez dun blotza; 
blotza 5U den, baiña beglaH 
gaiñean diten izotza. (1,482)

Poetak ez du aski, begi hutsarekin, Irudimen hutsarekin, 
bihotzerainoko erroak eskatzen dizkio irudimen horri. Bihotzeko suak 
urtzen baitu begien gaineko izotza, eta giza IturrI guzien ur t>ero 
bihurtzen.

Mirugarrenak BiLDURRA du Izena, eta gal beraren Jarralpena 
dirudi. Aiegia, aurreko poennako borrokan, bihotzak Irabazi dueia, eta 
bere garaipena azaitzera doala poeta:

BILDURRA

Injíearen eshu sarnurrean, amagolnaren ardatza 
beitz ageri zan, baiña zeln eder, neskatxaren elur-beatza

Aren maltean bero n/ntzala, adirazi nal niola 
aboan nere Itza aldatu zan, ez dahlt nolz eta ñola



- Goru zar ori amarena al den? Ta gorri eglñlh bertan 
nere nehea ezagun zula, aurpegiz erantzun zldan. (1,482)

Beti muln blla Orixe: honetan, blldurra, amodioaren iturbunjtzat 
Jotzen du. Lehen beldur metafisikorik gabe, ezinezko balta annodio 
glzatarrlk. Murrena, anriodlo hori ezIn bideratua. Blhotzak zinez nahi 
bezala: "bai maltagarrla zarelal" edo gisako zerbalt leun esan nahi 
larrlan, "agoan nere Itza aldatu zan" eta "Goru zar ori amarena al 
den?" esaten dio zakar eta trakets mutll malteminduak neskatxari. 
Monek nerabezaroko ergeikerla dirudi, balna, bere muinean min unl- 
beitsala da. Orixeren edo nomahiren buru integrlstaren eta bihotz 
erromantlkoaren arteko borroka; ez traita munduan Inor, borroka 
horretatik txoll llbratzen denik; ez nlk, euskal idazierik sagaratuenak 
esana da, "afektibldadea ezin bideratua" delà Euskal Merri zakartu 
honen gaitzik galgarriena. Egla, balna, gaitz hori ez da euskaldunon 
gaitza, gaitz humanoa balzlk, literatura guzien sorburuan dagoen 
gaitz unlbertsala. Zerk sortzen du poeta, artista, gaitz horrexek, ezin 
horrenek, ez bada?

Laugarrenean, IRE ITZA Izenekoan, neskatxa Ideallzaturen 
erantzun eta erruki zaln gelditu da poeta. Aurrekoan, aurpegia gorrl- 
tuz Wl erantzun baltio, ez ordea hitza haragituz;

IRE ITZA

Satalur pillak berrltzen ditun aize gorria sortzean, 
nere beglak erneko dItun Ire itza entzutean.

Illaun-lkatza gorrI Ipintzen din amasarik legunenak 
aurpegi lllun au kenduko liken Ire Itzik laburrenak

Erruki dezan aurpegi illotz au, Itz arin arin batekin 
orduan noski argituko den Ire Itz blguñarekin. (1,485)

Argitasun Inoxente bat gehIago: Illaun-lkatza gorrl Ipintzen din 
amasarik legunenak, halaxe gorrituko llken nlre aurpegi hllotza, mal- 
tearen hitzerdi errukizko batek. Berriz ere, errauspeko Ikatz m uttur 
batetik, ballo unibertsaleko sentimentu gartsua piztuko dizu poetak, 
Inoxo Inoxo.

Poema honetan t>eltz agerl da poeta: "aurpegi lllun, arpegi 
Illotz". Comlllasen eskola ematen ari da Orixe, balna osasunez ma- 
kal, eta gogoz "zazpl urteko beitzaldlak" Joa. Mala utzl zuen idatzirik



bere testamentu gisako batean; "m/ salud seguía delicada, y como 
yo no estaba para clases fuertes ni largas, me encargaron la Qeogra- 
fía elemental". Poema motxotan ere, bere bihotz elurtuko "geografía 
elementala" erakutsl nahl duela esanen nuke.

Atzenean, bosgarren poeman, LAlhO AMA5A Izenekoan, malta- 
leen arteko maltasun giroak, etsla hartuko du, elkarrengan ezin 
haragitua aitortuz:

LAIñO-AMETSA

Elurraren zuriah atsegín ematen 
baiña arpegi orí atsegiñago den.
Enel laiño beitza lurrera Jetsitzen 
Elurraren zuna berea/a Jateni

Zergatlh artu den t>e5teren esana?
Laiño-amas Itzah beztu au, laztanal
Ez den etomho Iñor ¡regaña:
neretzat ere ez alz; blontzat au lanal 0/482)

Eme berriro: Zergatlh artu den besteren esana? galdera baino 
gehiago konsellu zorrotza dlrudlen horri; zergatlk? hire bihotzari, hire 
nortasunari, eta hire fatuari fidelkl segi ordez?

horbaltek bazterretlk desegindako maltasun zinezkoa gordetzen 
déla esan llteke, olerki motn adlerazgarrion atzean. Orixe zinezko 
neskatxen batez maltemindu zela, alegla. Ez dut ukatuko, orduan 
Orixek bizl zuen bakarraldl llunean, beste edozeln Irudi eme Ideallza- 
tuganako maltasuna ere Izan ez lltekeenik, balna, lehendik zlnezko- 
ren baten gorpuztua ote duen iruditzen zait:

Aren maltean bera nintzala, adirazi nal nlola 
aboan nere Itza aldatu zan, ez dahit nolz eta ñola
- Ooru zar ori amarena al den? Ta goni eglñlH bertan 
nere nehea ezagun zula, aurpeglz erantzun zldan.

Besteak beste, bizlegia edo inoxenteegla Iruditzen zait pasarte 
horl, irudipen mistiko edo Ideallzatu hutsa Izateko, edo Orixek klasl- 
ko grekolatlnoren batengandik hartu eta bere buruz moldatua beste- 
nk ez Izateko. Dena dela, horratx: sortu da poeta erromantikoa, eta 
hitzagan, hitz haragituagan, bllatuko du munduan t>este Inon ezin 
duen kontsolamendua.



Qerora ere, mutll maiteminduak bere guztlzko nesKat><a maitea- 
n bihotza hitzez ezln azaidu horl, behin eta berriz ageriko da Orixereri 
llrlkan. Esate bateko, EusHaldunak poema ondu zuenean, ez omen 
zuen Inola ere, mattasun konturik azaidu nahl, eta Llzardlk eta batez 
ere Antoniomari Labayenek animatu omen zuten, barren barrenean 
gordea zeukan maltemin hartatik ere zerbalt eskalntzera; mattaleen 
Izenak ere Lat>ayenek eman omen zlzkion; MIkel eta Qarazi, Orixeren 
maltasun mlstlkora makurtuz Aralarko golalngeruaren eta Ultzlko 
santa t>eneratuaren ^ n t a  Engrazia, alegla) Izenak oroi-berrltuz be­
zala edo. 5egl ditzagun maltale blon aztarnak.

Artazurlketakoan, jendea arrosnabar kantarl ari da, herritarren 
ahotan dablltzan amorío bikoteak erdi asmatuz, eta halako batean, 
Mikeli tokatu zaio Qarazi:

Larre berrlan eperraH dira, pagadletan usoa 
tieshatxa gazte plnplrlña da (jarazi ErreHaldehoa 
Orreh malte bat bear omen du bera dan bezaiahoa 
bera ana da ta obea luke hikel Muno’ TxIHIkoa.

EzusteHo latza Oorrlrentzaho, beretzako uste zuen (jarazi 
Errekaldekoa, MIkelekin uztartu baltio JendeaH kantuan. Mundua gai­
nera Iraull zaio bat-batean:

Artzaia arnaska ardl-bllla mendl galnean 
nolzean bein geldltzen da txintxarri zurrean 
Biotzean pilpira ta zlztu belarrlan. 
besterik ez entzuten Ingurumarian

Alako zirrara Qorrlk artu du bi bider 
Buru beglak iurrera; zulorlk ez da ager

Ezin asmatu du iotsa ankapean sartzen (1,86)

Zergatik hartu ote du Qorrlk zirrara bl bider kantu bakarrean? 
Mara: aurrena t>ere bihotzeko Oarazl Izena aditu duenean, eta hurre- 
na eta handlena, bere izena adltzeko Itxaropen Itsuan dagoela Mikei 
entzun duenean. Zinez bizl gabe, ohar ote llteke Inor, artazuriketako 
Jendetzaren kantu eta builapean bakardaderik mlnenean murgiidu 
den mutll "galtzetsi" horren detalle bikoitz horretaz? Erakusten duen 
sentlpen biziagatik, esanen nuke Orine berak bizltua zuela Inolz Qo- 
rrlren egoera larri hori.



Berriz ere, poema berean, hona noia dabllen poeta maltemln- 
dua, bere bihotzeko mina azaidu ezinik, udazkeneko maitasun giro 
epelean, maitale blak gaztaina blitzen ari direla.

Berriz Igo da MIkel nieder, lengo ondoaren gaiñera 
EsHu baHarrez adarretlHan, dlllndan atzera-aurrera 
tialz buruz bera zIntzlllHatzer), zango blak gurutzera...

Artan, Qarazlh burua ItzuH, barne zlrrara aundlekln 
Mutll blzHorrak sar nal Hohe maltea blldurrarekln. 
llolzlH beln zear-tjeglratu bat alare nesHaH duHe egin 
AlaHo batez, bien beglaH blllatzen dire elHarrehln. (1,103)

Zeinen pasarte fina. Ahai duen arrlskurik handieneko akrobaziak 
eglten ari da mutila, beste gaztalnondo t>aten gainera igota: "m utll 
bizkorrak sar nal lloke maltea blldurrarekln", amodloa Ikararen bldez, 
alegla. Orolt lehen alpatu dugun "Blldurra" izeneko poema, maltemi- 
narektn duen lotura sinbollko unibertsalaz ahaztu gabe. Eta atzeneko 
bertsolerroa ere misterio horri laguntzera dator: "Alako batez, bien 
beglak blllatzen dire elkarrekln", aurrez esan bezala, bihotzondoko 
Ikara inozenteak ehundutako amodioaren sare bizlan. Morl ez bada 
erromantlko baten bihotz Inozentea, zer ote? Eta berrlro, neskaren 
bihotzera hitzez allegatu nahi, eta ezin:

Ardi sarkola esl-InguruHa dabllla arglgune billa 
Ibllll, Itzull, beglra, geldl, ez dakl nondlkan zllla.
Alako batez erabaHl du -ala da gure mutllla- 
Itzez neskaren barnera bidè, oraintxe uste du dakllla

"Zer dlrudlzu artazuritzez egin zuten bikotea?"
Par murrltza du erantzun orde. - "Al bazinduket nereal"
Ezpañik ez du neskak zat>altzen, askl du begltartea" (1,108)

Morra berrlro ere, lehen alpatu dugun "Blldurra" poemako aztar- 
na berberak:...ta gorrl eglñlk bertan, nere nekea ezagun zula, aurpe­
giz erantzun zldan.

Eta amodioak bere lanean segitzen du, poetaren bihotzeko elur- 
te ixilean:

tleska mutlllak ez dira asarre, ez ere Helñu debeku 
Bata besteren lelaka dira, nork leunago begiratu.



Itzih ez dute zlllegl, baña blotzez dira miritzatu.
filien barnearì maltasun zeribat ari dan, zeiñeH asmatu. (1,110)

Morra berriro ere poetaren hízketa, bere solltasun xumean, Ino­
lako ballablde tekniko, metaforiko, sinbollko edo beste apaingarririk 
gabe, atzenerako Indar poetiko harrigarri horl biriblitzeni Horra euska­
raren senetik, estilo klasiko huts horretan, Orixek bestek lortu ez 
dituen ederpnntza unibertsalak. Murreneko hau ez duzu batere eska- 
sagoa:

Poz ar-emanah ezin lezahe maitatasuna galetsl
tantah adarra baiño barnago blotza deza soatsi (1,105)

Ikaragarrla da oharmen horl. Horra noia Ikusi duen Orixek, ihintz 
tanta edo euri tanta batek adar baten bihotzondoraino eglten duen 
maitabldea. Horl ezin lezake Ikusi, giza amodioaren muln blla dablien 
erromantiko t>aten barne-beglak bestek.

Poema bereko Iruleaii sallean, hazl bezala eglten da Orixeren 
betiko mina, Mikel eta Qaraziren ehungintza bitarteko direla:

Mutilala Jo, nesî al̂  irun, bien lana alhartzen.
Euna bezala ari da maitasuna azitzen. (I, 127)

Pasarte horl ere aski fina da. Ehundeglaren slnbologla klasikoa, 
zlnezko Iturrira eramaten baltu, amodioaren eta poeslaren lehen 
gurutzalekua testua bera dela oharkat>ean erakutsiz, etimologiaz ere, 
iat. textus =  ehuna balta, bere sorreran, J. Sarrionandlak behiala 
euskaraz gozoro oroltarazi zigun legez.

Azkenean, Qaraziganako maltasuna altari adleraztekoan ere, 
bere maltearl aurreneko aldlz altortzekoan bezain lotsati agerl da 
Mikel, Orixeren ahotan:

Mlhel lotsa ta maitez, altari mintza nal
Bl etsai orietan nork dezahe garal?
tleurrla aundi dizu, egonih luze zai...
Nongo ormaH geldl leza letzer dagon ibai (1,156)

Lehen esana: tal gabe alpatzen du Orixek, barren barrengo 
maltasun gorde horl azaltzeko lotsak sortzen duen tentsioa, balna, 
beti ere maltasunarl fìntasuna eta Indarra areagotzeko. Horregatlk: 
tentsio horretan, amodloak neurrla haundi dIzu (hazl ) egonik luze 
zai. Buruz integrista eta bihotzez erromantiko izateak bere baitan



sortzen duen tentslo horretan, larritzen da poeta, ezinezko muga 
bero horletan, balna azkenean, lotsa eta maltemin arteko borrokan, 
"b/ etsal" horlen tentsloan, beti malteminduaren ahotsa ateratzen da 
garalle, bestela, poeta mutu baikenuke. tionatx beste aztarren bat, 
EusHaldunah poemari segituz:

Mutlllah Itzez ezln esana, lertu du Hantaren bidez 
MIngaln-motelaH alaxe dira: Itzez nastu ta kantuz ez 
Maitetasunah bizkortuho du aurrera ausardi emanez.
Motaitzen bada, mintxotuho da lengoa t>errlz esanez. (I, 115)

Zelnen ederki adierazla, malteminez gainezka dagoen lotsatlak, 
bere maltasun Itsua Jalkl ezinik dabllela, hizketa hutsa saihestu eta 
kantuari heltzen dioneko lehertze larri horl:

MutlIlaH Itzez ezln esana, lertu du kantaren bidez 
Mingain-motelak aiane dira: itzez nastu ta kantuz ez

Bidenabar esan, hagitz pasarte argia iruditzen zait "/tzez nastu 
ta kantuz ez" dion horl. Aide batetlk, kantuaren zinezko sorburua 
ederki adierazten baitu; bestetlk ordea, hizketa solía edo kontu kon- 
tularltza baino bertsolaritza, sormen lan zallagotzat eta eder eragile- 
gotzat daukan Jator-Jende berrl honi, zer pentsatua ematen ote dion 
balnago.

Qalaren harira bihurtuz, eta Orixeren malte lelo platoniko hauek 
pittin t>at haragitzen joateko, gatozen berriro Euskaldunak poemako 
udatzen girora. Qaztaina blitze lanak utzl eta, muxar blla hasi da 
bikotea:

fleskak zugatz bat tieglz Jo dizu, an muxarrlk ote iitzan 
Mlkei maiteri galdegin dio, zergatlk ez dun blllatzen an

Mutillak írrlz: '̂ Badaklt, maite, or ez dagola bizirlk 
etxe orretan ez da sartu gaur. Jan ta lotara munarrik 
Eztakusazu amaun-sarea, dagoia urratu bagerik?
Orrek atzitu zaltun bezela atzitu nahi zinduket nik. (1,106)

Ez dakit batere, balna, azken bertso-lerro honl errezeio txarra 
hartu Izan diot betl. Atzipe egin ote zloten alegla Orixeren aurreneko 
kontaerarl. Ez dakit xuxen, nork eta ñola argitaratua den Euskaldunak 
poema, ez eta nork erdaratua den ere, Antoniomari Labayenek uste 
dut. Balna, giro horretan atzitu =  engañar bihurtzeak ez du niretzako



Inolako zentzurik; nere Idurirako, pasarte horretako loglkan, gauez 
muxarrik sartu eztako pagozulo beItz amaraundun horrek ez baltu 
deusetan engalnatu neska; atzitu =  pillar, edo gisako zerbait, denez 
ere, Inozoren baten eskua ez bada, zentsurarena Iblll ote den Iru- 
dltzen zait tartean. 5orreran holatsu ote zen nago ni:

Zuk orí atzitu dezun bezala, atzitu nal zinduket nIH
Así como has pillado a esa, quisiera yo pillarte a t í

Alegla, birjintasunaren lorennlntz fìnik galdu edo urratu gabea 
atzitu nahiko lukeela mutilak neska, elkarren arteko amodioa hara- 
gltzeko orduan. Zenbat aldlz ez ote dut aditu, kontestu honetan, 
edozeln herrixkatako zeharrizkara blxi horretan: "Orí bal goxoa, oaln- 
dlk Iñork amaun sarelk kendu gabeal" neska gazte ederrez, edo 
berdin mutxurdinez "Apustu bere amaun sarekin dablllela oralndlkl" 
edo gisakoak. Qordinsko ote litzake Interpretazlo horl Orixe batentza- 
ko? Ez nlk hala uste, hola azaitzekoan morbo kutsua hartu lezake, 
balna, bere kontestu sollean utzl ezkero, fina eta guzi ematen baltu 
metafora herritar klasiko horrek.

Dena déla, Mikel eta Qarazi arteko maltasun erromantiko edo 
platoniko honetatlk, nlre Iduriko amaraun sare urragabea gogoan 
dúdala, pasa nadin Orixeren haragimin gorrira.

...EZIM HARAQITUA

Orixek haraglari, bizl guztrako gerra dekiaratu omen zlon, balna, 
munduan aukera zezaken etsalrik gaiztoena aukeratu nont>alt, ez 
omen zlon bakerik eman santa sekulatan. Uitziko festatan gertatua 
kontatzen du Memeslo Etxaniz morbosoak:

'̂ UltzIko Jaletara ne^ka lengusu bat etorria zuten. (jabean, etxean 
beste lekurik ez, eta neshaíxa Or/xeren gelan, beste oge batean. 
Alek Jakin mutila nolako zíntzoa zan. eta nexka kezkarlk gabe an 
utzl zloten. Orine larri, gaztea izan ta Irudimenak eta odolak pake- 
rlk ez; aide batera eta bestera egea ederki nastu zuan, baiña gau 
osoa lorik artu gabejoan zltzalon". (\/,165)

hasleran alpatu dut zerbait. Qerrondoko erbeste garalan, Bida- 
rraln zegoela, beste nexkatxa kanboar batek sutuko zlon bihotza 
Orixerl. hamaiau urteko nexka gurla, latina eta espaiñola ikastera



Joaten zitzalon. Qolzean goizjoanen zen Mikolas mezara, erregutuko 
zion bere Jainko partlkular harl, gero lasterka iblll ere bai, gorputza 
nekatzen, eta okela eta arrautza eta holakorikjan gabe pasa ere bai, 
alde guzietatik odola xurltu nahlan edo, balna, eskola orduan Marie 
Melene liluragarn hura inguratu bezain laster, arlmak blrjin xuri haren 
gorputzera eglten zton Ihes. Zahartu ondoren, Mane Hélène Qasti- 
gard harexek berak, kontatua duzu Paulo Iztuetari:

"Oroitzen nalz noia, Donibane Lohitzunen nlntzelarih, aldi batez 
lagun batzuekin Hontzertu batera Joan nintzen. hi haurrehln, esKo- 
lahoeHln, eta nlre adisHideeHin han golan nintzen, balHoletan. 
tlandlH bl egun pasa eta gero, Ortxe etorrt zen esHdara nlre xerka 
eta esan zldan, nlH ez neMela, balna hontzertu hartan ni ba/Mo/an 
nintzela eta hura behean, eta Izan zuela Inpresloa Albert Duhrèr 
grabadorearen emaztehl bat Ikusten zuela ni IHustean. Asho mal­
te zituen artista horren marrazkiak. fllh uste dut sufrltzen zuela. 
flire Iduriko, bazen pertsonala bat bere eglazko Izatea, Izakera, 
zanpatua zuena. fía  nlH uste glzon horrek behar zuen esploslo 
bat eta esploslo hori ez du Izan. Eta nlk uste, bere obran eta 
denetan, hot>eto Izanen zen esplosloarekln. Qlzon hori ez da 
osoki llberatu. (V/,172)

Ez eta ni ere. lior, zer, llberatu da osoki Inon? Zokoz zoko 
arrollak behiti datorren erreka horrek ere, guziz librea dela iruditzen 
zaigun arren, ez ote luke maldak goltijoan nahiko batzutan? Mortaz, 
nlk tÆderen, nori bere izamoldeak ematen dion llbertate konkretua 
beste llbertate absolutorik ez dut ezagutzen Inon. Novalisek ongi 
zlonez, nahlz gu nonahl absolutuaren blla lelhatu, gauza konkretuak 
balzlk ez baltitzakegu aurkitu.

Beste aldi batez, El Salvadorko Zaragoza herrlan bizl da hikolas, 
Miramar izeneko landetxean, Rogelio Muyshondt eta Mercedes Con­
treras señar emazteekin. Qizona asper egina dago emazteaz, eta 
Orixek goxatuko du; "El amo dice que no tiene tiem po para contest­
ar a sus cuatro cartas. ¿Eso es amor desinteresado? Menos que de 
nou/05. yo tendría escrúpulo". Morra berrlro ere, Orixeren barrengo 
haur handi haren inozentzla erromantikoa. Rogelio burges zikin ho- 
rletakoa du: "Q/zon au diruak zekenduñk dauka. Jainkoak dakl zer 
IkusarazI dIon emazteari". Orixeren erruklak Mercedesen bihotza be- 
reganatu du, bihotza, noski, bere odol eta gorputz guziarekin:



"PollHl pollhl etxe alderaho asmoah nitun, baiñan emen luzatu 
bearho oralndlh ere. Etxeho andreah ez du entzun nal ere dagoe- 
neho nl emendik loaterlk. tllh arengan baiño arh neregan aglnplde 
aundlago dauka, or besterik uste t>aduzue ere" aitortzen dio Zal- 
teglrl gutunez 1952ko irallean.

handik gutxira, berrIz: "Mameneh ere merezi du gaxoak, aski 
nalgabe baltauka senarrarekln eta etxekoekin". Jakin nahlko nuke 
zergatlk Iplnl zlon Mamene Izena, bere bihotzeko Mercedes harl, eta 
zer misterio gordetzen zuen Orlxerentzako Mamene honek? Bl urte- 
ren buruan kanta berarekin segltzen du gutunetan; "Guaten)alara 
Itzultzea ere ez lltzake eder Alamenerengat/h. Beraz Itxaron egin 
t>ehar oralndlH. Amalkatxo badaude nl t>año okerrago". Orlxe glzata- 
sun beteko gizona zen, balna, ez a! da sumatzen hor besterik? 
bihotzeko elurte haren aztarnarik, alegla?...

Qorputzaren Irrlkak zigortu asmoz, haragia, arrautza eta beste 
Janarl asko uzteraino IrltsI omen zen Amerlketako egonaldl hartan: 
"araglak ez ezen arraultza Janak ere odola beroarazten d it neri gei- 
txo " esaten dio Ellasl. Morregatlk fruta Izanen du Jatekorik malztuena; 
laranja, piku, mango, anana, koko eta holakoak. f1. Etxaniz morbo- 
soak azalduko dIgu hobeki: '̂ Emakunne kontuan t>eti izan genduen 
orrelakoxe estu ta zintzoa. Amerlketara Joan zenean, Irurogel urte 
izanarren, etzuan bere buruaren konpiantza gelegl. Ta aragiaren Irrika 
guziak obeto lltzearren, aragi, arrautz eta beste Janarl asko tiertan 
bera utzl zituan".

Balna zergatlk? Kastltate eriyiozko hutsagatik? Bal zeral BIdarrain 
Marie helene IlluragarrI harengandik bezalaxe, betl Inguruan ten- 
tatzen dabllkion Mamene honengandik noia edo hala bere haragl- 
mlna gordetzeko, Bere Inozentzia osoz erakusten baitu Orlxek, ema­
kume honetaz maltemlndua dagoela; are gehtago: Jelosla tarteko, 
gorroto bizia dio haren senarrari ere, emazte galxoa berak ezln duen 
hartako bestetako hartzen ez duelako edo...

Qiro hartantxe, etxe hartantxe, "avefría" deltzen omen zloten 
gure Mikolas gizajoarl. Mona atzera, Memeslo Etxaniz morbosoaren 
hitzak: "Sere gizatasuna menderatze artan, burruka bizia egin zion 
bere gorputzarl. Amerikarrak, '̂ Avefría" deltzen omen zioten, emaku- 
meak, beste gizakumeen antzera, begiz Jaten etzltuiako". Balna be- 
gia, hagitz zentzumen ziklnestalia da, eta Orlxerena zer esanik ez.



nolz zertan ari den Inork alsa igartzeko. Begira bestela, handlk bela- 
xe, bere bihotzeko Mamene maltearl isllpean bezala Idazten dion 
gutuna, ditxosozko "avefría" kontu horrek eraginik edo. Malteminak 
berekln Izaten baltu malz, halako gizonkerla erakutsl behar bat:

"Orixe es un hombre fr/o y no humano.- tlumi ya se ve que ios 
que dicen eso no me han oído en confestón. Orixe tiene las 
mismas pasiones que los demás hombres, y no se chupa el 
dedo. Oñxe ha tenido más difícultades en la castidad por plétora 
o por debilidad; no por buena o perfecta salud. Pues hablo en la 
mayor Intimidad a una 5eñora casada, este año en que mi salud 
está tocando lo pecfecto, creía yo que me había enfilado.

Estaba yo oyendo Misa el domingo pasado en 5an José de la 
Montaña y en esto se pone delante de mi banco una Joven bien 
llgaramente vestida. Allí sintió Orixe a sus 64 años hervirle la 
sangre como por electricidad. Bendito sea Dios que le consen/a 
a uno la hombredad, sin peligro ya o con menos peligros de caer 
que es la JuventudI Movimientos que entonces molestaban por 
tener que guardar la castidad, hoy se aprecian desde el punto de 
vbta de la salud".

Oso modu pontean, eta nolako Inozentziarekin, gainera, oraindik 
larrua Jotzeko kapaz déla adierazi nahl dio Mercedesi. Juxtu Inola ere 
ezin egln zuen hura egiteko kapaz zela alegla. Huraxe besterik ez 
baitzuen falta. Ctxe berean, blek glzon burges zlkin bert>era zuten 
gorroto, eta biak elkarren maltemin goMO berberak liluratuak 
zeuzkan; haraglaren bedeinkazloa besterik ez zuten falta; Mercede- 
sek tentatuko zuen erotzeraino; balna Orixek "avefnarena" eginen 
zlon t>eti. Morra, barren barrendik zelnen naloa eta Inoxoa genuen 
gure "t>asurde" Integristajesuitek zlkiratutakoa. Jesultek bakarrik?...

Mala esaten dio Jokin Zaitegirl: "'Ez nago asperturlH Zaragoza 
tHlhi ontan; bañan au ez da nere bizlera eredua, ez Meza ta ez 
Bezpera". Etxekoandrearekiko haragi grinen sekretuak kontatzeko 
behar beharrezko zuela, alegla, bere ama partikular harén laguntza, 
ellz barruko Isiltasunean. Mik hala ulertzen dut behintzat J. M. Aranal- 
dek esan, eta askok erreplka Jo dioteneko hau: "egunero Jauna 
hartzeagatlk baharrlh etorri zela AmerlHetatlh" alegla. Beste gabe, 
zerbait adierazten dit, •bakarrik» nabarmendu behar horrek.



Munduan ez zen Izan sorkarlrlk, ez Jesus Jalnkorik, ez Ama 
BirJInarik, ez Lizardlrik ez besterik, Mikolasen barrena, tarteka ezagutu 
zituen emakumeok bezala goxatu zuenik, Erromantlko hutsa zen 
glzajoa, eta zenbat eta kastitate zorrotzagoa, badaktgu, orduan eta 
haraglmln bizlagoa. 5ormen lanak erruz goxatzen zuen izpirltuz, t>ai- 
na, emakumeren batez maltemlndu zenero, gorputz eta Izpiritu, oso 
osorik goxatu zen. Balna goxotasun hori ez haragltzeak, lehen baino 
okerrago uzten zuen glzajoa.

Alta Luis Vlllasantek altortu Izan omen du "ArantzazuHo fraile 
baten arrebarl egiridaho bihotz esHea". Pedro Ariztlmuño ultziarrak 
ere bal: "AmerlHetan zegoela, handlH Joana Ariztimuñori gutun bat 
Idatzl zlon pretendituz. Ezhontzeho mandatua hartu zuenaH ez zion 
ordea kasurik egin, eta horretan buhatu zen guztia" (V,166).

5lnestekoa da hori. Orixek fama txarra bereganatua zeukan 
Ultzln, eta gero, horrez gainera diru Iturrirlk gabeko frallekondo 
eskuzuri inozente edo xelebre gisakotzatjoa zeukaten. Arrazol puxka 
bazuen horretan Alta Vlllasantek: "ez zegoen galtua ezHontzaraho, 
dirua etxeratzeho gauza ez zelako". Ez, egla esan, ez dut sekula 
imajinatu Orixe injenuo erromantikoa, LizardI arrazionallsta, kalkula- 
dore, diruzale modernoa bezala, lantegi bateko gestore, eta horrek 
ere zerbalt adlerazten du, Ikusl nahi duenarentzako. Zorloneko Ira- 
bazpldeak, ezkontzak, famlllak eta bedelnkazioak! Zenbat gogo eder 
hondatu ote dute munduan?

Hara, zer esan zlon, Ameriketara Joan aurretik, Marie Hélène 
Qastlgard bihotzeko harl Orixek: "Bazeklen pixka bat Jesus ezagut­
zen nuela, ( gero bere señar izanen zuena alegla) eta esaten zldan 
betI: ez ezazula horrelako zozokeriarlk egin. Emakumeak ez du 
ezkondu behar, zerbalt egin ahal Izateko estudioan, munduan. Zeren 
emakume bat ezkontzen bada, galdua da. Orduan ez du lan Inte- 
lektuallk egln ahal Izango. Oro har, nahi zun emakumeak ezkontzea, 
balna, ez emakume Intelektualak". (V, 171).

Morretan, emakume edo glzon, arrazol osoa ematen dlot Orlxe- 
rl. Balna, ez ote zuenjelosla pittinen bat gorde horretan ere? Berak 
ezin haragitu zuen maltemln hura, beste Jesus mundutar hark Marie 
Mélènegan haragltuko zlon espaz edo? Ditxosozko haraglmina,

...EZIh HARAQITUA Orixek haraglarl, bizl guzlrako gerra deklaratu 
omen zlon, balna, munduan aukera zezaken etsairik gaiztoena auke-



ratu nonbalt ez omen zlon bakerik eman santa sekulatan. Ultzlko 
festatan ^ertatua hontatzen du tiem eslo Etxaniz morbosoahhltzen 
ez" horratx: "nere blzlguzlHo utsaldla".

Esana dago guztla, eta horrexegatik, esan llteke t>este hainbes- 
te eta gehiago.
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Asaba zaharren baratzaz orainiK
Ramon Saizarbitoríaren Gorde nazaiu lurpeari irakurtzeko modu bat

Lourdes OTAEQIIMAZ

Ramon Saizarbitoríaren nobelagintzaren perspektiban Ikusirik, 
Qorde nazazu lurpean egileak bere buruarl eginiko apustua irabazten 
hasia dueneko proba agirikoa da, merideratzen eta gogarago era- 
blltzea lortu baltu Bihotz bl nobelakoan ekin zion ahotsaren erregistro 
hura, Hamalha Pauso llburuak bere baitan hartu zuen ibiibidearen 
galnak hartu ondoren.

Qorde nazazu lurpean liburuan biiduriko bost narrazioek elka- 
rrekin duten lotura-gunea gorputzen desehorzte prozesuaren temati- 
ka da, haiakoak gertatzen edo aipatzen baiüra denetan, eta gora­
behera halekin batean pizten dira protagonistengan ehortziak 
zeuden zenbalt obseslo, hain Justu ere egileari aztertzea interesatu 
zaizklon sentimenduak, usteak, irudipenak... Historletako bakoitzean 
garatzen den argumentua independentea den arren, halako harre- 
man sare bat oharteman dalteke, lehen Irakurraldlan sumatu eglten 
den errekurrentzia Irudipen t>at, geroagoko irakurraldietan zlurtasun 
osoz Igartzen den korrontea antzeman arte.

Izan ere, Irudipen horl susmoa eta sorpresa da Irakurlearentzat, 
eglle honen obra osoan zehar ere nabaritzen duguna, era bateko eta 
besteko zantzuen bidez osatzen den sentsazio zlurra bihurtzeraino. 
Esate baterako, zenbalt pertsonalak transmigratu eglten dute istorio 
batetlk bestera, berezlkl Lasa edo Sedano psikoanallstak Hamalha 
Pauso eta ñossetiren obsesloan, eta gudari zaharrak berak ere bule- 
barreko Izkinakoan berarl hanka ebaki zlon mediko ikaslearen plaka 
ikusten du Lasa Izenez... Qauza bera gertatzen da Bloleta pertso-



nalarekin Bihotz Bl, Bl Bihotz eta /\5aba zaharren baratza oinkatzen 
baltitu; Flora eta entzikiopedla saitzalleak aldiz, dagoeneKo bizi Izan 
dute euren drama Bihotz bl (1996) nobelan bestelako eran bazen 
ere eta euren nortasunean zenbait aldakuntza nabari gertatu badira 
ere...; "Qudari zaharraren guda galduaH"eho gudarl tertulien giroa 
agertua zigun lehenagotik ere "Bihotz bl" nobelan... Dagoeneko 
argltaratu diren zenbait krlökoren lanek transmigrazlo horien neurrla 
hartua dute eta interpretazlo saloak ere eginak dituzte, literatura 
modernoaren esparruan autorreferentziajokabide horren nondik no­
rakoak azalduz,^ Balna pertsonalez gain, galak eta argumentuek ere 
transmigratu eglten dute llburu batetik bestera prismadura berriak 
hartuaz.

Mala, narrazio hauetan agerl dira le it mot/v musikal baten gisan 
aurreko llbumetan landuriko zenbait motibo eta gairl tratamendu 
xehea emateko aukera eskatntzen dioten anekdota berriak eta, t>e- 
rez zelebre samarrak dtruditen gertakarletan zehar, begiratu Ironiko 
batez gal sare ongl elkar-josla tratatzeko parada hartzen du; horra 
hor da ezinbestezko heriotza eta haren morfología esan ezin aha- 
lekoaren tratamendu taigabea {Ehun metro, HamalHa Pauso, Asaba 
zaharren baratza...) eta hor maltasun harremanaren gala ere, ema- 
kumeareklko maitasunaren ezintasunak eta sexu harremanaren 
konplexutasunaren osinean Jira-bueltaka, hor bakardadearen beldu­
rra hainbat glza harreman oker edo asumitu gabekoren Iraupenaren 
arrazoitzat {Bihotz bl eta Bl bihotz, tlamalHa pauso, edota Marcel 
Martinen altatasun uHatua), hor dírau betl aldi berean malte eta 
gorroto den guraso autoritarloarekiko harremanetako zauri sarrl be- 
rrltuak erei protagonistetako batzuk nazlonalismoarekiko hartuko du­
ten Jarrera zigllatuko duenak (Ehun metro, Bihotz bi, Asaba zaharren 
baratza), hor dira, halaber, idazlea eta haren obrarengatlko obsesioa, 
hutslk egingo ez duen testuaren bilaketa etengabea {hamalha pau­
so, ñossetUren obsesioa), hor, halaber, errealltatea kontatu ahal 
Izateari buruzko zalantzaren formulazio berria (tlamalka pauso, Ouda- 
rt zaharra, Joe Costello...)...

Qal sare zabal hori da anekdota batzuk eta besteek liburuan 
zehar neurri batean edo bestean agerlan Jarriko dutenak, desehortzl

(1) Askoren artean "Ereinkarla" monografikoa, Erein, 2001



egingo dute materia horl, nehe-xehe egln eta argitan Jarriko dute, 
neurri batean aurreko llburuetan egln den moduan. Llbum honen 
egitura eta antolamenduan, ordea, zentzu eta formulazlo berria har­
tuko dute ene ustez.

Izan ere, egilearen obrajarraltu duen edozeln Irakurlerentzat ere 
nabariak diren transmigrazio horiez gain, obra honetan irakurleak 
errelatuak elkarrekin lotzen dituen ardatza berez Bihotz 0/(1996) 
nobelan Iragarria dagoen harén beraren senide ote den susmatuko 
du berehala, han eman baitzion haslera eglleak bere narratibaren 
berritzeari, berez "Hamalha pau5o"n dagoeneko mulnean zegoena, 
alegla, euskal errealltateari eta konfliktoari, bere gerrel afektibltatea- 
ren adierazpen murriztasunean edota komunikazio emozionalerako 
ezgaitasunaren testuinguruan aztertzearl.

Iragarria dago hamalha Pausoren mulnean Indarkerla poiitlkoak 
norbere barruko herlotzaren pultsloa ahantzarazi eta euskal gizartea- 
ren enajenazlo kolektiboak gutako bakoltzarengan duen eragina. 
Agían aski Irakurraldi eman gabeko obra Integral hura da gure oraln- 
go mintzagal nagusi den llburu honen eta aurrekoaren Iturri eta 
erreferentea. Obra integrala dela diot argltaraturlko azken bl llburuen 
aldean. Martaz egln diren irakurketa bakanek aski Interpretazlo alden- 
duak eman Izan dituztenik ezin uka, llburua osatzen duten harletan 
zeln den naguslena erabakitzea nekeza gertatzen déla aditzera ema- 
nez, edo bestela, agerlan Jarriz bertan eraglle diren indarrak aski 
entílate badutela bere hartan nabarmenduak izateko. Edonola ere, 
hura argitaratu zuenez geroztik atera dituen llburuek nlre ustez era 
xehekatuan helarazi digute llburu hartan modu integralean proposa- 
turlkoa eta, ene Iduriko, motz-edo uzten dituzte llburuaren Irakurraldl 
absolutu zenbalt, hala ñola, generazlo nobelatzat hartzen dutenen 
interpretazloa, eros-thanatos borrokaren edizlo berritzat, nahiz 
Idaztearen ezin, neke eta penez eginiko hausnarketatzat. Llburuan 
nagusitzen diren hlru soka horlek t><lrlkordatzen baltlra argumentu 
Integral hartan, protagonista dramatiko baten Joan-etorri fisiko eta 
psikikoetan mamituriko ondoez sozio-polltikoa, pertsonala eta eskri- 
turala.

"Bihotz br nobelan, aldlz, Hamalha pausoHo Iragarpena garatu 
eglten da, guda polltikoa eta afektiboaren paralelismoa nagusttu 
eglten da hari nagusitzat eta bl gerra horlen erdian kokatzen den 
protagonistak koldakerkiaz Jokatzen du bietan, lehendlk bere altak



beste gerran egina duen gisa berean. Oraingoan, Qorde nazazu 
lurpean eleberrian planteamendua zabaidu eglten da, lehengoan bai­
no elementu gehiago hartzen ditu, lehengo llburuetan zeuden zen- 
t« lt gai errekuperatuz, liburuaren edukiak eta hura aditzera ematen 
duen prosak sakontasuna eta armonia erdiesten ditu.

Inoiz edo behin entzun Izan dut 5aizarbitorla kontaiarl aparta 
bada ere, ez dela estilista bat, eta erantzuna Izan ohi da gaur egungo 
nobellsta bat dela, horrek justlflkatu bailuen "hizkuntzazaleok" hain 
gogoko izaten ditugun beste Idazie batzuk adina JIra-buelta ez era- 
biltzea, hizkuntzaren t>eraren apalngarh. Balna prosa hau estilista 
balena ez bada, zentzu tradizlonalean, estilo definltu bati dagoklona 
bada behintzat. Izan ere, gaur egungo estlloak hitzen bldez eralkitako 
apaindura erretorikoa atzera utzl baltu neurri handi batean, prosaren 
naturaltasuna harturik irizpide nagusitzat. Beraz, pasartez pasarteko 
estillsmotik, obra osora, liburu edo "makrotestu" osora hedatuko 
den eglUira adierazkorrera aldatu da estiioaren adierazbidea. Jakina, 
estilo modu berri honen ballabldeak eta prozedimenduak ez dira 
lehengo egileetan bezain nabarlak lehen kolpean, balna kritika mo- 
dernoak Identlfikatzen diharduen hainbat estrategia narratibotan is- 
latzen da eta horlenetan agertu da nagusl, hain zuzen ere, nobela 
honen egilea. Balna ez horretan bakarrik.

Inoren prosa definitzearen zailtasunaz ohartzen naiz, balna esan- 
go nuke nobellsta honen estlloa, oraIn zentzu orokorrean hartuta, 
prezisioarl atxiktrikoa dela oso, prezisiorik eta zoiroztasunik inon bal­
din bada. Bere prosa, glza harreman eta motlbazio ezkutukoak nahlz 
agerikoak argitan Jartzen dituen lanabes zorrotz hori, ez zitekeen 
bestelakoa izan, hainjustu ere euskal literaturan agertu den lumarik 
zorrotzenetarikoa, Mamalka Pauson frogatu zuen bezala erruklrlk ga­
beko soslaiak ebakitzeko prest dagoena, eta Bihotz bin nahlz Gorde 
nazazu lurpean honetan, aldlz, glza izatearen izarl erkinaren erretratu 
gupidagabeaz batean, zekenkerla guztiekin batean datzan arrazol 
gordean ezarrl duena fokoa.

Masi naiz hasi, balna Salzarbitoriaren prosaren zertzeladak ema- 
tea ez zait samurra gertatzen. Besteentzat ere haiaxe ote den sus- 
matzen hasia naiz eta horregatik da agian hain alpamen urri topatzen 
gal honi buruz, Malere bereziki dut gogoan Joan Qarziak, bere gutlzla 
guztiak egitea debekatua duenaren damuaz, noia utzl zuen alde 
batera Megatseko "hamalHa pauso alferrlk?"-en eginiko alderdi for-



malen aipamena, aipagarritzat azpimarratu ondorez, Saizarbitoríaren 
prosaren xehetasunerako joera morbldoa, motlboen kondentsazlo 
ezarl-ezarikoaren teknika... Joanek berak dioen moduan mami gutnl- 
koak ez diren errekurrentzia multiple horlek, fetitKeen xehetasunen 
Ingunjko Itzulinguru gero eta hertsloagoek, motibo Jakin batzuen, 
gertakari, eszena edo espreslo Jakin batzuen behin eta berrirroko 
tratamenduek kondentsazlo fenomenu bat dakarte ondorlotzat. Qisa 
horretan, sentsazloak areagotzen doaz, Iragarrl solllk egln diren 
kontzeptzio batzuen Inguruko konbikzloa sendotuz, eta ondorloz, 
osatzen duen hamonia muslkalaren gisakoa den efektua eragiten 
da, Idelen harmonía komunikatzeari efektu estetikoaren edertasuna 
batzen dlona.

J. Qarziak alpatzen dituen hauez gain, Saizarbitoríaren makro- 
testuaren estrategia narratiboen deskrlbapenaz diharduten artikuluak 
ugariak Izan dira eta, besteak beste, Mari José Olazireglk argitaratu 
berrl du Labayruren "Literatura Kaierak" bllduman horri buruzko arti­
kulu eta hitzaurre sorta.2 Ballablde narratiboen erabllera trebe horrek 
Intellgentzia sentsazioa sortzen du, Kortazarrek esan ere esan eglten 
du "Tipo llstoa d u k r mendeko euskal llteraturan 150 orr), 
edonori llburu horlek Irakurriz otu ohi zalona deblaukl esanez. Estra­
tegia narratiboen erabllera doltu horrek hartzen duen konplexutasu- 
nak eta sortzen duen barridura sentsazloak miretsi dltu kritikoak eta 
Irakurleak... la beste ezer ez Ikusterainol Morregatlk dira esker- 
tzekoak J. Kortazarren artikulua bezalako irakurketak (Bitarte 2000) 
edota J. Qarzlaren saioa bera (Megats 1996), are gehiago azken 
honek islltasunak Inguratu duen llburuaren Iruzkin bikalna eglten 
duelako, balna, era berean, estiban buruzko beste zenbalt zertzela- 
da gutxl alpatuak egltearl uko eglten ez diotelako, hala ñola, na- 
rratzalleak erablitzen duen tonu enfesigabea, espanturik gabea, area- 
go, la gorabeherarik gabekoa den hoztasuna eta objektibismoaren 
tankera serioaren barrutlk doan Ironía sorra eta beitza nabarmentzen 
duelako. Berak alpatzen du era berean, llbunjaren egitura tematiko 
muslkalaren garrantzla ere, lelt-motiv batzuen erablleraz bilbatua.

Eta zer dago hor aipaturiko horletaz gain, -eta ez da gutxll-, hain 
karakteristikoa? Bada, Joan Qarziak adierazi zuen moduan alferkerla-

(2) Olaziregi, M.J. "F\amon Saizarbitoríaren unlbertso llterarlca", Labay- 
nj ikastegla, Bilbao, 2001.



rik ez, pazlentzia agortezina xehetasunerako,..., bal berak esandako 
hura guztia, eta dardararik gabeko eskalpelo zorrotzaren prezisioa 
gehituko nuke nlk, horrek ere berelzl eglten duela. Bere serioan, 
Ikaragarriaren aurreko dardara espantu gabean min eman eta min 
hartzen duen tlamalha pausoHo prosa hartako boza, 1996tlk hona 
ironlaren abantallak irabazt eta profltatu nahirik dabll. Bihotz bin 
ahotsak sarkasmo edota Irkaitzaren zakartasunik badu ere, dago- 
neko bldea hartua du Qorde nazazu lurpean honetan nagusitasunez 
erablliko duen irri gaiztora. Balna, kasul, serlotasun hartan Ironía 
sorraren Irri-karkara entzun zitekeen gisa berean, ez dira intentziorik 
gabekoak azken llburuotako zenbait zelebreklal

Molanahl ere, dudarik ez eglle honek baduela zer esanik eta 
dioena Irakurlego gero eta zabalagoari interesatzen zaiola. Esateko 
duen hori aditzera emateko bllatzen ari den prosaren modulazioa 
gero eta naturalagoa, berezkoagoa da, soslalarik galdu gabe, prezl- 
slorlk galdu gabe eta Inolz apainkerlatan edo betelanean erorl gabe. 
Mizkuntzaren gozoaren amorez zenbait Idazletan nabarmendu llte- 
keen esamoldekerlarik txlkienean amilduko den beldurrik ez dago. 
Idazie honek berak menderatzen du hizkuntza, hlzkuntzak ez dio 
esan nahi ez duenik esanarazten. Main zuzen ere horixe da prosa 
horren ezaugarrietako bat, ez-arlan bezala ari dela, balna Intentziorik 
handienazi Morretan dago kakoa, prosa honen klabeetako bat bere 
kontrolean datza, geroago eta hobeto zehazten den objektiboa inste­
rà bideraturiko estlloaren zerbitzutan egotea.

Eta zentzuarl atxlkl t>aino lehen, liburuaren tonu berrian lotuko 
gatzalzkio, zeren eglle honen prosaren zale den edonork nabah leza- 
ke idazlearen beglradarl, lehen alpaturiko zorroztasuna eta prezisloa 
Izanik ere, Inolz ez zalola faltatu Itxurazko lehortasunaren ondoan, 
MIkel Mernandez Abaltuak (Jakin 1983, 29 zb.) azpimarratu zuen 
sentlberatasun deigarri hura: hain zuzen ere MamalHa pausoHo pa­
sarte batean, Abaltuak Zabalegl/Otaegiren afusilaketa ñola kontatu 
dabllenean dioen moduan hunkidura mota sortzeko modua asmatu 
nahlan ari dela azaitzen duena.

Bada, proportzioan, halako desdramatizazlo bat, heriotzaren 
galaren tratamenduan "MamalHa pauso"n hain hunkigarria zena begl- 
ratu Ironikoaz bilakatuz Joan da Gorde nazazu lurpeaneHo desehor- 
zketen mort>osltatearl Ironlaz hurbildu ahal Izateko. Bihotz bIKo bl 
pertsonalaren barrena aztertzean zuen gordintasun eta lakartasun



moduko hura malgutuzjoan da oraingo honetan, narokl irekl diolarik 
uberka pertsonal molde guztlen arrazol handi nahiz ziztrin eta mer- 
keen espresioarl adina, halen premia altortu gabekoei.

Izan ere, gabezia afektiboekin batera, maltasun sentimenduen 
adierazpenerako zailtasuna eta are ezintasunarekin batera, bestelako 
gabezia gordeak ere nabarmentzen ari baltlra, esaterako, buru-argi- 
tasun falta eta erabateko eta besteko "kamustasunak", malezla falta 
nabariak gauzatzen baltlra berezlkl besteen biktima izatera dara- 
matzan Bovary andrearen bertsloetan, 5usana, "hamalha Pau- 
so"koa, "Bihotz b/"ko Bloleta edota ñossetOren obsesiono Eugenia, 
Marcel Martlnen aitatasun uhatua narrazloko Barbara neurri batean...) 
Aldlz, kamustasun horl falta ez denean, Bl bihotzeho Floraren kasuan 
bezala, edo Marcel Martineko Margarenean bezala, gauzak ez dira 
hobeak. Blek ere argltasun horl izanik ere, ez dute alderdi hoberik, 
neurri batean edo bestean ondoan dutenari erdeinuzko tratua ema­
teko joera erakusten baltute... Pertsonala femeninoetan hor utzl 
behar da alde batera, hamalha pausoko Julia, buru-argitasuna gora­
behera axola gutxiko kontua Izanik, IftakI Abaituaren korapiloa ongi 
nabarmendu duen arren, harén zain egon beste aukerarik eglten ez 
duena, Juan Qarziak ongi nabarmendu zuen Penelope txlkia zena...

Tamala emakume horlen barrena sekulan ez ezagutu ahal Iza-
tea I

Mire ustez, batzuk paradigmatJkoak dira, agían egokiena lltzate- 
ke esatea paradigma literanoak dituztela erreferente nagusi eta da­
goeneko argitaratu diren zenbalt alpamen kritikok adierazia dute 
zelntzuk diren zehazkl. Bal, erreferente llterarloak dituzte eta askotan 
"kontzeptu" edo idela bat "gorpuzten" dutela Iruditu ohi zait. hlrl 
behintzat denetan interesgarriena azken Flora, Gorde nazazu lurpea- 
neko "Bl blhotz"eko horl egln zait... eta bere amai Ongi hezur-hara- 
glzkoak diren emaztekiak dira eta, halen barne-Jarduna sekulan aditu 
ahal Izan ez badugu ere, azken llburuko entzikiopedla saitzalle horren 
bidez sumatzen dugu ezbalrik gabe pertsonala berrl eta taxu nabarl- 
ko bl, Ironlak gora behera, karikatura askorik gabe erretratatuak. 
Qlsa berean maltasun harremanaren gal horretan aldarrika entzuga- 
rrienak eglten dituena ere entzikiopedla saitzalle horl bera da, berea 
eglten baltu, besteak beste, emakumeena omen den maltasunaren 
eta sexuaren bereizteko ezintasunaren altorpena, emaztea salatzen 
duelartk hain zuzen ere biak bereizteaz.... Bikote horretan dago, nlre



ustez, ordaina emana aurreko narrazloetan agertu dIren emazte bl- 
kote zenbaltekiko harremanari: Juila/Susana, 6 lhotz bl-ko antzinako 
Flora/Bloleta, Victoria/Eugenia... andre emaztea eta andre prostituta- 
rl... Oraingo Flora eta bere senarra dira planteamendu horri buelta 
ematen diotenak eta zer pentsa eman behar digutenak. Politikoki 
korrektoa denik ezin esan behintzat, Bl bihotz eta Bihotz bl bezalako 
narrazloetan Flora edota Btoleta bezalako protagonistak moldatzen 
dituenal Ez da halabeharra izango, Jakina, familia barruko tratu txa- 
rren gaia puri-purlan den garaian emazteaz ñola llbratu modu 
konszlentean eta Inkoszientean diharduten protagonistak hartzen dl- 
tueiarik eta halen arrazoiak Ikusgai eglten salatzen zaigularik aritzea.

Baina Jakina, inkorrektotasun horrek ez du fnor harrltzen, gure 
artean hori bezain larria den abertzaletasunaren pianteamenduan ere 
eskema Itnuraz onartuetatlk aldentzen diren testuak baltitu Idatziak 
aspaiditik, Ehun m etro nahlz Aberrlaren alde (eta kontra) saioan eta 
tlamalka pauson, non krittkoen fetitxismoari amore emanez, nabar- 
menduko nukeen llburu osoan alpatzen diren hamaika pauso zehatz 
bakarrak diren Iñaki Abaltuak Bartzelonako bizarginaren ulerkortasu- 
netlk aldentzeko izkinaraino ematen dituenak, euskal herritar guztlak 
eskema eta Ideología bakarrera erreduzitzen dituen ulerkortasun eta 
Ikuspuntu bakarrarekln identlfìkatua Izatetlk aldentzeko.

Eta aberriaren arlo honetara heldu garenez gero, natorren 
mlntzagai dudan llburura eta ezagunena zaldan arlora, Asat» zaha­
rren baratzera. Liburuaren narrazloen ordenan erreparatu nahi nioke 
lehenik, Oorde nazazu lurpeanHo narrazloel hasiera ematen die guda 
aurretlk zuen hura berreskuratu beharrez ablatzen den Oudarl zaha­
rraren historlak eta amaitu, Asaba Zaharren Saratzako protagonista 
den Pollkarpok eta Sabinek Sabino Aranaren behatz-hezurrak urpe- 
ratzen dituztenean amaitzen da.

Liburuan jasoriko historletako bakoltza hitzez hizko zentzuan adi 
daltezke eta hala aditzen dira arrunki. Argitaletxeak banaka argita- 
ratzeari ere ekin dio, irakasleak, Ikasleak eta dena delako Irakurleak 
llbunj "argalagoak" hautatzen dltuztelako Irizpideari amore emanda, 
eta berez ere, bakanka ere zentzua atxikitzen dutelakoan, Llburuko 
narrazloek pasadizo eta anekdotak dioten horixe kontatzen dute, 
arestian alpatu ditugun zeharreko gal nagusl horiez ehiozjoan bada 
ere narrazlo-ehuna. Beraz, bost narrazio hauek ablapuntua (desehorz- 
keta) eta alpaturiko galen ehun narratiboa dute nabarmenki komuna.



Balna Qorde nazazu lurpean-eho zelnu llterarloaren egituran testu 
horlek duten ordenamenduaren norabtdearen ondorloz, llburuaren 
adierazten denak anekdota bakoltzaren mugaz harantzagokoa irakur 
dalteke, Izenburua bera ere Irakurblde horretan Jarrlrlko seinale du- 
gula.

Lehen hirurak narratzallearen adierazpen Justu eta eraginkorra 
aurkitzeko obsesloak hartzen dltu, hain zuzen ere narrazioa egiteko 
modu guztiz prezísoa izango dena definitzeko, eta hartan subs- 
tantziala dena eta eraginkorra dena sumatzeko ahaleginak ma- 
rkalzen dltu.

Izan ere, zer da benetan funtsezkoa, notarloak gudarlel kon­
tatzeko eskatzen dien laburpen neutroa ala gudari zaharrak kontatu 
nahl lltuzkeen xehetasunak eta, hanka-motzaren ustez, Amiano la- 
gunak halnbesteko egokitasunez kontatzen zituen zertzelada hunkl- 
garn haiek guztlak? Benetan ote zen funtsezkoa Eugeniari bidallriko 
testuaren formula dol-doia erabiltzea Vlctorlarl maltasuna adlerazteko 
ala, narrazlo horren hasleran protagonistak dloen bezala, beste gabe 
ez ote zen eraginkorrago bere sentimendua deklaratzea argi eta 
garbi? Marcel Martln-en historian funtsezkoa da argudiaketa arrazlo- 
nal, zientifiko eta legalaz frogatzea abeslarlaren fldeltasuna ala Joe 
Costellok eta Margak intultzea askl duten eta protagonistak inolaz ere 
usalndu ere eglten ez duen maltasun eta fldeltasun zentzuari atxl- 
kitzea da askl?

Azken bl narrazloak "dihotz t>/"ko galari lotzen zalzklo balna 
modu berrlztatuan eta lehenengo zatlko kontatzeko moduaren ga- 
rrantziaren galari ere erantzuna ematen diote. 1996ko Bihotz £>/ko 
galak, ordea, slntaxi narratlbo parataktikoan agerl dira oraingoan, han 
senar-emazteen arteko gala ardatz harturlk garatzen zen beste gerla- 
ren gala, biak argumentu berean korapilatuz azkenerako. Oraingo 
honetan lokallu slntaktlkoa ez dago, Justaposlzioan agerl dira. Biole- 
taren pertsonala eta beste zenbalt osagai paralelo blhurtuko dira bl 
gerla horlen lotura argumentalaren katenbegl, glzarteko eta 
bihotzeko bl gerlen p>aralelotasunaren eta, agían, funtsezko batasu- 
naren lotune. Malaz ere, Asaba Zaharren Baratza narrazloaren azken 
norabideari esker haslerakoari lotzen zalo llburu osoaren zentzua; 
Izan ere, lehen muitzo osoan narrazioa egiteko modu doi-dolaren 
gala funtsezko ardatza déla ikusten da Polikarporen alta presente 
egondako Aranaren desehorzte aktan bera ez déla agertzen konpro-



batzen denean, Jenneinen faltsifiKazioa dela medio. Horra hor, llbu- 
ruaz proposatzen dudan irakurketaren ardatzetako bat.

Berriro ere bl gerren gala da, Jakina, guda ziblla. Izan zena eta 
berriro ere Izan daltekeena; balna oraingo honetan Iragartzen dena 
da iraganaren interpretazlo eta "narrazlo" okerrak izan direla gure 
oraingo konfliktoaren sortzalle, gure historiaren Ikuspegl Interesatu 
eta partzialak. Azken batean, egla zeln den garbi nabarmendu arren, 
arazoel behar moduko konponbldea ez bllatu nahl Izatea, glza harre- 
manetan planteatzen diren arazoel, malia pertsonalekoel nahlz glzar- 
tekoei, Irtenblde duina emateko zikoiztasuna: gudarl zaharraren ka­
suan, esaterako, gobernu demokratikoak irtenblde duina ez ematea 
urteetako bazterketarl pentsioa hartu ahal izateko mila tramite egina- 
razlz guda galdu Izanaren zigorlekua Izan zen Burgosera Joanaraziz 
berriro, edota, bestela, irtenblderik ez ematea afektu espresioarl, 
bakardadearen arazoarl aurre ez egitea, ezkon harremanetan malta­
sun eta konfìantza faltari Irtenblde txukunik ez ematea, era berean 
guraso autoritario eta seme-alaben arteko harreman horri eustea... 
Izan ere, "nora doa galnezka eglndako odoi horl dena, erallketen 
odola, gerletako odola, miserlaren odola, eta kartzeletan torturaturl- 
ko glzonaren odola, altak eta amak patxadaz torturaturlko haurraren 
odola?" (Ehun metro)

Morlek guztlak konfliktoan dauden harremanak dira eta protago- 
nistek ez diete Irtenblderik ikusten, edo ikusten dutenek ere ez diote 
ematen. Haiaz ere, azken bl narrazioek amalera "zorlontsuak" dituz- 
te, protagonistek nolabaiteko Irtenbldea ematen diote behintzat kon- 
fllktoarll... Balna amarru sotilean erorlko dira, Izan ere, blek Itxarope- 
nakjartzen dituzte V/loleta/5ablnereklko harremanetan. Entzikiopedla 
saitzallea behintzat azkar konturatuko da bere emaztearen obsesloak 
bere obsesloak ere bazirela, riora faltan duela, azkar konturatuko da 
Floraren afektu lortu ezin huraxe zela behar zuena, eta ez besterik.

Azken narrazloak, llburua Inteaz gainera, nlre ustez, llburu osoa 
zelnu literario bat eta bakarra den aldetlk duen norabldea zeda- 
rrltzeko funtzioa du eta hala osatzen da euskal glzartearl eta kulturarl 
oso gertutik atxlkiriko klabeetan Idatzia dagoen llburuaren ibllbldea: 
Izan ere /\5aba zaharren t>aratza deritza azken atalarl, Lizardiren poe­
ma baten izenburua da llburua ixten duena, Abagunea dut, beraz, 
aitzakia onaz Lizardiren obra poetikoraino osteratxoa egiteko, barka-



garrí Izango zaidalakoan horretan behintzat nobelei buruzko Iruzklne- 
tan baino usatuagoa nalzenez.

Agían bestetan aipatu gabekoa esateko egokiera Izan daiteke 
hauxe, alegla, komentatzen ari naizen liburuan dantzan dabllen 
afektuen adierazpenean, Llzardlk, helduaroan, emaztea eta seme- 
alabeklko adierazi maitasuna alde batera uzten badira, Zarauzko 
etnekoetara Jotzen baltu betl, amonaren etxe hurane Izan bide zen 
ama-maltasun gehiena Jaso zuen gunea eta amona bere haurtzaro 
eta. gaztaroan amultsukl hartu zuena. Bes^e inork ez bezala, antza. 
Llzardlk beraz, poema honetan bezalane, 1929ko El tema del día 
artlkuluan eta Blotzean min dut (1929) poeman amona harekiko 
afektuaz hitz egln zuen, bal eta azken urteetan andre galxoak ez 
zuela Inor ezagutzen, eta, urdurltasun handlakjoa,"ikaragarrizko lana 
ematen ziela zaindu behar zutenel, kontrolagaitza zelako bere zora- 
menean.

Asatia zaarren baratzan poetak amonarekiko enkontru eszena 
bat irudikatu zuen: beragana hurbildu eta ez duela ezagutzen ohar­
tzen du, haren bihotzeko haurra izana bazen ere; "zaldun arrotza 
ballitzan" hitz eglten zlon, erdaraz. halako batean ordea, poetaren 
semea hurbildu zalenean, amonak antza hartuta-edo, abegi ezin 
argiagoa eglten dio haurrarl, poeta bera delakoan, haren "Izenez 
Igurtzlz burutlk oñetaraifio". José Mari bera delakoan errezibitu zuen 
haren haurra eta euskaraz mintzatu. Morrek berezlkl hunkitu zuen 
Lizardi. Qertaera horrek, nolabait, "redimitu" egln zuen, belaunaldlen 
arteko transmislo kate hon hautsi ez Izanak salbatu eglten zuen 
denboraren Joanak desltxuraturikoa. Llzardlren poema poz adieraz- 
pen bat da belaunaldlen arteko transmislo katea hautsi ez delako eta 
bere ustez arriskua gainditzen'delako modu horretan. Jakina, Lizardl- 
ren poeslaren testuinguruan, lehenik eta tÆhin, transmislo-kate hori 
maltasun transmlsloa da, eta hori betl gogoan hartu beharrekoa da 
poemaren lehen zat| osoan haurtzaroko "orolpen-txorlek" afektuz 
eta samurtasunez gozatzen dute t>aratza, balna horrekin batera hi­
zkuntzaren transmisloaren katea ere t>ada, hern baten kulturaren eta 
tradizloaren transmislo katea adierazirik, Irudi sotlltasunez eta errlt- 
mo armonlaren dohainez, sortzetlk beretlk.

Bere horretan koherentea eta argia zen eszena hon-l Llzardlk 
Sabino Aranaren omenezko ahapaldi bat erantsl zlon poeslan eta 
EuzHadI egunkariko 6 . orrian Sabino Aranaren Jalotze-urtemugaren



ostean argltaratu. Ondorioz, Asaba zaarren baratza horl hizkuntza 
transmisloaren pozaldlz lehenera etorn denean, zuhaitz berrl bat 
sortzen da baratz erdian, lehen Ikusl gabekoa, antzaldatze une horre­
tan abertzaletasunaren sinboloa dena, "herri-baratzak ezln hlikor egi­
ten dituen" Ideologlaren sinboloa. Lizardik berak 1932ko Blotz-be- 
gletan poema honen oin-oharrean erantsi arazi zuen espresuki 
zuhaitz horrek abertzaletasuna sinbollzatzen zuela, Inork Inolako za- 
lantzarlk ez Izateko.

5aizarbttorlaren narrazioaren kasuan, alta-semeak dira eta ez 
amona-ilobak altaren heriotzaren aurretiko egoeran euren harrema- 
nak berriztatzera behartuak. Altaren eta semearen arteko harreman 
autoritarloa izana, gizatasunez antzaldatuz doa, hurbilago egin ditu 
gaixoaldlak eta elkarren beharra agerlan ezarrl; horretaz gainera, 
5abinoren gorpuzklen desehorztearen galak egokiera sortzen du se- 
meak altarenganako sentimenduak berriztatzeko eta aditzera ema­
teko. Errespetua eta afektua azaleratzeko parada ematen dio eta 
hunkidura ere bal haren ulertu ezinaren aurrean nahiz heriotzaren 
aurreko ahuldadean. Berezikl gogoan hartzekoa alta-semearen ar­
teko harreman horren bilakaera eta antzaldaketa dira, hor dago ha- 
rremana salbatuko duen elkarrenganako afektu transmisloa.

Qlsa berean testulnguru berrl horretan kokatzen da aitak se- 
mearl bakean hll ahal Izan dadln egozten dion betebeharra: 5ablno- 
ren behatz-hezurrak hllobira Itzultzea. Jakina, abertzaletasunaren on­
darea da altak semearen eskuetan Jartzen duena, balna harentzat, 
bizitzan zehar ezagutu dionagatik eta azkenean Sabinoren desehor- 
zketa delà eta Jemelnen aktarena delà medio, abertzaletasun horl ez 
da heroikoa eta noblea, glza-motlbazio ziztrin batzuen menpe dago, 
besteak beste.

Marrazioaren arabera Jemelnek egin omen zuen Iraganaren 
faltsutze horrek pentsa llteke euskal historian eginiko beste hainbat 
faltsutze ordezkatzen dituela, Iragan handiosa eralkl nahia salatzen 
duela. Bestalde, hor dago susmoa baino gehiago dena ere, altak 
ezln sinetsi duen baztertze soziala, semeak ondo baino hobeto na- 
baritzen duena: abertzaletasunean ere klaseak Izan, badirela, alegla.

Morregatlk, protagonista Sukarrietara Joan eta kontuarl ahallk eta 
amalerarik dulnena ematera Joaten denean (altaren izen ona beiztu 
beharrik izan gabe, hautsak harrotu gabe...) Lizardiren poemakoa 
bezalako topaketa eglngo du. Sukarrietako hllerria, Lizardiren baratza



bezala, oso utzia dago, 5abinoren hllobia inolako apaingarririk 
gabe... baina lian topatu du 5abiñe edo Vioieta eta Inork ez daklela 
ñola, elkar ezagutu egiten dute. hitzik esan gabe komunikatzen 
dira... Hala, Vloleta/5ablne eta Polikarpok eztabaidatu beharrik izan 
gabe, badakite ez dituztela lurpean sartuko Sabinoren eriikiak, urpe- 
ratu egingo dituztela Mundakako itsasadarrean, abertzaletasuna- 
rentzat balore sinboliko nabarla duten koordenada zehatzak guru- 
tzatzen diren tokian.

Hori eginda, protagonistak pisu astuna gainetik kenduta tÆzala, 
deskantsu ederra hartzen du, paisaiari begira egon nahl luke luza- 
roan... Balna lehorrera Itzull orduko, eta ustez arindua doanean, 
konpromiso berrl batí lotu beharrean suertatzen da berehalakoan, 
izan ere Bloletak paper zatl bat eskalniko battio zerbait Idatzi dezan 
bere eriikarlo hustuan gordetzeko, berak beste halnbeste egiten 
duelarik, eta hona hemen non galneratu zalon Floraren Itzala lehen 
aldlz Polikarporll Berak "Zu zara nlre aberrla" idatzl du.

Jakina, esaldl honen zentzua orokorra Izan llteke, bien artean 
sortzen ari den maltasun sentimendu horri bakarrik atxikitzen zalola 
dekiaratzen du agían eta pentsatzen duela horrek ordezka lezakeela 
nolabait lehenago Sabinoren hezurtxoek altarentzat sinbolizatzen zu­
ten abertzaletasunarekiko atxikimendua. Hala ere, komeni da go­
goan hartzea 5alzarbitorlak esan izan duela elkarrlzketa batean edo 
bestean berak aitortzen duen aberri bakarra euskararena déla. Be­
raz, horretan Lizardiren poemaren eta 5aizarbltoriaren testuen ira­
kurketa sinbolikoa paraleloak dira maltasunaren eta euskararen abe- 
rrien aldarrikapenean. Ezberdintasun naturia dago, Jakina, bien 
artean, zeren Saizarbitoríaren protagonistak abertzaletasunaren 
zuhaitzaren itzalarl uko egln baltlo, hautslk harrotu gabe bada ere.

Halabeharraren legea makurra da ordea, eta harén simetría 
Joycearrak malte dituenarentzat are makurragol Lizardiren poemaren 
sortze garaira itzullz gero, susma dalteke Lizardiren /\5aba Zaarren 
BaratzaHo altorpenak ere K.Jemeinekin Izan zuela zerikusla. 
1931eko azaroaren 25ean, Sabinoren Jaloturtearen urtemugan, 
Euzkadi egunkarira "Sabino poeta" artikulua bidall zuen Lizardik argl- 
taratzeko, Han erabllitako grafía ez zela zorrozkl sabindarra eta alda­
ketak egiteko balmena eskatu zlon Tomas Jayok egunkariaren eta K. 
Jemeinen izenean, LIzardik 1931ko azaroaren 17ko gutunean 
erantzun zlon baiezkoa emanez eta zera erantsl zuen: "En cuanto a



ml actuación general, es natural que quiera conservar m i llt>eitad de 
acción en materia opinable, quiza aún no definitivamente fijada. 
Ahora bien, creo que la cuestión s~z, por ejemplo, es de Importancia 
muy secundarla, y que no debemos hacerla consubstancial con 
nuestra veneración por /\rana Qolrl, quien será siempre providencial­
mente grande para EuzkadI por eso más o menos. Es ésa mi muy 
sincera opinión que espero no me hace sospechoso de antísabinls- 
m o."

Llzardlren Iritziel erantzunez, 1931ko azaroaren 23Ho Je- 
meln'dar Keperinen gutuna irlt3l zitzalon puntuz puntu erantzunez 
"materia opinable" eta "cuestión secundarla" bezalakoel. Bestalde, 
"sospechoso de antisabinisnno" neurh batean bazela adlerazten 
zlon. Izan ere bere iritzi askatasun horrezaz, "romper la unidad, 
suscitar discrepancias, armar confusión" eglten omen zuen eta hitz 
batean 5abinok esandakoa abertzale orok bere osotasunean onartu 
beharrekoa zela baltetsl zuen: "Pues no se pueden adm itir esas 
modificaciones por razones de Importancia secundarla, máxime si 
provocan escisiones en el seno del Partido nacionalista". Eta gutun 
honekin batera Arana-Qoiriren lan argitaratuen bllduma bidali zlzklon 
Bizkal Buru Batzarretlk, hain zuzen ere, "Euzkadl" izena zer-nola 
erabaki zuen azaitzen zutenak.

Llzardlk gutuna erantzuteke edukl zuen zenbait egunez eta, 
azkenik, ohar laburtxoa igorri zlon eskerrak emanez, "...eztlzu t ora- 
indañoan erantzun. Azketsl. Oaur ere, ezer gutxi esan dezazuket, 
baña bederik eskarrak eman bear dizklzut bidali didazun idaztiaren- 
gatih. Ñeginduko naiz, arteka-marteka, ta alako lanel zor zalen axo- 
iaz, idaztl orí Irakurtzen eta ausnartzen". Main zuzen ere, erantzun 
hori bidali eta egun gutxlren buruan argltaratu zuen Euzkadl egunka- 
rlak '̂ Asaba zaarren baratza" Izeneko poema 1931ko abenduaren 
6an, seigarren orrian. Qrafla ez zen sabindarra oraingoan ere, balna 
Sabino Arana Qoirik euskararen galari eginiko aportazioaren altortza 
espresoa eglten zuen: "Ta leen ikusi-gabeko/ zuaitz berrl bat ze- 
goan/ erdian, guzien buru.../ Aren gerizak erri-t>aratzak/ ezln-ilkor 
egln ditu". Eta modu horretan poeta haurrak Izandako maltasunaren 
transmlsioaren gertalekua Izan zen amonaren baratza, euskararen 
transmisíoaren eta katearen Jarralpenaren eszenategla zen asat>a 
zaharren baratza hura bilakatu zuen konpromiso abertzalea adle- 
razteko gunea. hor, bada, Euskal Herrlaren sinbolo abertzalea bihurtu



Llzardlk, bere garalan orokorrean eta guda ostean ere euskaraz gara- 
turlko kulturaren produkzloaren eremua izendatzeko erablll ohl zen 
"euskal baratza",

Lizardiren poemakoa da 5aizarbltorlak harturiko baratza, ez Pi- 
zkunde garaikoa, eta ez Koldo Mitxelenak alpaturikoa. Euskal Merrla, 
euskara eta abertzaletasunaren ondarea dira azken errelatu horretan 
mintzagal eta konkretukl, 5ukarrletako hllerrla den baratza horretatlk 
aide egiten dute protagonistek beralekin daramatzatelarlk euren al­
ten abertzaletasunaren lekuko diren erilklak. Atera egiten dira uri isil 
hartatlk eta uretan Joaten utziko diete 5abinoren hezurtxoei.

ílolanahi ere egoera ez dago Inolaz ere konponduta. Ironikokl 
sortuko dira horren zantzuak azken aidera. Izan ere, abertzaletasuna 
aide batera utzl orduko, berehala, ezertarako astlrlk gat>e, beste 
printzlplo aldarrlkapen bat egin behar Izan du protagonlstak. Egltera 
beharturik zegoen, Jakina, egoeraren larriarengatlk: Bloletak (edota 
euskarak) presa handla dute, Joan egin behar dute (galzorlan daude) 
... Qalnera, neskatxak idatzl dionajakin nahl duenean, ezln du, hark 
berarentzat duen mezu horl ezln du Irekl eta zllarrezko tutua ebakl 
egin beharko luke Jakitekotan. Mobe Itxarotea, badaezpada. horrek 
guztlak halako happy end gisako bat eglturatzen du, halako misterio 
gozo batek ukltua...

Ordea kontuan Izan behar da Bloleta delà neskatna horl, Bihotz 
Bl y Bl bihotz-eho neskatxa haren Izen berekoa, beraz Lizardiren 
poeman ez bezala, kasu honetan bal, amalera eta zentzua ireklta 
geratzen da balna,.. Ikujiak ikuslta, ez du hainjustu ere Polikarpo- 
rentzat etorklzun argitsurik Iragartzerlk... Izan ere aurreko narrazioe- 
tan glzonek emakumeeklko harremanetan ezln komunlkatua nagusl- 
tu bada ere, azken narrazio honetan la hitzlk esan gabe ezagutzen 
eta aditzen dute elkar, balna apurka-apurka zantzuak sortuko dira eta 
gogoratu egin behar ezlnbestez Florak entzlklopedia saltzallearen 
mezuen aldean bereetan isurtzera uzten zuen behazunal

Polikarpo deia eta, Izenaren ingumko gorabehera luze eta zabal 
garatzen du narrazioak hasleran eta, tjeste gabe, Izena hainbeste 
argitu behar horrek segltuan jarrl behar gintuzke pesklzan, dena 
hainbesteko prezislo geometrikoz neurtzen duen narratzalleak zer- 
baltetarako erablll izängo ditu-eta hainbat arglblde horren ingunjan, 
Izan ere, pertsonalen delturaren garrantzla handla izan dalteke narra- 
zloen zentzu-eralkuntzan, eta kasu honetan oharteman t>ehar da



Polikarporen deltura Lizardik Asaba Zaarren Baratza poema horl 
eskalnl zlon Pollkarpo Barrenaren Izenetik hartua Izan daltekeela;

Barrena'tar PollHarpa, adIsHIde
m in ta abertzale yatorrarl, blotzez.

Polikarporen deiturak berriro tinkatzen du narrazloaren zentzua 
Lizardiren sinbologlarekiko harremanean. Narrazioan luzaz aritzen da 
Izen horren erabaklan altak erakutsitako kemen eskasaz, azalpen 
horlek bestalde, aitzakia ematen diote haurtzaroko zenbalt pasarte 
askl tristeak azaltzeko... Balna deltura horl ez da arbitrarloa: Lizardik 
abertzale Jatorra eta bere adiskide mina dela^esaten duen pertsona- 
ren izena hartzen du Salzarbltoriak, hain Justu ere. Abertzale Jatorra 
zen protagonistaren altak semea izatea nahiko zukeenaren deltura 
Jartzea ez zuen lortu, balna Sabino ordez Jarrltako Pollkarpo delturak^ 
ere abertzaletasunarekin du lotura, horl baitzen, nonbait, bere patua. 
Tentazioa handla da balna ez naiteke hemen luza Pollkarpo Barrena 
eta Lizardiren artekoaz Jemeini buruzkoaz bezainbat. Esan dezadan 
balere, Lizardik ohiko eskaintza zuela "abertzale yatorra eta adiskide 
mlña"rena, Lauaxeta ere hórrela kallflkatu zuen Blotz-begletanen 
eskuzko eskaintza egln zionean. Balna Pollkarpo Barrenar! eskalnl 
zlon "Asaba Zaarren Baratza" momentuko zirkunstantziak hala 
eskatzen zutelako. Lizardik QBBko lehendakaritza utzia zuen hain 
zuzen ere Barrenaren eskuetan, balna hau ez zegoen eroso postu 
horretan eta 1931n behin baino gehiagotan adlerazi zlon Idatziz 
Llzardirl kargua utzl egln nahl zuela. Azkenekoz, 1931ko azaroaren 
Sean gutunez adlerazi zlon behin betiko kargu-uztea eta honek aza- 
roko l l n  erantzun eusteko goiarl. Kargua utzl nahl Izateko arrazola 
alderdi barruko presloak ziren, Barrenak "talla ematen" ez zuelako- 
edo: ''Qaurho Euzkadiko Ispllluan nere Irudia begiratzen detan ba­
koitzean txlklago dakust. Oaurko Euzkadlk glzon adimen-argidunak, 
azkarrak, yakintzaz apaindubak, urrutiyak begiratu ta urrutira dakus- 
tenak bear dltu" eta berak ez du berea halakotzat hartzen, "asmoak 
aurrera eramateko bear dan galtasunik nigan ez IzakI, ta au neronek, 
Iñork esan gabe, dazagut eta daltort". Balna Lizardik karguan Jarraltu 
zezan konbentzitu zuen noia edo hala azaroaren l l n  eginiko gutuna- 
ren bidez eta, horregatlk, berak utzitako kargua eta zeregina bete- 
tzen zuen Pollkarpo Barrena lelalari egln zlon poema abertzalearen 
eskaintza.



Kontua da, azken Anean, Lizardiren poemako abertzaletasuna- 
rekiko kontrastean Idatzia dagoela Saizarbitoriaren narrazio hau eta 
Barrena edo Jemelnek poema horren sorrera garalan izan zuten 
halabeharrezko zerikuslaren berrlrlk Izan gabe, noski. halere, Gorde 
nazazu lurpeango Polikarpo berriak Lizardiren adiskide min haren 
"beste abertzaletasuna"ren itzala errespetatu nahl du eta euskararen 
nahiz maltasunaren aberriari atxikitzen zaio. Lizardiren poemaren ar- 
keologla -desehorzketa?- egin eta gero, nabarmen dakigu Lizardl- 
rentzat euskararen katea hautsi ez Izana déla berez baratzaren "lehe- 
neratzea"ren eragllea eta abertzaletasunaren zuhaitzari berriz, 
herri-t)aratza ezin-likor bilakatzeko zeregina dagokiola, Ideologlari da- 
goklola herriaren Iraupena ziurtatzea eta bermatzea... Horl Lizardirl 
dagokionez egla da, balna zer esan Salzarbltoriaren narrazloko t>a- 
ratzaz?

Bada, kontu hauetan beglak nabal-xabal ibill behar dugula dut 
ikasla eta Baudelairez ongl gogoratuz ohartzen nalz gizaklok sinbo- 
loen basoan gaiduriko haurrak besterik ez garela, ondorioz ez ge- 
nukeeta agían ahantzl behar Polikarpo eta 5ablnek ez dituztela berez 
5ablnoren bl behatz-hezurtxoak lurpean ehortzl, Mundakako Itsasa- 
darrean urperatu balzlk, itsas uretan beraz, sinboloetan adituek dio- 
tenez, ez lur eta ez aire ez den medio natural horretan, solidoaren 
eta airearen artekoa den bizitzaren eta heriotzaren artekoa esparru 
horretan. Margatik pentsa daiteke lurpean ehortzl ordez uretan ehor- 
tzaraziz, agían, aditzera ematen duela Sabinoren desehorztearen 
lekuko umll eta ahantzl halek kontserbatu zuten abertzaletasunak, 
haren bi hezurtxoetan sinbolizaturikoak errespetu berezla merezi 
zuela, eta uretan ehortziz adlerazl nahl Izan duela, bizitzaren haslera 
eta amalera den medio horretan Joaten utziaz...eta ez lurpean gor- 
deaz alegla.

Eta lurpean ez ehortzl izanak irakurketa arretatsua merezi du 
llburu osoaren kontestuan nire ustez, hain zuzen ere liburuaren izen- 
buruarekin zerlkusi zuzena baitu. Oorde nazazu lurpean Izenburuak 
hasleran esan dudan bezala, nolabalteko misterloa gordetzen du 
bere baltan, zent>ait Interpretazio salo egin dira balna ez naute ase- 
betetzen, horixe da egla. Liburuaren eskaera horrek nIre irltziz zerlku- 
sl zuzena du Salzarbltoriaren aurreko nobela bateko galarekin. tla- 
malHa Pausan, IñakI Abaltua nobelaglle baten gorabeherak alpatzen 
dira eta hark Daniel Zabalegi (Anjel Otaegi)ren afusllaketa kontatzen



du. Heriotza aurreko orduetan ETAko militante hark ez du bere he- 
rrlarentzako Inolako mezurik igortzea lortzen, zaiantza eglten omen 
duelako euskaraz hitzak noia idatzi... Otaegl/Zabalegik mezurik ez 
Idatzl izanak bat egingo du not>eian Abaltuak Jullari azken aldiz 
deitzen dionean mezurik ez utzl nahi izatearekin, horra hor bien 
arteko paralelotasun berrl bat, nork bere aberrlarentzat inolako me­
zurik ez uztea.... Narrazio hartan kontrastea eglten zuen "mezurik 
ez" horrek Paredes Manot "Tniki", Otaegirekin batean afusilatu zuten 
beste etakidearen mezuarekin, berez Che Quevarari omen dago- 
zkion hitz hauekin:

"Cuando muera no me guardéis bajo tierra,
Porque soy v/ento de libertad".

Llburu honen izenburuak mezu horrekin harremanetan Jarrita, 
alegla, "ez nazazue lurpean gorde" eskaera horren aurkakoa diosku, 
eta orduan ondorlozta genezake llburu honetako lido nagusia lur­
pean gordea Izateko hobea déla. Gehiago konprometitzen banaiz, 
esango dut, eglleak gerra duela gal nagusia eta gerra ez déla askata­
sun halzea adierazi nahi duela, edo hobeto esanda, gerraren bldez 
konpondu nahi diren konfliktoen soluzioa ez déla Irtenbide apropose- 
na adlerazten duela, norbere baitakd nahlz kanpokoak, pstkoanallsiak 
eta llteraturak nabarmenduriko norbere baitako gerra Inzibilak, glza 
harremanen malla afektlboan eta sozlalean plzten diren gerren irten- 
bidea ez déla indarkerla bldez etorriko.

Jakina, honako interpretazio honek liburuaren Irakurketa Jakin 
bat egitea eskatzen du, hain zuzen ere, inposaturiko akta notarlalek 
eta Jemelnen akta faltslflkatuekjasotzen duten historiaren bertsioak 
iraganaren bertsio kamutsak dira: notarioen preslopean laburbildu 
eta neutrailzaturiko testlmonioak edota kronista Interesatuek handl- 
puzturiko lekukotzek ez dute hain zuzen ere askatasun halzerik 
ekartzen. Mortik beraz, eleberrl honetako idazle eta istorio kontatzal- 
leen obseslo narratzaileen galak liburuaren harl hagusiarekln duen 
funtsezko lotura, hortik egilearen estlloaren prezislo eta zehaztasun 
betebehar itzurlezina. Hortik bada, Zlentziaren hizkuntzaren zorrozta- 
sun eta neutraltasun ahaleglna, la narrazio guzüetan Historia, Pslko- 
logla, Artea, Legeglntza eta Biología zlentzien nahlz entzikiopedletako 
jakiturien itzaia testuen argudiaketa osoan zehar, lehen pertsonan 
mintzo diren protagonista horlen jarduera subjetlboa bermatuz ala



kordoKatuz. Eta aldi berean, zlentziaren mlntzalraren prezisioa duen 
prosa honek bertsoaren erritmoaren armonia ekartzen du gogora, 
esaldlen pausajearengatik, irudien plastizitateagatik edota sentsa- 
zloen eta pentsamenduen konpasa, batek ez dakiela ñola, elkartu 
egin direlako. Hala gertatzen da, esaterako, Bl Blhotz-eko eszena 
naguslan, errebelazloaren unean:

"eta bota egln nion apal-apal:

- Zure amarehln dauden hezurraH ez dira zure altarenaH.

hasleran ez zuen deus esan; beglak blrlblldu besterlH ez zuen 
egln, eta Iruditu zitzaldan tlatura bera zegoela hunHlturlH. Eta 
gogoan dut belarrlah zuzendu nituela lelhorantz, Istant bat lehe­
nago txitxarrek ateratzen zuten harranha hots iHaragarrla eglaz 
ahttu ote zen baleztatzearren.

tlaintiat gauzaz pentsatzeHo astia Izan nuen erabateko Islltasun 
harén pisupean, egoera horletan gogoa Ihesean alde batetík bes­
tera salto eglten duen piztl Izutia balta. Zlur nalz poztu egln 
nintzela txibiarraren ízen zientlfìkoa ahantzia ez nuelaho -oralndlk 
ere ez dut ahantzl: Lyrlstes plabejus edo Ociada plebela-, eta 
dudarlk gabe, udara amaitzear hlitzen déla ere pentsatuHo nuen, 
irakurrl nuenetlH betl baltatorklt gogora abuztuaren eguzhipean 
bere HarraHa hotsa entzuten dudanean. Eta, eglaz, ez da udako 
beroa, argitasuna eta oparotasun heldua herlotzaren memorta- 
rekln hutsatzen dltuen gauza bakarra.

Qalnerakoan testu honek Saizarbitoríaren obraren perspektiban 
duen lekuari dagoklenez ere zerbait esango nuke, estiloari eta to- 
nuarl haslera aidera esanikoei zerbait eranstekotan. Lur Entzlklope- 
diaren idazle batek -eta ez saitzalle batek, kasul- llteraturan buruzko 
alean "Literaturaren etorkizunaz" izenburupean idatzl zuena ekarn 
nahl nuke hona: "Ad/meneho bIzItza hizkuntzarena besterik ez déla, 
eta hlzkuntza egitura eta hots sare bat déla (...) horl Jaklteak, Barri­
tan ernatu du Idazlearengan gaiztoa ere Izan daltekeen plazer t>at, 
eta mugatu du harén Idazkera, darthesek esan zuen bezala, "aditz 
Iragangaltz" batera: hau da, Idazteaz Idaztea, Idazleak bere bunja 
Idazten Ikuslz, pentsatzen entzunez, kontzientzia osoz eta obsesl- 
bokl, harik eta Idazten diren bizlklzunen glza konpromisoak Interes 
guztla gaitzen duen arte -gogora ditzagun adibidez, Beckett baten 
elaben-lak, eta gure euskal Beckett Saizarbitoríaren zenbalt llburu-,



Arrishu horl gaindItzeHo, eta literatura^ bIzIrlH Iraungo badu, lror)la 
unibertsal baten aplikaztoa besterik ez da geratzen, Idazie ardu- 
ratsuen kasuan, gauzak kontatzeHo eta IrItzIaH emateHo deslraren 
gertatuHo dena, beren nnundua eta bIzItza galneraHoeMn banatuz. 
horregatlh segurasHI ez da buhatuHo literatura" (167 orr.)

Zer esan orakulua Joan Qarziaren ahoz mintzo bada berriro ere? 
Bada, zalantzarlk gabe literatura zaleok zorloneko gablitzala, izan ere 
"Ene, Jesus"eko Beckett hark aspalditik egiten balkaitu irakurleok 
bere nnunduaren partaide, aski arduratsukl betez bizlkizunen glza 
konpromisoak eskatzen duen neurria, horretarako inolz utzl ez dlola- 
rlk bere sosegurik gabeko idazle-protagonisten zereginetan aztarnka 
egitearl, eta egin ere egiten duela gutxlenez ere unibertsaitzat kallfl- 
ka genezakeen ironlaz. Kasu honetan, gainera, kontatzea bera, 
behar bezala kontatzearen ardura duelarik hartua narrazioaren funtsa 
eta habea.



'̂ Egipcios, bereberes, 
guanches y vascos", 

intuizio filoiogikoaren bidea?

Luis Mail MujiKa

Sarrera

Aspaididanik gertatu da euskara han-hemen bere aintzinatasu- 
nagatlk solté edo bitxi suertatzen diren hizkuntzen glitzarri. Main 
zuzen, egungo Europan euskara bere isolamendua eta Jatorriaren 
lluntasunagatlk, aitzakia erasoa bilakatzen da edozein misterio lin- 
guistlko askatzeko, nahlz Jarrera horiek maíz lerrakuntza Intultibo, 
errati eta ausartetarako bide eman.

Euskararen esparruan tut>aiismoa eta euskara-lberismoaren ildo 
fantasiotsuak ertarotlk datoz, eta, behin XVIII, mendea ezkeroz, ba­
tez ere, Larramendi eta gero hen/ás, Q. Mumbolt eta Astarloaren 
eskutlk, XIX. mendea ere zipriztlnduko dute. Qerora euskara eta 
kaukaslar hizkuntzen harreman-hauziak sortuko ziren Dumézil, Lafon 
eta K. Boudaren eskutlk, besteean artean. Beste batzuek afrikako 
hizkuntzetara -bereberrera-, adibídez, hedatu zituzten Iritziak, K. 
Mukarosvkyk, adibidez. A.Tovar-ek i980. urtean Mitología e Ideología 
sobre la lengua vasca deiakoan, t>atez ere, teoria tubalista eta eus- 
karo-lberlarren ikuspegia eskaintzen digu, teoria horlek, nolabait, mi- 
tologlaren barruan sartuz. "La mitología terminó por convertirrse en 
Ideología, y la rutina y la ignorancia, en circunstancias desfavorables 
y peligrosas" (11 or.). Tovar-ek, nahlz euskaran aintzin-hizkuntza 
batzuekiko parametroak eralkl -gure ustetan askl urrlak- ez du za- 
lantzarlk vasco-lberismoaren prezientlflkotasuna arbulatzeko. "Los



autores vascos, en sus apologías, no se distinguen por el rigor de 
su critica, humillados por la consideración del vascuence como 
Inculto y rudo, lo que hacen primordialmente es defender su lengua 
y buscar en su antigüedad patente de nobleza... En el siglo W ill el 
fanatismo y la beatería del clima de que son síntoma los falsos 
cronicones impidieron todo progreso" (12 or.).

Qure ustean, euskarak Jatorriz lehen bezain misterios eta gan- 
dutsujarraltzeak-eta horrek hizkuntzen sailkapenean dakarren Isola- 
menduak- ez dio Inori eskubide ematen teorizazloak eta hizkuntza 
distanteen arteko ezkutuko sareak eraikitzeko. Dena den, beste 
arloetan bezala, hizkuntzen harremanetan ere zlentziak ukanen du 
azken hitza, eta horretarako, noski, testuen parekaketa ongl egltura- 
tuak Izanen dira, solllk, azken froga.

Antonio Arnálz Vlllena eta Jorge Alonso Qarcía Irakasleak euska­
raren esparrura hurbildu dira, t>errlro, berarengan bereberra, guan- 
txea eta egipziera bezalako hizkuntza urrunen glitzarria atzematen 
déla aldarrikatuz. hedadura geograflko -eta, batez ere, urruntasun 
fllologiko nabarleglak- daude hizkuntza horlek eta euskararen artean, 
gure ustean, Idorokuntza horrl oraingoz oneritzla emateko. Egungo 
Ikerkuntza fllologikoak -kultura aurre-lndoeuroparraz, egipzieraz, 
Ipar-Afrlka eta guantxeen hlzkuntzel buruzkoak- oralndlk haslmasle- 
tan daude, eta arriskutsu gertatzen da gure autoreen Egipcios, bere­
beres, guanches y vascos Izeneko llburuklaren edukia onartzea ber- 
takoa hedadura geograflko zabaleko eta aintzinatasun gaitzeko 
hizkuntzetara bideratzen delako. Baldin euskara tokl Isolatu eta dls- 
tanteetan atzemaniko guantxea, bereberra edo egipziera bezalako 
hizkuntz-guneen (eta aintzinako couctìe kultural zabalago baten) in- 
terpretapen-giltza bezala Jarrl nahl balltz, tesia oraingoz probakizun 
geratzen da, gure ustean.

Quk eginen dugun kritikak helburu fllologikoa du, solllk, hiz- 
kuntzalarltzaren esparrura mugatuko balta, eta ez llburuan antropolo­
gía, erlijioa eta, batez ere, genetlka ukitzen duten kontzeptuetara. 
Arlo horletan gure autoreek eginiko ikerketek errespetua merezl 
dute. Bestalde, hipótesi bezala, gerta dalteke euskal etniaren eta 
mintzalaren (hots, euskararen) Ibllbideak parekideak ez izatea. Qure 
kritlka, bada, alderdi fllologikoel (eta, berezlki, lexikaleei) atxlkia gara- 
tuko da.



! . •  Lanaren alderdi iexIHala

Qu ez gara ez bereber, ez guantxe, ez egiptoar hizkuntzen 
Jakitun, nahiz adituengan ere guantxea edo egtpzieraren ezaguera 
-hizkuntza hitak IzakI- oraingoz eriatiboa izan. Mugakizun horrek, hala 
ere, ez digu eragozten autoreek hainbat Inskripzio, epigrafìa, hlerogli- 
flko eta bestelako testuri euskararen glltzarritik eralkitako Intepreta- 
penel gure kritlkajasotzeko, Qure oztopoak, naguslkl, euskarak bere 
corpus lexikalean dituen elementu latino-erromanikoen eragina 
behar hainbat kontuan ez hartzetik dator, ezen elementu lexlkal 
horlek berantak dira euskaran (batzuk ertaro eta errenazlmen- 
dukoak), eta, ondorloz, ez dira egokl orain hiru edo lau mila urtetako 
hlerogllflkoak -edo Kristoren aurreüko beste Inskripzio zenbait- sl- 
nesgarrltasunez Irakurtzeko.

Euskal lexlkoaren genjza latino-erromanikoa aitzinean dugula 
testuen Interpretapen-azterketa eginen dugu. Morlek dira gure mu- 
gak, eta zlentlflkoak direla uste dugu -ez Intuizio hutsezkoak-, ezen 
egun erromanisten artean euskal lexikoaren alderdi latlno-erromanl- 
koak askl ezagunak dira.

Dudarik gabe, euskal hizkuntzaren egitura morfologikoa (eta 
bere lexikoaren zatl bat) ez da hizkuntza Indoeuroparren saliean 
sartzen. Euskara, noski, egíturaz aurre-Indoeuroparra da, eta egungo 
hizkuntza ezagunen eremuan Isolaturik dago. Mortik, ordea, euskara 
beste hizkuntza hlldakoen -eta Isolatuen- Interpretapen-giltza déla 
uste Izatea, tamalez, probakizun geratzen da oraingoz. Teoría fllologl- 
koetan ere, noski, oro aportaturiko argudioen mende dago.

Bestalde, euskaran halako protagonismoa egozteko, beha- 
rrezkoa suertatzen da, lehenik, bere morfologia, slntaxla, foneüka 
-eta, batez ere, lexikoaren- ezagupen sakona -ez gutxi-gorabehera- 
koa- edukitzea. horrek esan nahi du testuen Interpretazio serlo bat 
garatzeko euskal dekilnabideen posizloa, aditzen egitura, bokalismo 
eta kontsonantismo fonetikoa eta lexiko-geruzen ezagupen zabala 
derrigorrezkoa déla. Qalnera, euskal lexikoaren eremuan ezin da 
Ignoratu egitate nabarmen bat, alegla, gure lexiko tradizlonalaren la 
bl herenak (% 65 bat, gutxi gora-behera) Jatorriz latino eta erromanl- 
koak direla. Beraz, gure lexiko zaharrean anitz latín antzinekoa eta 
lehen ertarotlk heldua da -eta beste anitz, berriz, gaskoinera, gazte- 
lania, frantsesa edo aragoieraren bldez sartua-. Egla hori kontuan 
Izan gabe, nekez has gaitezke Kristoren aurretiko papiro eta eplgra-



Luis huJiKa

flen irakurKeta eus/<ararer) zehar egiten. hemen azterkizun den auzi 
filología ezln da serioski ezarrl, lehendik, 5chuchart, Vlnson, Meyer- 
-LCibke, MIchelena, J, Caro Baroja, Tovar, Agud, Corominas eta beste 
erromanlstek euskal lexikoarl buruz duten iritzla. <3u gure Latina eta 
erromanlhoaren eragina eusHal lexIHoan (LEEE) tesi doktorala, A5JU 
aldizkarla argitaratzen etorri den Diccionario Etimológico Vasco, L. 
Michelena eta Corominasen aportazioez ballatuko gara llburukiko In­
terpretazio zenbaltl kritlka egokla egiteko. Beraz, pretentslo hain 
zabaleko lanak sinesgarritasuna bermatzeko golan alpaturiko auto­
reen aportazio lexikalak argltan ukan beharrekoak ditu.

2 .- Aiderdi leKikalak eusHara>bereberraren erlazioan.

Qoian adierazitako bidetlk aztertuko dugu auzia, testuen Ira- 
kurketan egiten den hltz zenbalten Jatorri latino-erromanikoa argltan 
utziz. Bereberra eta euskal lexikoaren alde amankomunak liburuklak 
laugarren kapituluan -5 7 . orritlk 90, arte- eskaintzen dizkigu, hitz- 
taula luzeak aurkeztuz.

Lexlko-taulekln hasi aurretlk, 47. orrian bada Inkurtslo etlnnologl- 
korlk berebererren mundu erljjlosoa Islatzen den perpaus zenbalten 
azterketan, non euskaran txertaturiko mallebu latlno-erronnanlkoen 
lehen arazoa azaitzen den. KUR-ARAíl muitzo lexikalean Hur (cre­
yente Itzulpenean) erroa agen zaigu, erromanista zenbaltek (a)gur ¡  
(a)gurtu mallebuaren hondartzat ( \a t (au)gurlum-en zehar) jotzen 
duena. Qarblago oralndlk, ABA (padre) lat, aba(tem) terminoaren 
erreferentzian dago (baldin Aranaren hebralerako neologismo beran- 
ta onartzen ez bada), gure apaiz (lat. abbax nominatibala) eta abade 
{lat.abatem akusatibokoa) lido bereko mallebuak Izaki. 52. orrian 
Z0R0A5TR0 ezagunaren geruza etimologikoan euskarazko su "fue­
go" eta ur "agua" elementuak atzeman nahia sinesgaitza egiten 
zaigu, ezen gure soro (lat. so/um-en emaitza erromanikoa gurean) 
fonetikokl hurbilagoa litzateke, nahiz horl ere ezinezkoa Izan mallebu 
beranta delako euskararen corpus lexikalean.

2.a) Tauletetako hitzen azterketa

Orrlz orn Joanen gara testuan Interpretagal den aportazio zenbal­
tl iruzkinak eta oharrak egiten. Lehenlk elementu lexikalak Ikusiko 
ditugu, gero alderdi fonetikoak.



I) 58-59. Orrltako taulak
la) AlderdI lexikalak

Problematikoa eglten zaigu hurrengo hitz-andana testu berebe- 
rren interpragal Izatea: ZERRATU >  bereberrez zerrabt; euskal for­
mula, dudarik gabe, gazt. cerrar-etik dator, eta lido berekoa da zerra 
"apretado" ere. ZERRA >  (golpear) serrubbeg; oztopo fonetikoak 
serrubbeg bereberra zerratu-rekln lotzeko -azken belarearen pre- 
sentzlagaltlk-; orobat, zalltasunak gazt. cerrar-ereklko (lat. serare-ren 
ildokoa), bertsu latineko versus-etik, vertere aditzaren partizipio be­
zala; bestelako Jatorria bilatzea bidegabekerla litzateke. ANIMA > 
elmant; mallegu latino ezaguna an/mam-etik (euskarak arima dlsimi- 
lazloz ere ezagutzen duena). 5eho (seco) >  zehon hltza euskal 
errokotzat -eta ez gaztelaniar mallebutzat- harizea arbuiagarria Iru- 
ditzen zaigu, hain nabarla izaki; 'zehor delakoan -semantlka ez ezik- 
azken dardarkarla Justiflkatu gabe geratuko litzateke. ANDARI (quien 
lleva los cadáveres) >  enden gure ustean eümologia erromanikoa 
du, gaztelaniako anda eta -ari atzizklaren lldotlk. Cfr. Coraminas, 
Breve Dic. Et. 50.

Ib) Alderdi fonetikoak.

Beharrezkoa da gure fonetikako lege eta konstanteak kontuan 
izatea. Bereber hitzel euskaltasuna atxlkltzeko, lehenago, gogoan 
Izan behar dira gure okiusibak, bokaleen aldaerak, txistukarien pre- 
sentzia, sudurkarlen ezabaketak eta beste zenbalt fenomeno berezl, 
Mona, bada, fonetikaren aldetik liburukian problematiko den etimolo­
gia zenbalt:

BAfV\-IZEM (su nombre) >  bereberrez warisem; ez dugu eza­
gutzen asimilazio bokalikoa Jasan duen Izenordearen (bere) beste 
kasu dialektallk. UDA (agua) > udu; ez da ezagun ur-aren u/u boka- 
llsmorik, baldin eta asimilazio beheranzkoa eman ez bada. IQERI 
(nadar) >  sigef; onartezina fonetikokl, ezen euskal formulak ez da- 
ger bereber hizkuntzaren txistukarlrlk. 5U-A7AN (5atan) >  Cidan; 
euskarara 5atan biblikoaren zehar, beste inguruko mintzaireratara 
bezala; proposaturiko erro euskaldunak Intulzlo hutsak dira; foneüko- 
ki, ez da zllegi (la liburu osoan agitzen denez), at(e)an ordez "atan" 
formula sinkopatua erabiltzea. AKUK (mira) >  aka; egla esan, ez 
dugu ezagutzen proposaturiko euskaran, baldin eta 'Ihus ezak baten



aldakltzat hartzen ez bada; fonetikokl ez litzateke onargarria bokalis- 
moaren aidetlk.

II) 60-61 orriko taulak.
Ha) Alderdi lexikalak.

KUBA (Jarra, cuba) > (bereberrez) Hubas; ezin arbulatu euskaraz 
gaztelanlarjatorria (cuba), bere Iturrian lat. cuppam dagoela (euska­
raz upa ere eman duena). MOKO (pico, punta) > maguí; onatezina 
bokalismoari begiratuta, ze bl silabetan o delakoa felta da; Jatorriz 
erromanikoa beko delakoa, fr. bec, gallzieraz bico. Cfr.REW (61-1, 
82 n.20. KALE (calle) >  ahal; gaztelanlar mallebu nabarla, Jatordan 
lat. callls dagoela. Cfr. Corominas, Breve DIc.Et. 121. C3UF̂ QURAI 
(murmullo del arroyo) >  gemgum; euskaraz, antza, hitz onomato- 
pelkoa da (eta fonetikokl onartezlna bereber formularekiko). MEMDE- 
BAL (oeste) > ataram (fonetikokl, oztopo nabarmenez gain, venda­
ba/ erromanikotlkjatorria hasierako ezpainkarlaren ohiko nahasketaz. 
Cfr. LEEE (Latina eta erromanihoaren eragina euskaran), 162,169. 
BALA (ballena) >  gaga; gurea lat. baliaenam-etih bokalarteko sudur- 
karlaren erorketaz. Cfr. L. MIchelena, FIIV/,320. AZERI (zorro) >  ucen 
(jauzl fonetiko onartezlna bokalismoan bl hizkuntzetan; Jatorriz lat. 
asinarlus- etlk (Cfr. ZRPh 41,564), bere ildokoak fizenar, Aznar beza­
lako delturak. KAMARRA (cangrejo) >  kalmaru. Ez da zllegi kalmaru 
(camarón litzatekena) eta Hamarra (agían, euskarako amarra (diez) 
delakotlk) nahastea, Cfr. LEEE, 113. ZIAPE (mostaza) > zlber; lat. 
5/napem-etlk euskarara, hasierako txistukari apikalaren ordezko au- 
rredortsalaz). Cfr. L.Michelena, rLV 6 , 197.

Ilb) Alderdi fonetikoak.

ATKAMARTA (anzuelo) > tasenart (ez da onartzekoa ez kontso- 
nantismoa, ez bokallsmoaren aidetlk). EZE (verde, planta) >  uzzu 
(bokalismo onartezlna). 5IET5 (laguna, ciénaga) > s íf (bereberrean 
ez dajustiflkatzen gure azken afrikaria). UDU (hurón) >  berrán (fone­
tikokl u bokala ez dago bermatuta).

til) 62-63 orrietako taulak.
Illa) Alderdi lexikalak.

AZAQARI (zorro >  azagaz (euskarazkoak kontsonantismoa gara­
tu du bokalartean; etimologikokl golko azarla-ren lldokoa, lat. aslna- 
rlus. L. Michelena, FHV 119. TXITXAR (cigarra) > bzlza (nahlz olnarriz



onomatopeikoa ahal Izan, gazt. zaharreko chicharra da formula hurbi- 
lena, REW,1897. KAKA (excremento) >  kaHan; hizkuntza anitzetan 
ematen da, haur-Jatorrla duen hltz expesiboa Izaki. ABEL (ganado) > 
belu /afelu; gurearen jatorri zuzena lat. habere, konposakeran abel 
formula hartzen duela -abeletxe, abelbide kasuetan bezala-. Cfr. L. 
Michelena, FHV, 226. QALDA (arado ) > galla (fonetikokl ez da 
onartzekoa golde (arado) "calor intenso"-aren esanahiaz nahastea, 
azkenekoa lat. cal(l)dam-et\H datorrela; golde Jatorrian lat. culter 
(cuchlllo)-ren lldokoa, okiusibaren ozendura eta bokale IreKIeraz. CE­
RRA > (guerra) gura (fonetikokl onartezina, guerra, dudarik gabe, 
gurera gaztelanlaOk sartua delako; fonetikokl hurbilago eusk. gudua, 
nahiz Jatorri berekoa ez Izan, 2ILLAR (plata) >  cellel {zlllar gurea 
hizkuntza Indoeuropear batzuen lldokoa, silubr gotikoa edo silver 
Ingelesa kontuan izanik). Cfr. L. Michelena, Fonética Mist.Vasca, 316.

Illb) Alderdi fonetikoak
Oztopo fonetikoak dituzte, besteen artean; UQARAIO (rana) > 

garut (non bereber formulan haserako bokalea falta den, zeinek 
euskarazkoak ur (agua) delakoari erreferentzia egiten dion). ABE- 
REKUME (cría de ganado) > aberhuc (blgarren osagala ez da Justlfl- 
katzen fonetikokl, lehen osagala gurera lat. habere-tlk datorrela, eta 
konposakeran abel- ñDrmula hartzen duela). (lAñfíAZTI (reptil) > 
menrad (euskarazko dardarkaria falta da bereber formulan, eta, oro- 
bat, gure amalerako bokala. EQAA (¿) (vuelo) >  Agug (ez da erres- 
petatzen euskal bokalismoa, eta gurean azken belarea falta da). 
AQER-ZAh (aparecer, difunto) >  agezzan (nahiz fonetikokl hurbila 
Izan, morfologlazko arazoak hemen, bl elementu blitzen direla -eta 
lehenengoari Indikatiboan galdu ohl ez den partiziploa erori zalola-. 
2AM-ITA (difunto segado) > sanit (Intulzio hutsa dirudi, zan eta Ita 
(ebaglta-ren sinkopa gattza) bllduz; sintaktikokl zan delakoa euskaraz 
glbelean Jarrl behar da (a/ta zeha =  el padre difunto, eta hemen *lta 
zena behar luke= lo que era segado), EQOn (hallarse) >  ehkim 
(fonetikokl onartezina blgarren bokala Justiflkatzen ez delako).

IV) 64-65 orrietako taulak.
IVa) AlderdI lexikalak:
E5KLABU (esclabo) > asehhell (mallebu erromaniko nabarla 

euskaran; bereber-formula fonetikokl urruntzen da). 5EQIZI). (corte­
jo, acompañamiento) > seglll. Euskarazkoa gaztelanlako segulr-en 
lldokoa da, eta fòrmula Jatorra segizlo da -lo atzizkia erromanikoa



delarIK -txlklzlo, amorrazlo, uHazlo delakoetan ematen den bera-. 
ERRU (culpa) >  arrut (erru gurea gaztelaniako erro eta yerro formu- 
letatlk, Jatorrian lat.errare-ren eratorrla dagoela). Cfr. LEEE, 156, 
NEKE (penalidad, hecho penoso) >  negl (euskarazko neke lat. 
necem-etik, belare zaharra gordez; necem delakoak gurean fatlga- 
-ren semantlka du ezagunena). Cfr. LEEE, 16, 41, 68, L.Michelena, 
FliV 51,409. ABERE-QIZA (ganado-hombre) >  abergaz. Erromanls- 
ta gehienek onartzen dute gure abere lat. habere-tih datorrela; dena 
den, hitz-osagaletan abere-k abel- formula hartzen du, eta 5 /zon-ak 
glza (balna lehen poslzloan). Cfr. L. MIchelena, rhV, 226. ABATA 
(asceta, anacoreta) > abet. Qurean abata mailebu latino nabarla, 
ab£>atem-etik, eta abadea formula (herskan ozenaz) erromanikoa 
edo beranta, gazt. abad-eren ildokoa. Cfr. LEEE 104, Qavel RIEV 
12,314. QAhIT (cuchillo) >  genul (etimología onartezina, gurea erro­
manikoa balta, canlf frantses-gaskolnaren ildokoa. Corominasen 
aburuan hitzak erro germanlarra du (DCELC 1, 648). EMAKUME (mu­
jer) >  amettut. Erromanista askorentzat lehen osagaia lat. femml- 
nam-etlk datorren mailegua, femma nafer erromantzea, hemme 
biarnoarra, femme frantsesa kontuan haartzekoak Izanik, Cfr. FEW 
4,4449). Bigarren osagaia, ume/kume, euskalduna da. ABA (padre 
religioso) > abba. Euskal aba (hortik aberr/a neologismoa) hebrale- 
rako abba baino ez da; abbax /  abbatem latinoa, berriz, onartzekoa 
hemen itzulpenean "padre (religioso)" ematen balta. Cfr. LEEE 104, 
112, L. Michelena FLV 6, 167. QOILARE (cuchara) > Jgelt. Euskal 
formula erromanikoa da, Jatornan cochiearem latlnoa dagoelank; al- 
dakl eromanlkoak colllara aragolarra eta cuihére biarnoarra, Cfr. 
LEEE, 172-173. KAPA (capote) > kebut. Euskarazkoak, zalantzarik 
gabe, gaztelaniako capa-n du iturburu zuzena; bestelakonk 
pentsatzea (golko seko, zerratu, kuba eta atnzekoetan bezala) teme- 
ntate hutsa litzateke. EuskararI, hlzkuntza erromanlkoak baino antzl- 
nagokoa Izateak, ez dio eragozten -mendeetan zehar- bere corpus 
lexlkalean inguruko mlntzalra erromanlkoetatlk hltz-andana eskerga 
biltzen etonzea. Mon gure diakroniaren egitatea da.

IVb) Alderdl fonetikoak:

BE50 (brazo) > fus/ bus. Formula bereberrek ez dute Justlfl- 
katzen euskal bokalismoa. 5U-UR-ARTIN >  sertin. Oztopoak lehen 
bokalean, u bokaletlk e-rakojauzla egitean; atean (en la puerta) > 
aWn-era sinkopa posible litzateke euskalkiren batean, balna probakl- 
zun geratzen da osaketa hon. AMA-AMA-ATA >  anemad. Problematl-



koa hain sinkopa gaitza; euskarak normalean ez du okiusiba ozenik 
hitz-amaieran, eta llburu osoan azaitzen den ana-(ana/a ¡anae = 
hermano ordezkoa) ez da, besterik gabe, Jasotzekoa. ARRE5I (muro, 
pared) > arrab. Bigarren eta hirugarren bokalak ez datoz bat bereber 
formularekin, eta gure txistukarlaren presentzla ez dagojustiflkatuta. 
BURU (cabeza) >  qeru. B kontsonanteük cj-ra aldaketa ez da ohikoa 
(p-ra izanen litzateken bezala); bestalde, lehen posizloko e bokala ez 
dagojustlflkatuta bereberrez.

V) 66-67 orrietako taulak.
Va) Alderdi lexikalak:

MOMO (fentasma, espíritu) >  mumu. Momo eta mumu espresi- 
boak dira, bigarren formula gaztelanlan ere ezaguna Izaki XVI.men- 
detlk gerora, gutxienez. Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 400-401. 
BALANTZA (desequilibrio, lucha) >  bellant Dudarik gabe, gureak 
gazt, balanza delakoan du iturri, lido bereko beste fomula zaiantza 
(duda) déla disimllazloz. Cfr. L, Michelena, Apellld. Vascos, 65. fíe- 
llant delakoak ez du Justiflkatzen euskararen Iturria, azken afrlkaria 
airean geratzen balta, besteen artean. BABA (habas) > bawen. Eti­
mología beranta euskaran, lat febam-en iturrikoa; osagal beraz ba- 
berrun Taua romana delakoa. Cfr. Rohlfs, RIEV 24, 342. MARRUBI 
(fresa) >  uruml. Euskal formulak marrublum latlnlsmora garamatza, 
gurean mallubi, malubi AM, Bh aldakiak ere ezagun direla. Cfr. LEEE, 
87. PIKU (higo) >  tlhurmas. Zalantzarik gabe, euskal biku, plku, flku, 
Iko aldakiak lat. fícum-etlk, hasierako ezpainkarien ohiko aldaketekin. 
Iko B. formula erromanikoa da, bokallsmoaren aidetlk. Esan beharrik 
ez dago tlkurmas bereberra foneükokl asko urruntzen déla. Cfr. L, 
Michelena, FLV 6, 188). ATUfl (atún) >  attun. Atún mallegu gaztela- 
nlarra gurean, Jatorrian ar, tun eta lat. thunnus kontuan hartzekoak 
direla. Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 72. GABARRA (barco de carga 
y descarga) >  garrabu. Euskal gabarra lat. garabus-etlk, eta hau 
karabos grekotlk. Cfr. Corominas, Breve DIc. Et. 286. AMIL (coloran­
te azul) >  anir. Mallebu gaztelaniarra euskaran; aldaki t>ereberrak 
IturrI berekoa dlrudl, balna ez -nahitaez- euskararen lldotlk Jasoa. 
ARKU (arco) > erkaus. Lat. arcum-etlk -edo bere eratorn erromanl- 
ko batetik-, onomastikan Arkupe, Arkueta Iturri beretlk datozela, 
BAfV\ (trat>a, trabado) >  agar. Onartezlna. Qure baratu ("parar, dete­
ner") lat. paratum-etlk; lat. parare-k lehenik "preparar, disponer" 
esanahia eman zigun, eta gerora "detener"; horregatlk euskaraz 
baratu "colocar" adieraz gain, "detener" semantlka. Azterkizun du-



gun liburuan gehtenetan bara formula, balna behin baratu bezala 
agerl da. Cfr. LEEE, 99, Corominas Breve Die.Et. 440, Albardatu 
(albardar) >  berda. Qurea albardar gaztelanlarraren eremukoa, Jato­
rriz arabierarako bárdaca delahotik datorrena. Cfr. Corominas, Brev
Die. Et. 36.

Vb) Alderdt fonetikoak

ADAT5 (cabellera) >  azzar. Fonetikaren aldetik lotezinak d eta z 
-d z  gisako afrlkaziozko bide t>atetlk ez bada-; gutxiago oralndlk 
amalerako euskal afrlkarlaren ordezko dardarkarla, 5UDUR (nariz)- 
etlk genjur ondorlo bereberra onartezlna, bokallsmoa, urmn dagoela- 
ko, E5hE (leche) eta efkl berreberra lotezinak, txistukaria falta balta 
bereber formulan, BI-0T2 (corazón) > ul. Arbulagarrla elkarren ar­
teko fonemak biziki urrun daudelako, eta 'bl-hots ("dos ruidos") 
etimologia guztiz fantaslatsua da; beraz, -otz osagai afrlkarlduna oso 
urrun ul horretatlk. ABA-ATA (sepultura-puerta) >  aabad. flekez onar 
dalteke fonetikokl gure aoa/atìoa/aboa-tik > aba formula, baldln eta 
ohlkoa ez den apofonía eta sinkopaziozko prozedura ematen ez 
bada, Atea-ren ata ondorio fonetlkoa (llburu osoan ematen dena) 
posible toponimian, kasu ez-mugatuan (Valle de Ata, Ataburu ila f.) , 
balna nolzbehlnka *atea. Kar-aba-ata (llamas-boca-puerta) delakoa 
Interpretapen bihurrla sontsonete hutseko blde batetlk. A BEFFISI 
(riqueza) >  adarim; gaitza 'aberatsl-üh adarlm horren bldea; kontso- 
nantismoa urrun dago, eta azken sllabako afrikaria felta da bereber 
formulan; bestalde, euskal aberastu eta 'aberastarazi -eta Inola ez 
aberatsi- jatorrlan latineko habere-t\h -ats osagarria euskal atzizkia 
izakl-. ARQIDIR (alba) >  arfeyer. Bokallsmoa urrun, nahlz e-tik /-ra 
ixtura posible izan, semea >  semla, ortzea >  ortzla delakoetan 
bezala; lexikalki, ordea, argldlr delako (argl-dlrdlra konposatu bate­
tlk) ekartzeak intulzloa baino ez dirudl.

VI) 68-69 orrletako taulak.
Via) AlderdI lexikalak

BAZKARI (comida, banquete) > aHarred. Mallebu latinoa lat, 
pascere (pacer, comer) delakotik, sc taldea gurean eusten dela; -ari 
atzlzki latinoa erantsla du, aurARIA, argentARIA delakoetan ematen 
den partlkula bera. Cfr. L. Michelena FHV. 246, LEEE 88. 269-270. 
Esan t>eharrik ez dago, aHarred bereberra eta euskal bazHarl urrun 
daudeta fonetikokl. tiarrasHa (crujido) > Harras; hitzak onomatopeia- 
ra garamatza eroso, eta, ondorloz, hedagarrl beste hizkuntza askota-



ra, euskarara Jo gabe derrigorrez. Zanga (foso, zanja > zanda. Euskal 
formulak gaztelaniako zanja-rer\ ildoa sugeritzen du ("excavación 
alargada" gaztelanlaz, 1595 urtean; portugaleraz sanja). Cfr. Coroml- 
nas, Breve Die.Et. 621. Araba (uso, derecho) >  araba (castigo, 
venganza). Itxuraz, euskal araua-ren aldaki kontsonantizatua, Mltxe- 
lenak mallegu erromanikotzat dauka, nahlz hipótesi bezala eman. 
Cfr. L. Michelena, BAP 10, 375. ARROA (arroba) > erbaá. Qure 
arro(b)a gazt. arroba-tlk zuzenean, gaztelanlaz formula arabiar rabe­
en Ildokoa izaki; euskaraz bokalarteko ezpainkarla gaitzea ohikoa da. 
Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 54. AI2K0RA (hacha) > asHor. Autore 
batzuek aizkora euskal altz (roca)-eren etimologlatik ekarri dute gure 
ustean bide zuzenena lat asclolam da, ohiko / /r aldaketa eta sc- 
taldearen belarizazio zaharraz. Cfr. LEEE 70, 85, L. Michelena FMV 
319. KARDATU (cardar) >  qardasz. Besterik probatzen ez den ba­
tean, bidé zuzenena gaztelaniako cardar, hasierako herskarlaren 
ozenduraz; berejatorrian cardo (lat. cardus) "peinar la lana antes de 
hilarla", ze ekintza horl gardu landarearen buruarekin egln ohi zen. 
Cfr. Corominas, Breve Die.Et. 132. Cjarden "transparente", prob- 
ableki, gast. cárdeno-tlk, cardus /  cardinus-en Ildoa Jarraltuz. Cfr. L. 
Michelena, FLV, 2, 68 s.

Vlb) Alderdl fonetikoak:

E5ARI >  eqqar (txistukarl-ezak bereber formularen euskararekl- 
ko lotura gaitzesten du). IZAR > Izn. Arbuiatzekoa bokalismoa eta 
dardakarlaren posizioagatik, baldin eta metatesia eman ez bada. 
ATEBAN ("cada una de las puertas") >  adeban. At(e)ak euskaraz 
okluslba gogorra du, eta bigarren osagaia kasu mugatuan ez egotea, 
hots, ’ban-bana ordez, ez da onargarri amaierako posizio horretan. 
ZUBI (puente) > zegger. Zub/-ren bokalismoak eta ezpainkarlak pro­
posaturiko etimologlan (bl belarez hornitua -gg- azaitzen balta) 
gaitzesten dute tturria. ZAKAR (basura) >  zaHubalf<. Pentsagaitza 
horrelako etimología bereber formulan amaierako txistukaria ikusita. 
Ez da ailegatzen sontsonetlsmo batera ere. MUNAI (donde) >  mana. 
Bokalismoan u-tik a-rako bidea da legezkoa; ez da zllegi 'munal bat 
nunal (nonnahi) ordez ekartzea.

Vil) 70 orriko taulak.
Vila) Alderdl lexikalak:

ODOL (sangre) >  Idim. Arbuiagarria, ezen I/o  bokalen trukake-



ta ez da onartzekoa euskarazko Iturri batekiko. Qalnera, Vd/m-ek ez 
dujustlflkatzen odol -en  azken albokarlaren eza. ABU (boca) >  abae 
(palabra). /^(h)o-tlk abu(a) formulara bldea onargarri bada ere, bere­
ber formulan ez da agerl espero zitekeen ez o, ez u bokallk. IRI 
(ciudad) >  irl (raza, pueblo). Mau da proposaturlko hitz guztletan 
-bestelako zlllar, landa bezala- aspaldiko substraktu hedatuago ba- 
tetik heldurikoa; Jakina denez, bide berdinetlk iberiar eplgrafletan 
Irl/llll (llllberri, Irlberrl, lllunberrl). Cfr. L. Michelena, Apellld. Vascos, 
107.

2.b) Toponlmoen erkaketak

Azterzklzun dugun liburuan ez dira falta euskal eta bereber toki- 
zenen arteko parekaketa bitKlak. Euskal toponlmiak, agían, hedadura 
zabalagoa ukan zezakeen Iberia barruan, balna kasuan kasu azter- 
tzekoa da hori ere. Mala ere, erkaketa etimologikoak sontsonetismo 
hutsaren ildoa arbulatu beharko luke, elementu fonetikoak hurbiletlk 
hartuz (osterà edozein hizkuntza urruneko -hungariera, fllandera, 
turkiera, bulgarlera, adibidez- adleragarrl bilaka daiteke, balna oker- 
bldez beherago Ikusiko dugunez). Main zuzen, euskara Europako 
hizkuntzen artean isolamenduagatlk exotiko gertatzeak ekar dezake 
erro anitzen giltzarria bera déla uste izatea. Arnálz eta Alonso Irakas- 
leek proposaturlko toponimo-zerrendetan, bada, zer dudatan Jarrl, 
zer gaitzetsl.

Lehenik kontuan edukitzekoa da F. Krutwlg-ek bere Oaraldea 
llburuklan proposamen arbitrarlo zenbait egin zuela euskara 
etruskoa, guantxea eta Alpetako (Aosto arana) toponimia Euskal 
Merrikoarekin eriazloan Jarriz. Orobat, kontsideratzekoa mende 
batzuk lehenago, tubalismaoren ildoa defendituz, Lizenclado Pozas- 
ek, Larramendik edo Astarloak aurkeztutakoa. Adibide bezala ekar- 
tzekoak hemen iberlar eta zeltiberiar esparruko toponimo zentwlt 
-euskaratlk intuizio hutsez interpretatuak-. Licenciado Pozas-en De 
la antigua lengua... (1587 urtea) originaletik hurrengo zerrenda, prei- 
rltzl tubalianoz: "5ura, fìgnifìca poblaclon de madera. Surta, fìgniflca 
lugar fogoso. Oteca, fìgnifìca poblaclon fría. Agulna, agina lugar, que 
tiene dientes. Armactica, flgnlfíca lugar armado o proueydo de Ar­
mas. Barrutha fìgnifìca lugar cerrado. Sedala, Cedala, significa, con- 
tradìclon del q. no tiene, tlìgas, significa conformidad entre ambos, y 
de aquí le dixeró los Cunigas... vos soys conmigo". Op. c 21.



Monelako etlmologiak, esan beharnk ez dago, sontsonetismo arbul- 
garrl baten zantzukoak dira "Zu nigaz" (Usted conmigo) > Zuñiga 
kasuan bezala. Ikus llburukla 14. ordtlk 20. arte. Qlsa honetako 
etomologismoa gaitzetsla dago, soinuen kldegoan, solllk, olnarritzen 
delako. r.Krutwig-ek Garaldea (sobre el origen de los vascos y su 
relación con los guanches ) (Edit. Txertoa, 1978) llburuan antzeko 
ildoak jarraitu zituen. Euskal toponimiaren koerlaztoak Aostako ka­
suan, adlbldez, Morgex Sassoni Bason, 5ay, Cogne Cervin, fxcenex 
delakoetara hedatu zituen, proposatunko etimologlak osoro lasakak 
(gutxl-gorabeherakoak) izakl. hedadura geograflko han hedatuan 
(Kanarlas Irlak, Alpeak edo Kaledonla) modu arinean arakatzea 
arriskutsu da, ezen euskal toponimia historikoak bere mugak Pirine, 
Errioxa eta Burgosko lurretan ditu. Euskal MerrI zabal hlpotetlkoa 
(Akltanlara, Pirinlotara, hegoaldean Qaztelara hedatzen dena) kritlka 
llngulstlkora menderatu beharrekoa da beste hlzkuntzetan ere ger­
tatzen denez, eta euskarara -mlntzalra esoterlko eta zeharo aparta 
delako- hainbat erro blitzea intulzio trakets suerta dalteke.

5egldan aztergarri dugun gure llburuko 81-97 orrletako toponi­
mo bereber zenbalt arakakatuko dugu. Erro lexlkal eta lege fonetiko- 
tara Joanen gara, berriro, batez ere, semantikak fidagarritasun urri 
duenean. Licenciado Pozas-en onomastlka penlntsulara mugatzen 
bazen, hemengoa hedadura geograflko urrunagotara doa, eta horl 
oralndlk arriskutsuagoa Izan dalteke.

I) Alderdi lexikalak

ATUA (el rebalgo) > Atua. Atu "bagaje", "rebaño" Jatorriz gazte- 
lanlar mallebua (hato-rl Iturrl gotlko hlpotetlkoa atxikitzen dio Coromi- 
nasek). Beste eratorria "atajo", "pequeña porción de ganado", atajar 
(tajar) hitzaren lldokoa. Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 515. ALIMU 
(ánimo) >  Allma. Alimu animus latinoaren aldaki erromaniko dlslml- 
lazloduna da. Cfr. Corominas, Breve Dic. Et. 42. BAQALLA (fruta de la 
haya) > Bagala. Fagus latinoaren bidetlk lat. fagallam, eta bertatlk 
euskarara t>agalla, f  >  b/p ezpainkarlen trukaketaz. Cfr. LEEE, 222, 
FEW 3140a. BEFÌDOX (de color verde) > BerdI. Dudarik gabe, bere 
osagaiak verde erromanikoa eta -os(o) atzizkia. DAIA (guadaña) > 
Daya. Euskaraz ez da dala aldakirik, t>al, ordea, dalla, talllare-ren 
eratorri erromaniko bezala (blarnoeraz dalha, gaztelanla zaharrean 
dalla). Lat. dacu//um-etlk dallu /  dallo. Cfr, LEEE, 42., L.MIchelena,



FLV 6, 194. QURQURI (gorgojo) >  Ourgurì. Gurguri gurea lat. curcu- 
//o-ren iturrlkoa, hasierako herskarlaren ozendura ohikoaz. Cfr. LEEE, 
40, 57, 85. QELETA (pesebre) > Oue/et. Oeleta (gereta) lat. detam - 
etik (cancilla del seto) oklusibaren ozenduraz, eta d  taldearen ezaba- 
ketaz -anaptiKlaren bitartez-. QETARIA > Ouetar. Azkeneko adleraz- 
penen etlmologikoen aràbera, euskal toponimoak lat. cetar/a-ra 
(cetaceus-en bidetik) garamatza, belare zaharra eutsiz herskarlan. 
ERREPIA (ribera) > Errebla. Errlpa euskal toponlmoa (Naf.) lat. rl- 
pam-etik zuzenki, protetika garatuz eta bokalarteko herskarlaren gor- 
keta eutsiz. QEZAL (lugar de agua salada) > Qezula. Corominas-en 
hipoteslan euskal hresalaH (gesalah) zerikusla luke lat. aque salís 
baten sinkoparekln. Azterkizun geratzen da. IDELEKU (lugar de hele­
chales). Bigarren osagaia erromanlsmo nabarla da, lat- /ocus-etik 
Zueco gaztelaniarra emanez. Lehen osagalak, dena den, euskarazko 
/ra / /da (helecho)-rekln eriazloa. Cfr.LEEE, 135-136. I5LA (reflejo) > 
te//. Mallegu erromanikoa euskaran lat. dest//are-retlk, (d)btllla, Islatu, 
Islada, Isla formulak emanez "destellar, brillar" esanahiaz (eta Iturri 
beretlk Istilla "gota", jatorriz, orobat, latlnoa.Cfr. LEEE, 210, Coroml- 
nas. Breve Dic. ET. 211. KUBA (cuna, nicho) >  /^uba. Lat. cunam- 
etlk euskarara hua formula "sehaska-ren" esanahiaz, bokalarteko 
sudurkarlaren erorketaz (baldin 'hutía formula onartzen ez bada 
kontsonantizazlo sekundarloa legoke). Cfr. LEEE, 96, MEZUDUfl 
(mensajero) >  MezudI. Euskal formula lat. m/ssum-etik, / laburrak > 
e emaitza izan duelarik, eta txistukarlan s > z  trukaketa zaharra gerta­
tu déla. -Dun osagarria edun aditzaren eriatiboa da. Cfr. L. Michelena, 
FMV 281. MIRA (asombro, milagro) > Mira. Lat. mlrare-ren bidetlk 
euskaran mlra(garrl), mirari, mirali (miraculum, kasu honetan tresna 
bezala) eratorriak. Cfr. LEEE, 37, 53, 270. /^oí<ote (pico pequeño) > 
Mogot. Qorago moho fr, £>ec, beco, biho erromanlkoak alpatuta. Cfr. 
REW, 1013, URÍXILLU (ramas llenas de fruta) > Ourt//an. Azkuek 
"sostén de ramas demasiado cargadas de frutas", lat. furclllam / 
7L/rc///um-en ildokoa, gaztelaniako horqulla-t\h hurbll. Cfr. LEEE, 69, 
79. MATA-BUTMUM > hatabutun. Azkuek hizteglan nata, nota-ren 
formula sekundarloa, dakar, asimilapen gorankoaz. Jatorrian nota / 
notha "mancha, peca" delakoek iturri, latineko notam-en dute, 
"mancha" esanahiaz. Liburukian azaitzen diren naha (tlaha-ata "pe­
cado-puerta"?) eta nara konstatapen lexikal ez-ziurrak dira, haka 
bada Azkuerengan, balna "burla" esanahiaz. Cfr. EW 5962, FEW 7,



196s. LUKUZE >  Lucus. Iparraldeko gure toponimian Lukutze, lat. 
/ucus-eük zuzenean -"bosque" semantikaz eta amaierako eranske- 
taz-. Araban LuHu toklzena. OhQA (medida de granos) >  Onga. 
Oonga-ren erredukzloa, eta, agían, lat. concham-en lldokoa, neurrla 
adieraziz. 5AQRE (¿) (sagrado) > 5agro. Bere iturria lat. (con)sacra- 
re-ttk anaptlKldun sagaratu formula Jatorragoa izakl. Cfr. LEEE, 
76,203. TALLA (guadaña) >  Taya. Ikus gorago Da/a. Dudarik gabe, 
lat. talllare arruntaren lldokoa (dalha, dalla erromanikoak direla), eta 
dacu/um-etlk dallu, dallo (guadaña). Cfr. L. Michelena, TLV, 6, 194. 
5EQUR (lugar seguro) >  5eggur. 5lneskaltza eglten da euskal Jato- 
rrla egoztea gazt. seguro-tlk hain hurbil dagoen termino batí; bes- 
talnbete suertatzen da zerrendako seHo, Huba, hale, hapa, albarda- 
tu... eta antzekoekin. Alferrikakoa da horrelakoetan gaztelanlar 
Iturrietatlk alde egln nahia. TURMOl (trueno) >  Turmo. Qure ustean 
lat.turb/onem-en lldokoa, kontsonanteen trukaketaz, eta metatesiaz. 
Cfr. LEEE, 190, 204, UARKA (depósito de aguas, río) >  ouerha. 
Lehen osagala euskal ur (agua) da, balna bigarrena arca erromani­
koa, hots, uherha / uerha (cauce de río) delakoetan ematen den 
bera, ZAFV\TE (lugar de Alava) > Zarat. Euskarazko zara, xara, txaga 
(Txaradl, Txagadi, TxarahadI toponimian) gaztelanlazko xara / jara-ren 
lldokoa, bertara arablerako sacra / sarà "matorral, mata", "bosque" 
delakotlk heldua. Cfr, Coromlnas, Breve Dic. Et. 343, Bigarren osa- 
gala euskarazko ate (portillo, entrada) da, noskl, (jarate, Mer)date, 
Otxate toponlmoetako bera; Zarautz toponimoa eümologla beretlk, 
probablekl, lehen osagaiarl dagokionez. ZELU-AM (en el cielo) > 
Zeluan. Qure zeru/zelú 5. delakoek lat. coe/um-era garamatzate; 
mallebu latino beranta gurean hasierako fonemak -belare zaharraren 
ordez- aslbllazloa palratu baltu.Cfr, LEEE, 17,49-50, Zambrana (pue­
blo de Alava). Zer^boraln, Zenproña (lat, 5empronla) kasuetan beza­
la, antroponimo latino baten lldokoa, hasierako euskal aurredortsalaz 
(euskal toponimian antroponimia latlnoak duen garrantzia ba- 
lloztatzeko Ikus gure LEEE, 242-265). ZIMA (greña) < Zima. Qure 
txima hasierako aslbllazioaz lat. cy/mam-etik; formula zaharrak, aldlz, 
belare zaharra eusten du, hima /  himatu ondorloak emanez, Onar­
tezlna, bada. Zima toponimo bereberrarentzat euskararen zehar 
erantslrlko etimología latino hain beranta, Cfr, LEEE, 69. ZARIhA 
(maleza al borde de un río) < Zarisa. Qure zariha lat. sallcem (sau-



ce)-tlK, eusKal aurredortsalaz eta l> r  ohiko aldaketaz. Cfr. LEEE, 44, 
85, 89.

II) AlderdI fonetikoak.

Hltzeri Jatorria probatzeko ez da aski etimologlkoaren elemeri- 
tuak luzatzea, beharrezkoa da, aldi berean, konstante fonetikoak 
hurblletik kontuan Izatea edozein temerltatetan ez Jausteko -sontso­
nete hutsen mendean, alegla-. horregatik euskaraz mallegu latlno- 
erromanlkoetan (eta besteetan) haslerako herskarlen ozendurak, bo- 
kalarteko herskarlen gorketak eta ozendurak, muturreko 
ezpainkarlen trukaketak -€ ta  bokallsmoaren esparruan Jarduera le- 
gezkoak (adlbldez, o-tik /-ra eta e-tik u-ra Jauzia, nornnalean, ez da 
posible)- kontuan Izatekoak dira. 5lnesgarrltasun urrlkoa Injditzen 
zaigu tauletako kasu anitz, konstante fonetiko horlek errespetatzen 
ez direlako. horlen artean hurrengoak (lehenlk toponimo bereberra 
eta ondoren euskarazkoa ematen dugula): /^rtesoon < Artzean, M - 
txaga < Ariaga (höbe ’Arltzaga kasu honetan) Erasln < Erasun, 
t^uerlon <  Karroln, Ouerguz < Quereño, Iguldl <  Igedo (Igeldo"), 
Ideles <  Ideleku,Quertun < Qerenda, Arg <  Argl, Malmusl >  Mel- 
mut, (lefusa >  flagusl, Ourtllan > Urtxlllu, Urdlne >  Urdaniz (euska­
raz Urdanoz, Urdaneta, Urdangarln urdano (urde)-ren ildokoak), Ze- 
gar >  Zekor (euskal malleguetan ez da Indlferentea bokalearteko 
ozendura), M I  > Xllu (Zllo). Kasu hauetan lege fonetikoak lasaka 
agerl dira, eta koerlazioak eztabaldagarrl gertatzen dira. Bestalde, 
semantlkaren aldetik oztopoak euskal toponimoetan zeregln 
"quehacer" (Zerguln), zarabe (?) "materia" (Zerava), tial-ll "voluntad 
de los muertos" (sintaktikoki hll-nahla t)ehar luke) (Mail), Iglda '̂ movi­
m iento" (Iguldl), Our "adorar" (Gulr) moduko kontzeptu abstraktu 
eta baloratiboakatzematean.

Toponimoetan fonetika haln lasakl hartzean, edozein hizkuntza 
urrun edo ez-ezagun (larri dezagun flno-hungariera, turkiera, esla- 
biera edo uro-altalko den esparruko beste mlntzalra) batetlk antzeko 
parekaketak alse eralkl daltezke. Euskara bere Isolamenduagatik t>e- 
reberra, guantnea edo egipzierako Idazkien intepretazio-glltzarrl blla- 
katzea esoterismoarl gunea eskalntzea dalteke. Main zuzen, edozein 
mlntzalra arkalko eta urrunekoak antzeko Jokoak salatzea uzten du. 
Quk gerok (Europako mapa hartuta), proba glsa, Turkia, Bulgaria, 
Mungarla eta Finlandiako toponimo zent>aitjaso dugu, zelnetan lege



fonetikoak soinukidetasun eroso ^ te n  andanan sasi-tokizen euska- 
roldeen zantzua atzeman dugun. I) fìlandera > CusKara-ren arloan: 
Helnola >  eusk. *t1eln (tanto) ola (cabaña)., Seinájoki >  *5e/n (hyo) 

Jokl (elemento pegador), Muanlo >  Muino (colina), Ahtárl >  AtarI 
(portal), Vártslta > 'Bartza (liendre) -Illa (muerta). II) tiungarlera > 
Euskara-ren arloan: Orosháza > 'Oroz aza (del todo berza), Eger > 
*/^ger (alto, manifiesto), QyCtr >  'Gllbor (panza, sebo), Salgotarjan > 
*5a/ (vender)-go(Otór (alto) -Jan (comer). III) Bulgarlera >  Euskara-ren 
arloan: Musale >  *Musu (rostro, nahlz mailebu erromanikoa Izan) -ale 
(grano), Veliko >  *Bel(tz) (negro, oscuro) -(l)ko (atzizkl dlminutibala), 
Braka > ‘Praka (nahlz mailebu galikoa izan gurean), Karnot>at >  ( ja r/ 
kar (llama), -bat (uno), (Sredna) Gora >  Gora (arriba), Zagora > Za(l) 
(guardia), gora (arriba). IV/) Turkiera >  Euskara-ren arloan.- Túrbe > 
'(l)turbe (bajo la fuente), Araxes >  W axes (Mafarroako Ibai ezaguna), 
Ankara > '(I1)an (allO -gara (espiga), 5ulusaray > 5olo (campo)-zara 
(|aro)-a/ (cuesta). Biga >  'Biga (dos, vaquilla), Qónen > *Go/en (el 
más alto). Agri >  ‘Agerl (manifiesto, alto), Eceabat > 'Etxe (casa)- 
bat (uno). Mau guztla, noski, ez da onargarri. Ezta ere turkiera edo 
fino-hungarlera baino hurbilagoa zen Iberlerari buruz Larramendik 
Jalgitakoak (Barcelona >  Sart-ze-/o-ona..,modukoak, gaur guztiz ar- 
bulaturlk daudenak). Larramendiren Jarrera temeritatetzat hartzen 
bada, zergatlk ez urrunagoko toponimoen irtenblde zenbalt? Euska­
raren alde errespetu gehiago erreblndikatzen dugu (ezen exotiko 
-eta esoteriko- gertatzen den oro ez da onargarri, baldin mintzalren 
konstante fonetikoak -eta erro lexikal serloak- gogoan ukalten ez 
badira). Euskarak badu egun kontsideragarri den Ikerketa-malla se- 
rioa, guztlok ezagutu behar genukeena.

2.c) Inskrlpzio llblarrak

Segidan, llburuko inskrlpzio eta epigrafía liblar zenbalt aztertuko 
dugu -betl ere proposamenak euskal lexikoa, sintaxia eta fonetika­
ren bahetlk igarota, autoreen lehia Idazkl horlek euskararen zehar 
Interpretatzea Izan balta-. Beraz, Inskripzloen Interpretazlo-giltza 
euskaran atzematen duten autoreek, aurreko orrietan bezala propo­
saturiko euskal lexikoari garrantzl aparta eskalniko diogu. Main zuzen, 
Arnálz eta Alonso Irakasleek aurkezturiko idazkietan zer den zahar 
hipotetikoa -e ta  zer ez hain zaharra- atzemateko euskal lenikoan 
mallegu latino ta erromanikoa denari atentzio berezia emanen diogu,



Hasleran balesten genuenez, euskal lexiko tradizlonaleko % 65.a 
baino gehiago Jatorriz latino eta erromanikoa izaki (hau da, euskara­
ren corpus lexikal zaharrean dauden terminoetan bl herenak, gutxle- 
nez, latlnoak, gatezlaniarrak, aragoiarrak, gaskoinak, frantsesak... di­
rela, nekez Interpreta daiteke bl mila urte baino gehiago dituen 
Inskripzio llblar edo hieroglifiko egipziar bat orain mila eta larehun, 
zortzirehun edo bostehun urtez geroztlk, solllk, euskaran txertaturiko 
hitz baten bitartez. Mor datza auzia. Eurek diote; "La presencia de 
dromedarios con la Inscripciones bereberes rupestres indica que 
muchas son muy antiguas, ¿miles de años antes de Cristo?" (97 
or.). "Resumiendo, la dificultad de datar las Inscripciones rupestres 
saharianas ha inducido a fechas de aparición del alfabeto bereber 
muy conservadoras (dentro del primer milenio a.C.), pero que po­
drían llegar en algunos casos hasta el 2000 a.C." (98 or.). Morí 
hórrela bada, zalla deritzogu inskrlpzloen irakurketa euskararen lexl- 
koaz baliaturik, solllk, egiteari. Oztopo anitzekin topatzen da Jarrera 
hori, gure lexikoaren aniztasuna oso nabarra delako.

Mona, bada, J. B.Cabot-ek transllteraturlko llblar Inskripzio zen­
bait, Arnálz eta Alonso Irakasleek euskal lexikoaren zehar interpreta- 
tua, Quk autoreek aportaturiko euskal lexikoa eta gaztelanlar Itzulpe- 
na kontuan Izanen dugu, Ez gara testu problematiko guztlen 
azterketan lehiatuko, batzuetan solllk.

MARf^-ATAM-MG. Itzulpena: Más allá-de la puerta-donde. Zallta- 
sun nabarlak Itzulpena onartzeko, ezen marra mallegu erromanikoa 
dugu euskaran, barra-tlk etorria (L. Michelena, FMV. 269), nahlz 
autoreek 'aralarrantz (?) hipotetiko bat atzeman; bestalde, perpausa- 
ren azkeneko no horrek (non ordez ekarrla) sinesgarritasuna kentzen 
dio perpaus osoari, ezen non kontzeptua euskaraz hitzaren gibelean 
ezarritako Inexiboaz ematen da (baldtn eta "non etxeraJoan nintzen" 
(de donde se sigue que flií a casa...) gisako esaldl latinizanteetan 
gertatzen ez t>ada, eta orduan ere non delakoa (Inolz ez no) perpau- 
saren lehen poslzloan ezarrl ohi da).

KAMALA-AMA-TAKA. Itzulpena: Pecador (en) el canal de la ma­
dre. Perpausan, bl hitz, gutxienez, berantak dira, hau da, Hanala, 
Inolako dudarik gabe, gazt. cana/-etlk, eta 'taha, Itxuraz, nota /  no- 
tha, nata,/ natu (hirurak Azkuen hiztegian) delakoen Iturritlk; goran 
Ikusi genuenez, lat. notam-eH notha "mancha", eman du gurean



"peca". Cfr. F̂ EW 5962s. Itzulpenak ez du sinesgarritasunik euska­
ran atzennaniko bl mallebuak berantak direlako.

I10-5AKA ATA-5U. Itzulpena: Donde (en la ) puerta de fuego del 
barranco. Itzulpenean datorrena -euskarazko perpaus legezko ba­
tean (nahlz aditzen eta dekiinatiboen nexoa kendu) -honelakoa litza­
teke: W roa(ko) su-atean. 5lntaktlkokl (sahaNean ordez) I10-5AKA 
proposatzea aldrebeskerla sintaktiko gaitza da, gaztelanlaz 'barranco 
el en moduko zerbalt Jalgiko bailitzan. Qalnera, fonetikokl ez dago 
justiflkatuta hitz-amalerako sudurkarlaren erorketa (noH eta 5akah 
ordez), nahlz kasu berezltan zubererak poslzio horretan fonema horl 
galdu (gizonehi > glzonekin).

hO-MAM. Itzulpena: Donde por mandato. Blgarren hitzak gazte- 
lanlako man(dar) delakoaren lldokoa dirudi, lat. mandatum-et\H 
euskaran manatu eman balta I1D taldearen erredukzioaz; badira, 
bestalde, kontsonante guztlak gordez, mandatari eta mandatu beza- 
lakoak. MO (donde, por donde esanahiaz) ez da onartzekoa, goran 
baletsl dugunez, poslzlo horretan.

ARA-WJ5A-AMA. Itzulpena: (En el ataúd, tierra de la madre). 
Oztopoak blgarren termlnoak, husa <  Hutxa-ren lldokoa balta, Jato­
rriz latineko ut/cam-etlk hucha, huche erromanlkoen bidez gurean 
sartua; hutxak protetlka du arratoln /g-arratoln malleguak bezala. 
Cfr.LEEE, 209. Bestalde euskaraz arad da, eta ez ara solllk.

KA-TAfí-AfV\TZA-AMA. Itzulpena: Procedente del fuego, yace 
(en) la madre. Susmagaitza Itzulpen haln bltxla, ezen, -tar atzizklaren 
ordez, -dun hobetsiko luke euskarak 'f^ardun (poseedor de la llama). 
Aratza "yace" aditzari haslerako fonema falta zaio, hots, d- aurrlzkla, 
deratza (d-atza). "(En la) madre" kasurako hobe 'amarengan bat, -n 
ixexiboaren ordez. Perpausaren esanahia nexorik gabeko hitz-piloa 
suertatzen da

MAKA-ARAM, Itzulpena: Valle de pecadores. Ez zaigu konsta- 
tatzen lat. notam (mancha) delakotlk maKa formularik, baidin naha- 
-ren (BM. burla) aldakia ez bada. Bada, bestalde, maKa Bh, 5al. 
abolladura, maHadura 5. contusión.

LARRI-MO. Itzulpena.- Asustado-donde. Itzulpen onartezlna, 
euskal sintaxia errespetatzen ez delako. Euskaraz ‘LARRIA-M behar 
luke, Inexiboaren tokia amaleran emanez; ezta era no(M) formula 
(golan alpaturiko perpaus latinizantenteetan ezlk, eta orduan perpau-
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saren muturrean, alegla, non, non eta delakoez hasten direnetan, 
Lelzarraga, Axular, EtxeberrI 5arakoa, eta abarretan ohikoa denez).

flO-AQU. Itzulpena: Donde (es) nuestro. Perpausa ez da euska- 
razkoa; antzekoak -bereberretlk ez ezlk- urruneko edozeln mintzai- 
ratlk atera litezke. Qure sintaxiak ’Non gurea (den) gisako zerbait 
eskatuko luke *agu hori (Inongo euskalkitan gurea-rekin trukagarri ez 
delarik).

hULA-ITA-BE-TITM-MU. Itzulpena: Como abajo segado, dichoso 
con una oración. Mahiz posible Izan ñola batekin (como...) hasiriko 
perpaus erromanlzanterlk (baina Interpretazlo horrek oztopoak li- 
tuzke llbiar Inskhpzlo zahar bat irakurtzeko), arazo lexikalak ditugu, 
ezen t/txa "dicha" mallegu erromaniko nabarla da, eta mu hitz ono- 
matopelkoa dugu -gaztelanlaz ere "ni mú" esan ohl da-. Bl elemen- 
tu lexlkal berant horlekin edozeln nahaste-borraste sor dalteke. Ez da 
askl euskal hiztegi zahar bat hartzea Itzulpenak berehala garatzeko, 
Euskal sintaxiaren glitzak ere (nexoaren aldeük) kontuan ukan behar 
dira, lexiko latino-erromanikoaren auziaz gain.

2Ah-BE-QIZA, Itzulpena: Hombre difunto abajo. Oztopo fonetiko 
eta sintaktikoak bertan. ZAM (que era, difunto) euskaraz aditzaren 
gibelean kokatzen da (gure alta ZAHA /Zena = el difunto padre 
(Inolaz ez ZAM alta ‘padre difunto el). Fonetikaren aldetlk g/za formula 
adjektibo bezala (eta sustantiboaren aitzinean) erablll ohl da. Beraz, 
glza eskubideak, ez ‘eskubldeak glza.

IKU5-ZAf1-BE. Itzulpena: Mira al difunto abajo, hemen proposa- 
tua euskaratlk baletor, gurean ‘ IKUS (ezazu) beeAM ZAf1(A) antzeko 
zerbait emanen luke. Euskarak ez du onartzen ZAh moduko aditzik 
kasu mugatuan ez bada, bertan erlatlboa ematen delako (zanA = el 
que es). Bestela perpausak ez du nexorlk edo loturarik -eta are 
gutxiago itzulpen egokirlk-.

LEKU-5U-AMA-IKE-BE-TAKA-AMA. Itzulpena: Lugar de fuego de la 
madre, pecador abajo (en) la colina de la madre. Perpausan hitz 
berantak leku (lot. locum, gaztelanla zaharrean íueco), taka, agían, 
nata /  nota "mancha" erromanikoaren (lat. notam) bidekoa. Cfr, 
L.Michelena, Ementa 24, 169, Jaka gurera taca okzitanlarraren 
zehar, fr, tache, It, tacca "falta, defecto"). Cfr. Corominas, Breve DIc. 
Et. 553. Kristoren aurretiko llbiar Inskrlpzio bat Interpretatzeko, zazpl 
hitzetatik, bl mallegu erromanikoz baliatzea ez da zuzena.



AIV\-BE-KU5l-hABA. Itzulpena: Mira al difunto abajo en la llanura. 
Oztopo etlmologihoak aha eia naba kasuan. Aka (aha(batu) laHaatu 
=  matar,morlr animales) gazt. aca(bar) aditzaren sinkopa baino ez 
da, eta, t>eraz, askl beranta gure lexikoan. haba, berriz, euskara 
gainditzen duen mailegua da, penintsulako toponimian askl hedatua 
{Na\/arrendonda, flavaleno, flavas de Tolosa, eta abar). Corominasek 
"palabra arraigada en todo el territorio español de lengua castellana 
y vasca, de origen prerromano" dio, agían, naus indoeuropear 
batetlk. Dena den, ez da euskararen baltakoa. Bestalde, IHusI aditza­
ren erroa ez da kusi -(l)kus baino (dahust, daHusgu, eraHusten 
delakoetan azaitzen dena)-.

BI-BAKE-ATA-MAMA-BE-5U (JM, Itzulpena: Doble paz en la puer­
ta, la madreclta abajo y el fuego profundo. Oztopo lexikala azkeneko 
un horretan, Un-ek ez du "profundo" adlerazten, "espacio" baino 
*un(’e)-tlk. (t1)un aldlz, "tuétano, meollo" balitz, berrlro, mailegua 
hun/muin, fuin > lat. funem-etlk. Cfr. LEEE,106, 113, 141. Bigarren 
oztopoa bake mailegu latinoan (lat, pacem-etik gurera belareak lati­
nismo arkaiko baten fonetlka islatuz (gaztelaniako paz delakoaren 
ondoan). Cfr, LEEE, 93, 98, 113.

MAM-tSARAII -BE-ATA. Itzulpena: Autoridad-de las llamas-abajo- 
puerta. Marrigarria autoridad bezalako kontzeptu abstiaktu bat tes- 
tuan kausitsea, Zer esan nahi du "autoridad de las llamas" horrek? 
Bigarren oztopoa man- deiakoan, man(dar) erromanikoa baino ez 
balta (eta, beraz, oso beranta llblar inskripzio bat interpretatu nahi 
Izateko). Fonetikoki de las llamas genltit>ala euskaraz <  'garren / 
harren litzateke, ez Haran solllk (dardarkari bikoitzik gabe), alegla.

ATA-DALU-AKA-nATU-5U-UR-IU-ATAri-5U. Itzulpena: Puerta-cor­
tado- difunto-pecador-fuego-aguas-podrido-en la puerta-fuego. Itzul- 
pen errepikakor, eztat>aidat5u, susmagarria.., Llblar testuak, agían, 
koptoan, gotikoan edo fllanderan aurki lezake, euskaran bezainbat 
Itzulpena, Perpausean hiru hitz berantak dira, hau da, latln-erromanl- 
koak. Da/u (lat. dacu/um-etlk, atzetonikaren erorketaz eta guadaña 
esanahiaz). Cfr. L. Michelena, ri\J  6, 194. Aka (difunto), goian esan 
dugunez, ahat>atu-ren errokoa, gazt. acabar-etik gurera "matar" eta 
"morir animales" esanguraz, lla tu  euskarara lat. notam-etik ("man­
cha, peca", notam iatinoaren metatesiaz). Cfr. Coromlnas, Breve 
Dic. Et, 416. Azkuek natu "tacha, mancha", nato eta nata /  natudun 
aldaki metatesidunak.



ARATZA-IL-ATA-DALU-UKA-DAMU-ATA-BIZm-MAKA-AMA. Itzulpena: 
Yace-dlfunto-puerta-muerte-rechaza-arrepentídos-puerta-germen-
-pecados-madre. Itzulpen sineskaitza, oztopo morfologikoez gain 
(aratza deratza / datza ordez, bizlka blzltza(?) ordez...) hlru mailebu 
latino-erronnaniho dituena. Dalu (lat. daculum), Itzuitzalleek "muerte" 
esanguraz. Damu (lat. damnum-etlk, gaztelanlaz "daño", balna gu­
rean "arrepentimiento" (Cfr. Luis Michelena, FMV, 348). tlaha, agían, 
nata "mancha"-ren Ildokoa, baldin "burla" ez bada. Perpausa euska­
rara -nolabaiteko nexoz- itzullko bagenu, hurrengoa emanen luke 
(betl ere modu hipotetikoan): "'Baderatza (bizl) zena lllaren (he­
rlotzaren) atean, uhatzen du damuturik beHatuen (noten =de las 
manchas o pecados) atea eta azia (blzla)". Hau dena, noski, hipoteti­
koa litzateke, euskararen lege sintaktiko-morfokogikoak, nolabait, 
zlurtatuko lukeena.

DALU-AISA-ATU-MAri-5U-ATA-BE-QU[ÍE-MATA-BARA-ATA-BARA- 
TITA. Itzulpena: Cortado-difunto-puerta-autorldad-fuego-puerta-aba- 
jQ— lugar-p ecadores-detenidos-puerta-detenidos-pecador. Qisa ho- 
netako esaldla oraln bl mila eta gehiagoko euskaldun batek nekez 
ulertuko luke (eta Igoaltsu llbiar batek...). Perpausan sel mallegu 
latlno-erromaniko daude, itzulpena euskararen zehar bizlkl slnesgaltz 
bihurtzen dutela. Lehenik, "puerta" delakoan ata (atea) ematea -eta 
bestean a tu - ez da zilegi (a-tlk u-rako bIdea ez balta egokia). Mona 
perpauseko málleguen ibllbldea: 1) Dalu (lat. da(cu)lum, guadaña, 
Itzulpenean "cortado" esanahiaz. 2) Aka (gazt. aca(bado), muerto, 
difunto. 3) Man (gazt. man(dar), lat. man(da)tum) manu, testuan 
"autoridad" esanguraz. 4) tlata (lat. notam "mancha", nahlz llbu- 
rukian azepzio zabalagoan "pecado, pecador" bezala Jalgl. 5) Bara 
lat. parare-tlk "detener, parar" ohiko "proveer" eta "colocar" dela­
koez gain; euskal formulak hasierako ezpainkariaren ozendura (pul- 
satum > buitzatu, peccatum > bekatu). 6) Sara erreplkatzen da 
alpaturtko iturrl latinotik. Cfr. LEEE, 99, Corominas Breve Dic.Et. 440. 
Dudarik gabe, Kristoren aurretiko llbiar testuaren la erdia mailebu 
latino-erromanikoz horniturlkoa da, eta mallegu itzulpena ballogabea 
bihurtzen dute.

3 .-  Guantxea eta euskara eriazíoan

Llburukiaren zazpl eta zortzigarren atalean guantxearen ingu-



rukoah blitzen dira. Bertan antropología eta genetikari dagoKion asko 
ez da gure kritlkaren gal, Qu ez gara, bada, sartzen genetlkaren 
esparruan, liburuaren autoreen lanak ario horretan kontside- 
ratzekoak Izaki. Esana dugunez, gure kritlka lexlkora (eta elementu 
latino eta erormanlkoen esparrura) mugatzen da, euskararen beste 
aspektu sintaktiko eta morfologikoak ere, kasuan kasu, kontuan 
Izanez.

Quantxearen eriazioak euskararekiko (eta Ingurune hedatuagoa 
batez, -kaldear, sumerlar, Alpes aldeko hizkuntza eta bestelako 
batzuen hedakuntza eskerga kontsideratuz- F. Krutwlg-en Oaralda 
llburuklan eskalnl zitzalgun. Krutwlg ere gune hedatuagoa zuen 
aintzin hizkuntza baten couche batez nnintzatu zen (nahlz hizkuntza- 
femlllen esparruak lasaki gainditu), eta couche haren substraktu- 
hondarrak egungo euskaran eta golan alpaturlkoetan atzemanen 
bide zituen, F,Krutwlg-ek, ordea, ez zlon nexorlk altortzen euskara- 
-bereberraren ahidetasunari; bal, ordea, guantxeari, nahlz bl hiz­
kuntzen geografìa hain urrun kokatuta egon. Beste adardurak Alpe- 
tara, sumerlar hizkuntza eta zeltikoetara hedatu zituen. Qogoan dugu 
bere llburuko guantxe lexikoaren adierazpen zenbait. Bertako 
emaltzak ez dira askotan gure fonetlkara egokitzen, eta ez bide ditu 
ezagun erromanisten azterketa guztlak euskal lexikoaren esparruan. 
Bere zerrendan ahalmen ( -men atzizkia erromanikoa), nekatu, bu- 
luzIH (lat, v//um = vello), roma (h)orma-rer) metatesia lat. formam- 
etik Ikus LEEE, 107,113-114), zelol (zelu -lat, coe/um-, eremu (errom. 
yermo) modukoak latino-eromanikoak dira. Dena den, F, Krutwlg- 
engan fonetikaren arloko desegokitzapenak arazo lexikalak baino 
gaitzagoak dira (Ikus bere llburuko 149-169 orrlak).

Arnálz eta Alonso Irakasleen llburuklan hizkuntzarekin zerikusla 
duen alde antropologiko eta erlljios sugerente asko dago; hori onar- 
garrl daiteke kondalrarekln lotua agertzen delako. Arazoa, bada, hi­
zkuntzaren arloan gertatzen da, berrlro, harri eta epigrafietako tes­
tuak euskararen bahetlk intepretatu nahiak kontu asko eskatzen 
baltu. Qure mallegu latino-erromaniko ugarien oztopoa atntzinako 
testu guantxeentzat ere eztabaldagarri bihurtzen da, Berantasun lexi­
kalak slnesgaltz bihurtzen du Itzulpen zenbait (eta, orobat, euskal 
substraktuko termino anitzek fonetikaren legeak hurblletlk hartzen 
ez badltu).



I) Aurretlkoak

Quantxeen kondaira atzematean autoreek ustezko euskal 
erroez solasa Kanarlas Irletako halribat toklzen Interpretatzean, Berri­
ro arazo fonetikoak, etlmologlkoez gain. Ikus ditzagun kasu batzuk. 
QUADARFIA "nuestro cuerno doble" euskarazko *gure adar bla dela­
kotlk. Sontsonete hutsa, gure aburuan. QUIZE "hombre" euskarazko 
■g/za-tik, nahlz g/zon-en formula adjektlbala solllk Izan. QU-AnA-AfV\- 
ATA "nuestra hermandad tierra de pecadores" euskarazko *gu(re) 
ana(l) ara(n)-at(e)a batetlk, antza. hitzak ez dira behar bezala 
osatzen, anai(a) balta euskaraz -ez ana, solllk-, eta aran -ez ara, 
solllk-. Onartezlna D0RAMA5 "que viene madre oscuridad". Oztopo 
morfologlko nabarlak haslerako dor fantasmagoriko horretan, da- 
tor-en esanahia egotziz itzuitzaileak; etorrl aditza erroan Ce)tor da 
(Inola ere ez dor ozena). -As, antza arrats ("anochecer") delakoaren 
sinkopa, Azkuek berak dakarrenez. horretan ez da arazorik, balna bal 
D0RAMA5 hitz-plloaren derrigorrezko Intepretazloan. TEMEQUA "to­
dos los días ’dena eguna batetlk; fonetikokl dena "todo" delakoak ez 
du hozkarlaren gorketarlkjasaten poslzlo horretan. QALDAF  ̂ >  calde­
ra; mallebu erromanikoa, tradizloko galdaira (lat caldarlum /  'calda- 
rlam) ahantzl gabe. MANIhIDRA "poder venido a mí". Lehen osagal- 
rako man (man(dar) erromaniko batetlk ablatzen da. Itzulpena 
'man-enl-dira batetlk letorke sontsonetismo hutsaren lldoan. TlfVUA- 
Í1A (euskarazko "dira" ordez dtr-aHa-a na batetlk, "brllia-dlfunto-her- 
manda" esanahiaz). Onartezlna pozislo horretan tira; erdiko aka 
euskarara gazt. aca(bar)-etlk, esana dugunez. ATABARA "puerta-ve­
nido a parar" delakoan bara- mallegu latinoa, parare/paratum- "pro­
veer", "detener" delakoaren errotlk, haslerako herskarl ozenaz. Cfr. 
LEEE, 99. AZUKUABE "pena-cuna-abaJo". Azu "Izu" ote da? Kua lat. 
cunam-etlk zuzenki, bokalarteko sudurkarlaren ohIko erorketaz. 
Kuba Ah,Arakll) eta Huma An,Q,B) formulak ere ezagunak dira gu­
rean. ETCMEDEY "casa-voz". Del "voz" bezala, Jatorriz lat. dictum-en 
formula erromanikoa fr. dit, gal. delto gure de/tu-ren emaitz hurbilak 
Izaki. Cfr. L.MIchelena, FLV 6, 190. ACäUERE toponimoa "panorama" 
eusk. ager /  agerre batetlk; oztopo semantikorik ez toponimo guan- 
txeak "panorama alto" gisako zerbalt adieraziko balu. Euskal formu­
lak dardarkarl bortitza du.

II) Toponimo guantxeak

Tauletan ematen zalzklgun toponimoetan (204-206) barreiaketa



anitz dago, eta sintaxia, morfología, fonetlka, eta, berezlkl, lexikoa­
ren alde etimologikoak ez dira behar bezala kontsideratzen kasu 
askotan, ABA (hendidura) > guantxez aba. Euskarazko a(h)oa /aoa / 
abua/ agoa "boca" (kontsonantlzazioz) aba-ra sinkopatzeari gehiegiz- 
koa deritzogu. ABA-AKA-AhA (hendidura-difunto-hermandad) > 
Abeana. Kontzesio fonetiko gehiegi aba eta ana kasuetan (*aboa eta 
anal(a) ordez); erdiko aHa "difunto" arbulagarria da, gazt, aca(bar) 
"matar", "morir los animales" delakotlk hartua baita. E7?<E-MAI1 
(casa-autoridad) > Achaman. 5ontsonete hutsa. Bigarren osagaia 
erromanikoa gurean, hots, lat. mandare, gazt. man(dar)-et\h. Qaine- 
ra, toponimo batean "autoridad" moduko kontzeptu abstraktua sar- 
tzea bitxia gertatzen da -nahiz guztiz ezestekoa ez izan-, AQUAI-UKO 
(aguaje-rechaza) > Agua-h-uco. Ausardia behar du agual euskal 
errokotzat hartzeko (euskaraz ur /  uh/ u baita, eta agual erromanikoa 
-gaztelaniako aguaje-ren iturrikoa da). Bidegabekeria bera AQUAI-TE 
eta AQUAI-ARA (aguaje-tierra) toponimoen kasuetan. ARA-KARA 
(tierra-fuego) >  Aracara. Eiementu horlekin esaidla "hada ia modali­
dad" (?) modura interpretagarri litzateke, ara ez baita "tierra" (valie) 
"hada allí" baino, eta "kara" modalitatea eta koiorea adlerazten duen 
atzizki erromanikoa (gorrara "rojizo", zurihara "blanquecino" "verduz- 
co" berdekara, 'garra/Harra "llama" hipotetikoen ordez), DA- -TARTA- 
KO (está-temblando) > DatartaHo. Problematikoa toponimo bat 
aditzaren bldez interpretatzea; bestalde, aditzak gurean bigarren po- 
sizioa egon behar luke (^dardarka da(go), golko Da tartaho hori intui­
zio trakestzat baino hartzekoa ez deia, IK0R05 (donde se hace 
madeja) >  IHoru. Itzulpen hain bitxia; agian, goru (rueca)-ren lldokoa 
gurea lat. co/um-etik datorrela, ohiko l> r aidaketaz. Cfr. L. Michele­
na, FHV, 51,312). Beste eiementuak azalpidenk gabe geratzen dira, 
Arbuiagarri, ordea, ATA-AMA-ATA-ABA (puerta de la madre, puerta 
de ios sacerdotes) > Tamadaba. Sineskaitza semantlka hain konpie- 
xua duen toponimo bat ematea, nahiz posible izan. Dena den, 
insknpzio zahar batean aba "sacerdote" terminoak ez garamatza 
urrun, gurean aba lat. abba(tem)-en lldokoa baita, apaiz abbax 
nominatibaia den bezala. Cfr, FhV, 291s.

III) Bestelako tzenak

Llburuklan, eriyioarekin zerikusla duen hitz -eta hltz-andana- 
zenbalt eskaintzen zaigu, autoreen ustean euskararen esparrutlk in-



terpretagarri dena. Zoritxarrez, nahasl-mahasi fonetiko, sintaktiko eta 
arbltrarletate lexikal asko bertan. Lehendiko Aha (acaCbar) "difunto", 
Bara (\at.para(re) "detener", /lata "pecado" (lat. notam, balna meta- 
teslaz gurean) malleguek bere hartan Jarraitzen dute. Egla da auto­
reek onartzen dutela, batzuetan, bereberrean latinatlk ukan duen 
arrastoa, balna, gehienbat etimología latino-erromanikoekiko uzkur 
dira, Qarblro diote; "Por eso, para nosotros no es válida la afirmación 
de que todos los términos vascos que se parezcan al latín son 
neologismos, cuando éste último los pudo tomar de las lenguas 
antiguas usko-medlterráneas" (210). Baieztapen hori ez dugu 
askltzat hartzen, baldin kasu bakoitzean proba hurbilak eskaintzen ez 
badira.

Tauletatik (211-213 or.) adlbide zenbalt; ABEF^-KABU-EIA (gana- 
do-mercado-los establos) >  guantne esparruko Aberbekueye. Arazo 
fonetikoak, tegia/teta (establo) ordez, eia solllk proposatzean. Lexi- 
kalki abere (ganado) lat. habere-tik erromanista la guztlen oneritzian. 
Cfr. L. Michelena, FHV, 226, LEEE, 45, 326. ATA-ZEF^U-UfV\ (puerta- 
clelo-las aguas) >  Adzerura. Zeru lat coe/um-etlk, llturgiako latina 
berantetlk gurean sartua. Latinismoak esaldiaren antzinatasuna deu- 
seztatzen du. Cfr. L-.Mlchelena, 17 ,49 ,69, 70. AlKA-h-EME (quejas- 
hembra) > Alkaheme. Eme (hembra) delakoak lat. femm/nam-era 
garamatza, fr. femme, gask. hemme, naf. hemma-ren ildoa onartuz, 
Cff.LEEE, 107. ATA-ARA-QOIiA (puerta-tierra- mujeres, hobe "falda") 
>  Atargoria. Qona "falda" Tovar-en ustean mallegu zeltlarra, mintzal- 
ra erromanlkoetara sartua -e ta  haletatik euskarara iritsla-, Mltxelena 
ere mallebutasunaren aldekoa. Cfr. L. Michelena, Sobre el pasado de 
la tenga vasca, 142. AZU-KUA-BE (peña-cuna (comlenzo)-abajo) > 
AzuHuabe. Kua, lat. cunam-etlk, bokalarteko sudurkarlaren erorke­
taz, sehasha (cuna) zaharragoa delarik gurean. 'Azu noiztik da 
"peña" euskaraz? Agían, 'AItz-zu toponimo batetlk? Cfr, LEEE, 96, 
BEMDE-EXTA (domlnlo-sln) > Bendiesta. Itxuraz, bende "dominio" 
mende-ren aldaki bezala, hltza gurera lat, mentem "arbitrio", "domi­
nio" delakotlk. Morfologikoki, aditz izen berezl baten oinarrian kau- 
sitzea (erlatibo-kasuan ez bada) problematikoa da, ezen ’exta bitxi 
hori 'ez da (no es) batetlk ekarri bidé dute autoreek, nahlz fonetikokl 
onartezina Izan. BEMTA-KAI-ET?<E (venta-rlbera-casa). Izenaren bl 
lehen osagalak berantak dira euskaran, hots, gazt, venta eta qual 
"mue//e" (de puerto) zelta-erromanlkoa, gurera gaskoinaren zehar



sartua. Cfr. L Michelena, 5o5re el pasado de la lengua vasca, 143., 
LEEE, 173. QAREA-KUA (granero-cuna (base) > (jareakua. Kua lat. 
cunam-etlk, esana dugunez; garea "garala" (hórreo), gure substra- 
ktuko hitza (baldln eta hemen garaun-er\ lldoa -lat. granum-etlk 
datorrena- kontslderagarrl ez bada. Fonetikokl hobe gara/-tlk 
ablatzea. AL-Q0RAf1 (poderoso-en lo alto) > AIkoran. Proposame- 
nak oztopo morfologlko asko, ezen ez da aski "poderoso" adie- 
razteko al/ a(h)al batetlk ablatzea; esperatzekoa litzateke 'a(h)altsu 
bat, -tsu ugaritasunezko atzlzkl adjektibatzaileak horl lelalkiago Itzull- 
ko bailuke. Beraz, tnskripzioaren euskal irakurketan ez dago halako 
kolntzidentzia fonetiko nolabaltekoa baino. M-URA-AMA (el agua-her- 
mandad) >  liuraan. Berriro, bitxia "el agua-hermandad" bezalako 
interpretapen abstraktiboa hitz-pllaketa arrunt batean atzematea. 
AMA kasuan, nolzbehin, anal /  anae (hermano) formula on litzateke, 
balna ano (ana- konposakeran) "alimento", "porción" (lat.annonam) 
maileguarekin nahasgarri da. Larramendik hlztegl hirukoltz famatuan 
(Diccionario Trilingüe del Castellano, Bascuence y Latín, 1745 urtea) 
gazt. huracán delakoarl euskarazko urak-an (aguas allQ Iturria 
egozten dio -txantxabidez uste dugu- (bestelako mendigo <  men- 
dlko, <  alabanza < alaba-antza (lo que se parece a la hija es digno 
de loa), Bartzelona < bart-ze io-ona (qué bien dormimos anoche), 
eskoba < eskubea (bajo la mano) bezalako etimologismo abstru- 
soen ildotlk). Noski, Licenciado Pozas, Larramendi, Astarloaren eti­
mologia asko (azken honenak morfemetako soinuen ideogrametan 
olnarrltua) gaur erabat arbulatua dago.

IV) Inskrlpzlo guantxeen interpretapena euskararen zehar.

Llburuklan (216-242) J.B. Chabot-ek aportaturlko Inskrlpzloen 
Itzulpena -euskara bitarteko dela- eskaintzen zaigu. Lehenago 
zehaztapen fonetlko zenbalt ematen da, T eta D, eta Q eta K, B eta P 
fonemen ballokldetasuna azalduz, euskarak ere fonema batzuen os­
tean (frikarl eta afrlkarien, eta slnkopazko beste posizlotan) ohitura 
fonetlko antzekoak dituela. Bokaleen hutsuneetan (llblar Inskrlpzloe- 
tan bezala) autoreek erabakletakoa bere hartan uzten dugu, nahlz 
hor Irtenblde askoren zaiantza nabarmena Izan.

Antzinatasunari dagokionez, ondorengo inskrlpzloen data, berri­
ro, Kristoren aurretikoa da, gehienbat, eta hortik halek mallebu latl- 
no-erromanlkoen bidez interpretatzeko oztopo larrla. Bestalde, tes-



tueetaük ateratsko itzulpenek, maíz, ez bide dituzte kontuan Izan 
euskararen morfología, sintaxia eta fonetJkaren konslanteak.

LU-ZAM. Itzulpena: Tierra-difunto. Lur (tierra) delakoak ez du 
gaitzen, normalean, dardarkarla txistukaria ez den bestelako kontso- 
nante aurrean ez bada ( lumami, lubera, luzuri kasuetan bezala). Zan 
(el que era) "difunto" {alta zana =  el difijnto padre) kasu mugatuan 
eman ohi da, eriatiboko kasua dagoelako aurretikoarekin (antece­
dente) nexoa eginez.

KAt-DAMU-AMA-TITA-TA5E-XIXI. Itzulpena: Cementerío-arrepentl- 
do-madre-pecador-yace-fuego. Testuan problematikoak kal eta 

'damu, mallegu latino erromanikoak izaki; Hai zeltiko-erromanikoa 
gurean, gask. eta fr. qual kasuetan ematen déla; damu lat. dam- 
num-en lldokoa, gaztelanlaz "daño" esanahiaz. Cfr. LEEE, 173, 93. 
tía!, bada, "cementerio" bezala Itzuitzeari llzentzia nasala deritzogu. 
Fonetikaren aidetlk, orobat, tase, datza "yace" ordez, proposatzea 
ausarkerla da.

M0-UR-5U-AKA. Itzulpena: Donde-aguas-fuego-difunto. Lehen 
poslzloan (eta Inskripzio zahar batean hain sinesgarri ez den sintaxi 
latinlzantea onartuz), nofl "donde- delakoak sudurkarla galdu du. 
AHa baino gaztelaniako aca(bar)-ren sinkopa euskaran. Baldin 'Don­
de (están) las aguas y el fuego del diñjnto euskarara hipotetlkokl 
Itzuliko bagenu ‘Zenaren uraH eta sua daudefl (toHIan)" antzeko 
zerbalt Jalgiko genuke.

BAFV\-ATA-U5KA. Itzulpena: Venido a parar-puerta-creyente. 
Bara mailegu latinoa parare-ren lldotlk, "detener" esanahiaz; baratu 
"proveer", "colocar" eta "detener" semantikaz lat. paratum orobat, 
hasierako orobat herskari ozenaz. Cfr. Coromlnas, Breve DIc.Et. 440. 
"Creyente" itzultzeko 'usHa proposatzeari ausarkerla fonetikoa de­
ritzogu, hor 'usteHa (creyendo) esperatzekoa baitzen.

BAN-MAfl. Itzulpena: Cada una-autoridad. Itzulpena ezer gutxl 
adlerazten duen entelekia da, ezen, batetik man delakoak lat.man 
(datum) (manu euskaraz), gazt.man(dar)-en bide beranta egln du 
euskaran, eta, bestetik, muturreko £>an hori ez da onestekoa, baña/ 
bana(Ha) batera bildu behar balta.

2AN-AMA-ZALA-5U-UR. Itzulpena: Dlfunto-madre-oraclón-fuego- 
aguas. Sineskaitza nexo morfologiko hain urrla duen esaldla. Inskrlp- 
zloan Î1 M 2 L 5 R kontsonatlsmoa solllk atzematen delarlk, zergatlk



erabaki euskal testutik harturlko bokalismoa? Agían, 'Zan amak azal 
za(h)arra (du) (/a diñjnta madre (tenía ) piel vieja" itzulpena ere 
kontsideratzekoa litzateke (nahlz ama zanah delako 'zan amaH horl 
onartezin bilakatu). Ez dugu adarra Jo nahl, balna proposaturiko Itzul­
penak korapilo gehiegi du.

5U-UR-UM-AKA. Itzulpena; Fuego aguas-profijndo-fallecldo. 
Lehen oztopoa aHa delakoan, gazt. aca(bar) (eusk. aHabatu / 
aha(a)tu/ akatu "matar", "morir un animal" baino ez déla. Bigarren 
oztopoa un osagalan, "profundo" esanahia egozteagatlk, baldin 
*(¡g)une-tlk ez badator; aldlz, (mu(ln) /  (h)un (entraña, tuétano) dela­
koan, berriro, lat. funem mallegua. Cfr. Schuchardt, Bask. Und fíom . 
52, Meyer-Lübke fíEW 3589, Rohlfs RIEV 4,335.

NO-AMA-BI. Itzulpena; Donde-madre-doble. 'Donde (e5tán)/os 
doce ere interpretagarri, agían, 'tio n  hamablak batetlk. Llburuan 
proposaturiko itzulpena onartzeko egokiago 'Ama biak ( daude)(1 
hipotetikotik abiatzea, perpausaren morfo-slntaxia errespetatzeko- 
tan. Inexiboa (-n) aditzaren amaieran kokatzen da, ez muturrean,

UR-KU5A-AMA-UR-KU5A. Itzulpena: Ataúd (en) /as aguas de la 
madre, (en) las aguas de la madre ataúd, tiusa, "kutxa" mallegu 
erromanikoa, ulertezina oraln bl mila urte baino gehiago lltuzkeen 
epigrafia batean, bere jatorria lat. huticam Izan daitekela, hasierako 
kontsonantean k-ra garatu delarik. Cfr, LEEE, 209. "Ataúd" adle­
razteko hobe hll-kutxa (nahlz kutxa onargarri Izan; ez halnbeste, 
ordea ’kusa).

Esan beharrik ez dago atalean beste esaldl eztabaidatsu anitz 
geratzen déla, morfologlkoatik ez ezlk, euskararen etimolologismo 
berantaren (latino-erromanikoaren) aldetlk nahiko susmagarrl dena.

4 .- Egiptoar papiroen irakurketa (euskararen bidez)

Liburukiak, hirugarren aportazio bezala, egiptoar kulturaren bal- 
tan garaturiko hieroglifikoen Interpretazioak aurkezten dizkigu, bere­
ber eta guantxeen Inskrlpzioetan bezala, euskararen bitartekotza bi- 
latuz. Berriro, couche oso zabaleko mintzairen harnean kokatzen 
zaigu euskara -hlzkuntza aurre-indoeuropar bezala-, idazkl ez-eza- 
gun eta esoterikoen itzulpengintzan giltzarrizko eginkizuna egotziz, 
Lehia meritagarria litzateke emaitza zlurretara allegatuko balitz, Oraln-



goan, eglnbeharrak oztopo handIagoaK dItu, Idazkera hizkien or­
dezko hierogllflko hutsez osatua baita.

Quk, berezlkl, euskal lexikoarekin zerikusla duten alderdiak ukl- 
tuko ditugu. hieroglikoen aintzinatasuna Kristo aurretiko 5000 urte- 
tara hedatzen da, batzuetan, eta bestetan Kristo aurretiko VIH. men- 
detlk eta IV.ra, beste epetakoak ere baudaudela. Mabarmen 
geratzen da, euskararen corpus lexikalean atzematen diren mallegu 
latino-erromanikoen bidez, nekez egin daltekeela dokumentu haln 
antzinakoen intrepretapena.

I) Toponimo eta Izen egiptoar zenbalt.

Testuen euskal bitartekotasunaren arrazola llburuklaren bede- 
ratzlgarren atalean azaitzen zaigu, beste galen artean, Egiptoko kul­
turaren sorburuen adierazpena eta kronologla eskaintzen zalgunean. 
Arnálz eta Alonso Irakasleek hurrengoa esaten digute: "Y si los 
dialectos bereberes tenían un fuerte emparentamietno con el 
euskara, como creemos ha quedado probado en capítulos anterio­
res, esa relación se mantendría igualmente para el binomio vasco- 
egipcio... Mo obstante, el examen de la toponimia y la onomástica 
del Egipto moderno y clásico pre-árabe sí arrojó un rayo de luz 
sobre nuestras Investigaciones lingüísticas" (277 or.).

Bereberra eta guantxearen kasuan bezala, ahaldetasuna 
egozten diote gure autoreek euskara eta Egiptoko hizkuntza zaharra- 
rl, euskara giltzarri bihurtuz bertako izen eta toponimo anitzen (275- 
282 or.) irakurketa egiteko. Qu, beste behln, euskararen lexikoan 
latina eta erromanikoarekin zerikusla duen etlmologietan ez ezlk, 
fonetika eta morfo-sintaxian fijatuko gara proposaturiko testuen pa­
rekaketak onartzeko. Mona, besteen artean, atal horretako Izen zen­
balten irakurketa, euskararen zehar:

ABU-5lh-BELTZ. Itzulpena (euskararen bidez): La tumba de los 
creyentes de la oscuridad > Abusinbel. Oztopo lexikalak zin (s/n- 
etsl =  creer, sinesle = creyente) delakoan, hitza lat. signum-en 
lldokoa delako, Lópelmann eta beste batzuen aburuan; euskal for­
mulak txistukari aurredortsalea garatu du hasleran. Dena den, ez da 
mallebu zlurra. 'Entrada (boca) del Juramento oscuro llteralagoa litza­
teke, agían, aurkezturiko elementuen lexikalen bidez.

AMU-BIZI. Itzulpena: Toda clase de alimento vida >  Anubis.



Beste Itzulpena: El que hace desfallecer. Lehen Interpretapena anoa 
"comida para el ganado", "porción", "provisiones" hitzaren bidekoa, 
termino hon euskaran latinismo hutsa delarik, hots, annonam. Mortik 
Anoeta toponimoa. Cfr. L. Michelena, FHV, 210, 305. Beste bldea, 
"el que hace desfallecer" Intepretapena ere, arbulagarn, ano AM, Ark 
"fatiga", "desfallecimiento" ano egin, anotu ere (hunatu Iparraldean) 
mallebu erromanikoa balta, ausaz, Hauma bidez. Cfr. FEW 2, 583, L. 
Michelena FMV, 307.

AMA-AKA-AMAM. Itzulpena: Pecador de la hermandad de difun­
tos de la madre > Tut Ank Amen (Tutankamon). Arazo lexikalak, 
beste behln, aka {gaztaca(baO delakotlk ablatuta) Izen haln alntzlna- 
koa Interpretatzeko. Morfologikokl oso traketsa "en la madre" dela­
koa AMAM bidez Itzultzea, bizldunekin Inexlboa -gan / rengan dekllna- 
tlboa balta, nahlz batzuetan semeetafl, glzonetatl formulak erablll. 
"Hermano" gurean ez da ana, anal(a) /  anae baino, gaztelanlaz nado 
eta nudo desberdinak diren bezala. Autoreek 327. ornan "AKA" 
(vasco) =pasado de "AKATU" = "monr" dela zehazten digute. AHa- 
batu > akatu hori gaztelanlaren aca(bar)-en lldokoa, baltetsia dugu­
nez.

II) "Hlldakoen liburuaren" Itzulpena.

Llburuko autoreek "Henotzaren llburua" delakoaren hleroglifl- 
koen transllterazloa, Wallls Budge-k eginikoatik, Jasotzen dute. Berta­
ko zelnuetan adierazla argitzeko euskara mintzairaz ballatzen dira. 
Aurreko ataletan bezala, gure hizkuntzako elementu lexlkal latlno- 
eromanlkoak atzematera mugatuko gara, eta, aldi berean, testuan 
dauden oztopo fonetlko, morfologlko eta sintaktiko zenbalt argltan 
uztera. Ez gara sartuko, beraz, hieroglifikoen Interpretazioan (hori ez 
delako gure ezagutza), balna bal autoreek Irakurnriko zeinuen azter­
keta lexikalean, euskararen zehar egin nahi delako Interpretapena. 
Oztopo nagusia, berriro, hierogllflko haln zaharrak gure lexikoan txer- 
taturiko mallebu latlno-erromanlkoen bidez Interpretatzen lehiatzea. 
Ez da aski transllterazloa egitea. Zeinuen interpretazio lexikalak badu 
bere gakoa. Testuak 331-376 ornetan, Esaldl batzuetara, solllk, mu­
gatuko gara.

AHAITU-ARA-AU-OEAri-riATA-ERRU-ABU. Itzulpena (euskararen 
zehar): ttermanado-t/erra-bocas-en el nlcho-pecadores-culpables-se- 
pultura. Itzulpenean (nexoa egiten duten dekilnabideak eta aditzen



fiexioah, bestetan bezala, gehienbat taita dira), zurruna eta tentsoa, 
ulergaltasunaren aldetik problematJkoa -edo arbltrarloa- da esaldla. 
Perpausan bl mallebu latlno-erromaniko garbi daude. Bata nata (lat- 
-notam-etlk) "mancha", "peca", testuan "pecado" bezala esparru 
eriyiosoan Itzutia; nata-kjatorrizko nota-reklko asimllazio bokallko go- 
ranzkoa Jasan du, eta Azkuen hiztegian azaitzen da, besteen artean, 
natu aldaklarekln batera. Cfr. REW 5962, FEW 7, 196s. Bestea erru 
"culpa", lat. errarem-etik (erro, yerro gaztelanlakoa kontuan izanik), 
Cfr. LEEE, 156. 5lneskaltza eglten da egiptoar hlerogllfìko bat euska­
ran atzematen diren nata eta erru mallegu beranten bldez irakurtzea.

ARREH-ATAI1-ENEAri-5AR-AEn. Itzulpena: Oración-en la puerta- 
al punto en-entrada-5u. Morfologikoki onartezlna "en-entrada-su" 
delakoa -aen bidez Itzultzea, izenorde petsonala falta balta (eta ar- 
bulagarriago oralndlk 'sarreran baten sasl-soluzioa). Bestalde, arren 
(•arrena ordez) mugagabean ematea (eta -enean "al punto" 'at(e)an 
Izenaren ostean kokatzea) bl oztopo morfo-slntaktlko dira. Euskal 
testu hipotetikoan nexo asko falta da (nahiz onartzekoa izan horrela­
ko testuetan deklinabldea murriztea); zenbait itzulpen behartua -ia 
zentzurlk gabea- bihurtzen da.

ERRE-A'EME-BA-A-NABA-ERRE-TAR. Itzulpena; Quemado-Za^//- 
madre-sl-layl-nava-quemado procedente. Itzulpen ulergaitza, tenka- 
tua. "Quemado procedente" hori zer da? Euskal morfologlaren alde- 
tlk ez da ohikoa jatorrla adlerazten duen -tar atzizkia aditz bati 
(erre-ari kasu honetan) lotzea (nahlz -lar /  llar aldakia kasu bakanetan 
aditzarl atxikia azaidu, egoillar kasuan bezala). Lexikoaren aidetlk 
mailegu beranta euskaran eme "hembra" lat. femm/nam-etik, fr. 
femme, gask. hemme, nafar erromantzean hemma. Cfr. LEEE, 107. 
r/ai/a beste esparru zabalago bateko mailebua euskaran, fíavaleno, 
f1a\/acerrada, Navas toponimoetan ematen dena. Corominas-ek "no 
parece ser de origen vasco" dio. Breve DIc.Et. 412.

EME-ATA-MARFV\-EME-2Eri-A-NATA-ERRE. Itzulpena: Membra- 
puerta-pecado-en difunto-el pecador-quemado. W.Budge-ren hlero- 
gllflkoa euskaratlk interpretatzean, gure autoreak hiru mallebu latlno- 
erromanikoez ballatzen dira, hots, eme "hembra" -errom. femme / 
hemme-, marra (Michelena-ren aburuan gazt. barra-ren euskal alda­
kia) (Cfr. FHV, 269) eta nata "mancha", nota-ren aldakia, lat. notam- 
etik. Testuan, hala ere, ausarkerla galtzena ene-zen delakoan ("en- 
difunto"-tzat Itzullz), inexiboa, gibelean ordez, aditzaren aitzinean -eta
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berezita- kokatuz; lizentzia hori, m endiafl ordez, gaztelanlaz 
mendia espresatzea bezain gaitzesgarri da. Qazteianiar sintaxiaren 
aratura ’ "monte el en" modukorih okerra litzatekeen bezala, guztiz 
ezestekoa ene zen hoh gurean. Qalnera, noiztik da ene delakoa 
-(e)n /-n inexlboaren ordain?

AMA-ADI-ADI-KAR-EME-3AT5-ZEn. Itzulpena : Madre-compren-^ 
slón-comprenslón-Ajego-hembra-restos-difunto. Lexikoaren aldetik 
perpausean hiru mallegu latino-erromaniko. Adi -bl aldiz emana- 
adltu fomulatlk dator, dudarik gabe, "entender, comprender" esa­
nahiaz, balna lehenago "oír" semantlka zuen, azken hau zeiahkjato- 
rrlzkoa, glpuzkeraz entzuten denez. Bere iturrlan lat. auditum "lo 
oído", latineko au diptonga zaharra euskaran murrizten déla. Euska­
raren inguruan diharduten la erromanista guztiek onartzen dute eti­
mología hori.Cfr, L. Michelena FHV95, LEEE 50, 326.

UA-AMA-BA-ABI-ANAÍÍE. itzulpena: fí/c/io-madre-sí-sepu/tura- 
hemriano. Itzulpen hain tenkatua euskal hiztegi batetlk -hotz-hotzean- 
sortua bIde da. Fonetikokl, problematikoa ua murrizketa horl "aoa / 
agoa /aboa /  abua / aua” (boca) batetlk, lehen bokalearen Itzaiketaz. 
Abl "sepultura" bezala Itzultzen da, eta esanahal horrekin formula 
zuzenena (h)obl, lat, foveam (hllobi "sepultura", "hoyo del muerto" 
litzateke. Baldin abla fedo Habla/ aña/ apla aldakietatik) ekarri nahl 
balltzatekejatorrla, orobat, latinean geundeke caveam delakoan. Cfr. 
LEEE 114, 209, L. Michelena FMV 51. Lat. foveam kasurako tkus 
REW 3463, L. Michelena BAP 9, 284, LEEE, 102,151.

TITA-ERET2-ERRE-ARET2-MATA-ERRU. Itzulpena: Pecador-del 
lado-quemados-sitlo-pecadores-culpables. Mierogllfikoan bl mailebu 
askl berantiar, hots, erru ( yerro erromanikoa) eta nata "mancha", 
"peca", lat. notam-etlk datorrena. Itzulpenean, "mancha" ordez, 
"pecado" (testuetako mintzo sinboliko-eriyiosoa Jarraltuz) adle­
razteko ez legoke arazorik, baina bal Kristoren aurretiko hieroglifiko 
bat mallegu latino baten bitartez gure hlzkuntzaren eremuan inter­
pretatzeko. Gainera, -dor (pecador) eta -ble (culpable) atzizkieen 
ordain, gure -tsu  edo -dun (errudun edo natadun -Azkue badakar 
hizteglan azken formula hau- esperatzekoak ziren (nahlz irakurketa 
osoro sinkopatuan behar-beharrezkoak ez izan).

EBA-ATA-ERRE-METU-ARRU-UA. Itzulpena: cortados-puerta-que- 
mado-brote-barranco-nlcho. Metu "brote", "brote de la vid" dela­
koak, erromanista askoen ustean lat. fetum-en du iturrla, hltz-hasie-



ran euskaraz ematen de f> m  ezpainkarlen trukaketaz (falda >  mal- 
da, furclllam >  murHIla, funem >  muin). Cfr. LEEE, 106. Perpausako 
azken ua horretan ’abua/aua (aoa/aboa)-reh\ho erredukzlo gehleglz- 
koa. EbagI "cortar" aditzak eba formula sinkopatua Inperatiboan be­
zala ezagutzen du, ez ordea, normalean.

Ef^RE-A-AU-BE-ZEn-flO. Itzulpena: Quemado-layl-boca-abajo- 
hembra-dlfunto-donde. nexo eta lotura haln urh duen perpaus ho­
nek -eskalnitakoaz gain- alboko beste esanahirik ukan dezake plla- 
turlko hitz-andanatik. Testuan onartezlna 'en el difunto espresatu 
nahl lukeen zen-no horl, euskararen morfo-sintaxia Jatorrean 'ze- 
ne/\t1 (edo, hobe, 'zenarengan ("en el cual difunto...") behar bai­
luke; no(t1) (donde) aditzaren ostean jartzea arbuiagarri euskal Jitea 
duen esaldl batean.

ABA-KUA-ADIA-EME-ABU. Itzulpena: Boca-nicho-el adlôs-hem- 
bra-boca. Hemen testuaren itzulpena hlru mallebu latino-erromanl- 
kotatlk abiatuta gauzatzen da. Beraz, perpausaren %ko 60.a lexikalkl 
beranta izatea kezkagarri hierogllflko batean aurkitu bide diren ele- 
mentuentzat. Kua "cuna" lat. cu('n;am-etlk, bokalarteko sudurkarla­
ren erorketaz. Cfr. LEEE, 93. M ia  "el adlôs"-tzat Itzuitzen da testuan. 
Eusterazko adio, katalanerako adeu bezala, lat. deum-etik, gaztela- 
nlazko adiós erromanikoaren ildokoa, zalantzarlk gabe. Eme (hem­
bra), berriz, lat. femminam-en eratorri erromanikoa, Ikusia dugunez. 
Aba <  aboa /  aua (boca) ordezkatzeko, agian, erredukzlo gehiegi. 
Qalnera, fonetikokl, esanahl beraz esaldl batean aba, bestean aöu.

TAR-ARF^EM-AKA-AflA-ZEH-ERRE-A. Itzulpena: Procedente-ora- 
clón-muerto5-hermandad-dlfunto-quemado-un. Itzulpen bitxia. Quk 
autoreek atzemaniko hitz-andana hipotetikotik -era hertslagoan- hu­
rrengoa proposatuko genuke, entsegu modura: "Procedente de la 
súplica aca(ba)ba el alimento (lat.anonam-en ildokoa)-que era que­
mado"; absurdoa, noski, balna goikoa bezain legezkoa, aurkezturiko 
lexiko-andana beste modura kontsideratuta.

nO-KAR-UDU-XERRI-EME-AITA, Itzulpena; "Donde-llamas-dormI- 
do-cerdo-como padre. Temerltatez beteriko itzulpena, emaitza al- 
boz-albo ezarrinko euskal hitz-andana hipotetikotik sorturikoa balta, 
antza. Posible llrateke, agian, antzeko bertsloak kltxua, gotikoa, tur­
kiera edo flnera bezalako hizkuntza distantetatlk ere (gorago toponi- 
miaren kasuan egin dugunez)



ARRI-MAKA-ERE5I-AU-KAR-EZ. Itzulpena: 5epuitura-pec3dor- 
canto fúnebre-boca-fuego-no. Perpausan eres/a, guretzat, elegía / 
'e/ex/a "canto fúnebre" erromanikoa dena, l> r  {coeLum > zeRU, 
paLa > paRA) aidaketaz, e tag  belarearen bustlduraz. Cfr. LEEE, 186.

EME-AMA-ADI-UA-A5-B00-EnE. Itzulpena: hembra-madre- 
adló5-nlch0-05curidad-sueñ0-en. Oztopo lexikalak; eme (hembra, 
lat. femminam-en ohiko eratorri erromanikoa -fem m e, hemme, he­
mma- batetlk; adi (adiós erromanikoa, gorago ikusl dugunez). Morfo­
loglaren aidetlk oraindik gaitzago perpausean "ene" -izenorde 
pertsonala- inexlbotzat ematea, -n /-en /-enean delakoen ordez. 
Lexikalkl, as (arrats ordez) eta boo (bobo -lo lo - ordez, /\zkuek, 
R-uzt.) haur-hitz bezala kontuz hartzekoak.

AMA-ERRE-5U-AU-ETXE-5AT5. Itzulpena: tlemiandad-quema- 
dos-fuego-boca-casa-restos. Hierogllfikoa esplikatzeko proposaturlko 
elementu lexikalak Ikusita, hurrengoa ere posible hipotetlkokl: ‘Este 
alimento (\atanonam anoa, "alimento", "provisión") quemado (en 
ei) fuego es basura de la casa. Ikusten denez, testuaren irakurketa 
desberdinak eman daiteke, balna guztiz zalantzakoak.

OA-nEUn-EME-AriDA-A-KAIV\. Itzulpena: Lecho-en parte alguna- 
hembra-ataúd-layl-restos. Testuan hiru hitzek euskararen substraktu 
zaharreko esparrua gainditzen dute. Bat, HaHa (excremento) euska- 
rakoa baino eremu zat^aiagokoa, beste hizkuntza anitzetan ezaguna; 
eme "hembra" (femme, hemma, hemme erromanikoen lldokoa, 
cfr.FEW 4, 449, anda gazt. anda-tlk. Corominasek andas XIII men- 
dean lat, am/tes-etik ("varas de las andas"); euskaraz andabide 
(camino del cementerio) eta andaburu. Cfr. Breve Dlc.Et.51.

ARREM-EliE-ARETZ-A-ABl-ZEh. Itzulpena: Oraclón-en 5/t/o-/ay/- 
boca-dlfunto. Berrlro, Inexibo hlpotetikoa ("ene delakoa) Izenaren 
aitzinean euskal morfo-slntaxlako lege guztlen kontra (euskaraz ar­
buiagarri ’-n mendi (en el monte) glsakoarlk gauzatzea). Fonetikokl, 
bestetako aba (aboa/ahoa/ua "boca") ordez, hemen abl formula -ia  
bokalaz; onartezlna ab(o)a-t\h ekarrl nahi bada, "boca" bezala It- 
zultzen balta. Bestelakoa litzateke ab/(a)-tlk (nido, lat. caveam) 
ablatzea, "concavidad" semantikaz; kasu honetan, beste behln, pa- 
plrotako hlerogllfìko bat mallegu latino baten bldez Irakurt2en da.

BARATU-nEKE-ZERU-DEBETA-EME. Itzulpena: Venir a parar-in- 
flemo-cielo-prohibldo’hembra. Perpaus hau llbunj osoan Itzulpenik



kezkagarriena, ezen esaldiko hitz guztlaH -hau da, bostak- Jatorriz 
latlno-erromanlkoak dira, eta, ondorloz euskararen corpus lexlkalean 
askl berandu txertatuak (hierogllflko bateko terminoak beraien bidez 
irakurrl eta Interpretatu nahl direla,.,). Bizikl problematikoa gertatzen 
da egiptoar hierogllflko bat %100.a mailebuz osaturlk dagoen hitz- 
andanaz Irakurrl nahl Izatea. hltz horlen Jatorria hurrengoetan 
zehazten da: Baratu lat. parare /  paratum-tik "proveer" -eta gero 
"detener"- semantlkaz. tlehe lat. necem "fatigado", "anegado" (It- 
bumklan, antza, zentzu sinbolikoz "lnflerno"-tzat hartua). Cfr. LEEE, 
68,71. Zeru lat. coe/um-etlk, haserako asibilazio berantaz. Cfr. L. 
Michelena, 5obre el pasado de la lerigua vasca, 104. Debeta (de- 
behatu, debehu) lat. dlvletare-ren eratorri erromaniko batetlk, gazt. 
deviedo (prohibido) edo Ital. devietare kontuan hartzekoak Izaki. Cfr. 
L. Michelena, f'LV 6, 201. Eme "hembra" lat. femminam eta femme, 
hemme, hemma erromanikoen hurblla. Ikusten denez, euskararen 
zehar hemen eginiko Itzulpena Intulzlo llngulstikoa da. Ezin da gidatu 
bat fonemen ahaidetasun foniko gutxl-gorabeherako batez. Konpara- 
keta bat egiteko, absurdoa litzateke, gure aldetlk, 5E ME ALABA 5IM 
CESAR gisako perpaus gaztelaniarra euskarazko ‘ 5EME-ALABAK ZIN 
EZAR C "Los hijos Impusieron el Juramento") modura Interpretatu 
nahia -edo eta, alderantzlz, *ETX(e)-AR-ME-KAR-(B)Ori moduko 
euskal hitz-mordoa gaztelanlazko ECHARME CARBOM hipotetikoaren 
Iturrltlk hartzea-. Qukjarrla, noski, ez da sinesgarri, asmakizun huts 
da, eta ez dugu horrelako ezer inori serioski proposatzeko asmorik. 
Bada hemen zer pentsa, zer barruratu, tamalez. Ez, euskara ez da 
edozer gauza zahar eta misterios espllka dezakeen hlzkuntza aurre- 
indoeuropar esoterikoa.

Beste kasu eztabaldatsu zenbalt: ATA-ARE-BE-AMIMA-EME- 
NATA-ERRE. Testu honetan arilma eta nata, garbiro, mailebu latl- 
noak, lat.an/man eta notam erro ezagunetatlk, Cfr. LEEE 45,115, REW 
5962s, L. Michelena "De etimología vasca" Emerita 18, 468. DUA- 
EME-AMA-ZEM-5EME-A-ARE-BE. Testuan dua, eme -eta, agían, are-, 
jatorrl latlno-erromanlkoetatlk. Dua (doan, doe,do(h)aln) letdonem - 
etlk, eratorri erromaniko t>aten zehar. Cfr. L. Michelena, FMV 414. 
Eme "hembra" lat. femm/nam-etlk, Ikusla dugunez, erromanikoaren 
(femme /  hemme) zehar. Cfr. LEEE, 107, 5U-MABA-AU-5U-nO-UA- 
EME. Aportaturiko hitzetatik naba nava, Mavacerrada, tlavale- 
no) eta eme "hembra", euskarara beste esparru llnguistikoetatlk, 
aro hlstorlko berantean, helduak.



Ill) "Kadesh-Ko ustezko guduaren" paplroa euskaran zehar

Testuak W.Budge-ren /^n Egyptian Hieroglyphic heading Booli 
llburutlk eskaintzen dizklgute gure autoreek.Esaten zalgunez, zei­
nuen transllterazloa W. Budge berarena da. Qolko kasuetan bezala, 
proposaturiko hitz-andanatik euskal lexikoan mallegu latlno-erroma- 
nlko dena aztertzera mugatuko gara, ohar fonetlko eta morfo-slnta- 
ktlkoak ere kontuan Izanlk.

Atal honetan proposatzen zalzklgun testuak oso luzeak dira,eta, 
solllk, eztabaldagarrl diren elementu lexikalak ekarriko ditugu azterki- 
zunera.

a) 379 orrlko blgarren testuan Aka (gazt. aca(bar), naza (euska­
rara beste geruza zabalago batetlk etorrla (Corominas, op.c.411), 
eta nata (lat. notam "mancha", "peca" ("pecado" zentzu erljjlosoan 
hemen); Jatorriz berantak dira. 5lntaktlkoki, bestalde, onartezlna "en 
la madre" AMA-EflE batetlk Itzultzea, ene horl (kasu Inexiboan) 
"amarengan" (edo eta 'ama-(e)n) batetlk urrun dagoelako. Orri be­
reko hlrugarren testuan, bestalde, ema Oat- femmlnam, errom. 
hemme, femme), senti (lat. sent/re) eta naza (ikus gorago hltz bera) 
mallebu berantak.

b) 380 ornko lehen testuan ema (lat. femminam eta femme, 
hemme, hemma errom.) mailebua euskaran. Morfologia eta slntaxia- 
ren aldetik "en la madre" 'ama-n ene batetlk itzullta -euskal Inexlboa 
desitxuratuz, eta "ene" (e)n horretan bizidunekin erablitzen den - 
(e)n /  -engan f  (ren)gan bat ordezkatuz-. Orri bereko hlrugarren 
testuan, berriz, naba eta man; bat zaharragoa, eremu ez-latinokoa, 
gaztelanlaren esparruan Havacerrada, Havalcarnero toponimoetan 
ematen dena (cfr. Breve Dic.Et. 412); bestea man (''autoridad" 
konzeptuaz); adlerazl dugunez, gazt man(dar)-er\ lldokoa da, eta, 
beraz, oso beranta euskararen corpus lexlkal baterako.

c) 381 orrlko lehen testuan damu (lat. damnum, gaztelanlaz 
daño eta euskaraz "arrepenümlento" esanahiaz). Blgarren testuan, 
berriz, ema "hembra" (tat, femm/nam-etik formula erromanlkoen 
zehar). Bertan, oralndlk, HAI-MO ("voluntad-donde"), 5AR-EME ("en- 
trada-en") moduko ausarkerla morfo-slntaktlkoak.

d) 382 orrlan, blgarren testuan, baratu ("parar") eta ema 
("hembra") mallebu latlno-erromanlkoak. Adleraztekoa hemen beste 
gehlenetan sinkopaturik azaitzen den bara delakoa, partizlploaz



osaturik agertzen dela, latlnareklko erreferenzia nabarmenago utziz 
(hots, lat. paratum, euskaraz t>aratu, gurean hasierako okluslbaren 
ozenduraz). Mirugarren testuan, berrlro, ema "hembra" bl aldlz, eta 
baratu "parar, detener". Bl testuetan, gainera, oztopo morfo-sintaktl- 
koak.

e) 383.etlk 387.ralnoko testuetan eme ("hembra", errom, 
femme, hemme), damu "arrepentimiento", lat. damnum), naba 
(gazt, na\/a), naza (gazt. nasa) moduko maileguak, Ez gara EME-NAI- 
IREM (387 or,) ("en-decreto-castrado" gisako perpaus-zatlen arazo 
morfo-slntaktlko eta semantlkoak aztertzen sartuko,

IV "Errege-gorteko kontuen" ustezko paplroa

Liburuaren egileek eskaintzen diguten testua Qardlner-ek bere 
Egytlan Orammar-ean Jasotakoa da. Ez gara paplroko hierogllflkoen 
testuan sartuko, zehazki, balna Itzulpenak eta proposaturlko euskal 
hiztegla, galnglroki, behatuta, zalltasunak atzematen dttugu lexlkoa 
eta fonetikaren arloan, batez ere. Bataz beste, testuetan, berriro, 
bara, nata (lat. notam-en aldakla) damu, xahu (lat. sanum-etik 
euskarara, cfr. L. Michelena, m v  414), mana (lat. mandatum > 
eusk. manatu, gazt. man (dar) bezalako mallegu latino-erromanl- 
koekin topatzen gara.

5 . ' Bereberra, egipziera eta beste 
hizkuntza usko-mediterraniarren erlazioa

Liburukiaren XVI, atalean izenburuan alpaturiko hizkuntzen erla- 
zloez da solasa, eta lau orritan hitz-andana batzuen ahaldetasun-tau- 
lak eskaintzen zaizkigu. Ez dugu gunerik hitz-andana hain handia 
aztertzeko (bertako anitz, bestalde, ikusla dugu). Qu artikulu honetan 
euskal leniko tradizlonalak -latina eta hizkuntza erromanikoen alde- 
t ik - Jasan duen arrastoa atzematen ahalegindu gara, Alpaturiko tau- 
letan, laurdena baino gehiago, latin eta erromaniko da Jatorriz, eta 
zerrendako tieste hitz askoren euskararekiko ahaidetasuna galdekl- 
zun geratzen da.

Mona orain arte ez azalduriko tauletako hitz bakan batzuen Ibllbl- 
dea (Hoba, zuHu Ùugo, agua caliente?), h¡axa, HItu (Wtto)..,delakoena 
bezala):



KOBA "cueva", lat. ‘covam, gazt. "cueva", gurera erromanlko- 
tlk, Cfr. LEEE, 135. Kuba, batzuetan kua-en aldakia (kasu horretan 
ere lat. cunam-en Ildoa kontsideragarri).

ZUKU "agua callente". Baldin "Jugo" bezala Interpretatuko balitz, 
lat. succum-etlk ohiko aurredortsala eta bokalarteko herskarlaren 
gorketaz. Cfr. LEEE, 40,43,46.

tVW \ "caja, ataúd", Dudarik gabe, lat capsa-tlk, nahlz erroma- 
nlkoaren bidez -fonetikokl gurea gazt, caja baino zaharragoa déla. 
Cfr. Corominas, Breve Dic.Et. 117.

KITU "en paz". Qure ustean, Wtto-ren aldakia, euskarara gazt, 
qu/eto-tlk etorria (gure formulan diptogoa ezabatu eta kontsonantea 
busti delarik). Cfr. LEEE,178.

Qoiko kritlkara egotzlta, ez genduke luzatu nahl ondorioetan. 
Qure ustean. Egipcios, berberes, guanches y vascos llburukiaren 
tesla oraingoz probaklzun dago, kasuan kasu, aportaturiko testu eta 
perpausen edukla euskararen zehar kolokan geratzen balta, eta ez, 
solllk, euskararen geruza lexikal berandutlk (hots, Jatorriz laünoa eta 
erromanikoa den aldetlk), balta morfologia eta slntaxlaren eremutlk 
ere.

Sarreran adierazten genuenez, Europako hizkuntza-leinuetan 
euskarak mantentzen duen isolamenduak ez du legeztatzen inor 
teoría ausartetara lerratzea. Beraz, euskara -mendeetako vasco-lbe- 
rlstentzat bezala- halako ondare lingulstlko esoterikoa da, guztiz 
aparta geruza kultural bitxl bezala; ezaugarn horrek, ordea, ez du 
legeztatzen Inor esoterismo horretatlk esparru oso zabaleko ondo- 
rloetara ablatzea. Qure ustean, oralndik bide anitz geldltzen da 
euskararen Inguruan pretentslo gehiegizko teorlak eraikitzeko, eta 
euskaldunok, ondorloz, edozeini gure hlzkuntzaren misterlora erres- 
petuz eta tentuz hurblltzea eskatzen diogu.
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Ahozko hizKuntzatik abiatuta 
poziK eta gustura irakurtzera

IñaKÍ ZUBELDIA

Haurraren lehen urteak

Bizitzako lehenengo urteak funtsezkoak dira haurrarentzat, sero 
hazkunde orekatu bat Izan dezan. Jalo ondorengo lehen urte haue- 
tan haurrak dena hartu eta barneratzen du. Belaki bat t>ezala da, 
kanpoko estimulu mota guztlak zurrupatzen dltu; esUmuiu afektl- 
boak, ukimenezkoak, entzumenezkoak, ikusmenezkoak... Aldi be­
rean, mugimendu ahalmena lortzen doan neurrlan, guztlz aktiboa da 
eta ez da geldl egoten; gauzak haztatu, ukItu, Ikusi, zupatu eta 
eskuartean erablitzen dltu. Qeroxeago, lauhankan hasiko da espa- 
zloarekln eta dlstantziarekln esperlmentatzen. Mau dena oso ga- 
rrantzitsua da haurrarentzat, honela bizitzarako esperientzia sentso- 
rlalak, mugimenduzkoak, espazialak hartuko baltitu eta balta ere 
gauzen kualltateak, kolorea, leuntasuna, gogortasuna, tenperatura... 
ezagutzen Joango da.

Maurraren adimena oso malgua da eta, esperlmentazioa dela 
medio, gauzei buruzko olnarrizko ezagutzak Jasotzen Joango da, 
kanpoko munduari buruzko eta bere buruaz kanpoko ezagutzak an- 
tolatzen.

Bere Inguruan hau dena gertatzen ari den bltartean, haurra bera 
Inguratzen eta tjabesten duen mundu afektiboazjabetzen Joango da 
eta honek atsegin eta zlurtasun izugarria sorraraziko dio. Amaren 
figura Jalotza t>eretik guztlz funtsezkoa da haurrarentzat. Bularra ema- 
tearen bitartez amaren eta haurraren artean sortzen den lotura guztlz



sakona eta goxoa da. Lotura honek haurrarl lasaltasuna, oreka emo­
zionala, asetasuna... ematen dio.

Maurrak gurasoen eta beraren artean sortzen ari den maltasun 
komunikazio hori nabaritzen du eta badaki komunikazio hori laztan, 
musu, besarkatze eta kontaktu flsiKoaz haratago zabaitzen dela, hitz 
solte, esaldl labur, onomatopeia, errima goxo eta haur kanta eztl eta 
samurretara hedatuz.

Qizatlar gehienok erablitzen dugun hlzkuntz eta komunikazio 
hasiera berezl hau haurrarentzat oso atsegina eta pozgarria da, gura­
soen eta etxeko guztlen maltasuna eta arrêta beregan blitzen direla 
bal baltaki haurrak eta bera da bere Inguruan mugitzen den mundu 
osoaren ardatza. Arlo honetan ez dugu beldurrik edukl behar, ema­
ten dugun maltasuna gehleglzkoa denentz, maltasun gehiegizkoaren 
bekaturik ez baitugu sekula e^ingo, eta maltasun faltarena, aldlz, 
konturatu gabe egln genezake.

Lehenengo hitzak ahoskatzen hasten denean, zerbalt ulertzen 
diotela konturatzen bada, haurrak izugarrlzko garalpena eta poza 
sentituko du, ahozko komunlkazloa ezartzeko gai dela sentitzen ha- 
slko balta. Eta une horretatik aurrera ahaleginak eta bl egingo ditu 
pertsona helduek uler diezaloten, bere mezuak ulertarazteko gai 
dela konturatzen balta.

PIxkana-plKkana hitzjokoak, ahokoraplloak, abestlak... Ikasten 
joango da eta hau dena beretzat atsegin Iturrl agortezin bihurtuko 
da.

HaurrentzaKo h itzjokoak eta abestiak euskaraz

Mona hemen haurrel gustatzen zalzkien hitz joko eta abesti 
batzuk euskaraz

honek txotxak blIdu, 
honek sua egln, 
honek arrautzak prejitu, 
honek pIxka bat probatu,
eta plkaro zatar honek den-denak tragatuuu. Aagggl 

— Berriz, berriz... — esango dute haurrek pozaren pozez.



Arre arre mandaho 
bihar TolosaraHo 
etzl IruñaraHo 
handlk zer eharrlho 
zapata ta gerrlko 
haleh zelrientzaHo 
Alnhoarentzako.

THlntHllln borda 
serora non da 
kanpalak Jotzen 
an omen da, 
tllln  talan 
tllln talan 
tllln talan...

Etorn gera txin 
anglo manat><ln 
t><ln1prlstln txlrrlpnstln 
Janlre musuzlHln.

Eraglozu eskutxoan, 
eshutxo txlHI polltan, 
lehenlH batan, gero bestean, 
eshutxo txlHI polltan.

Akerra burdu-burdu, 
errapean llo~llo, 
adarretan hosto, 
pin-pin larrera.

Behin omen zan zantar bat 
egln omen zun puzkar bat 
hura zelnentzat?
Aurrena barre edo hltz egiten duenarentzat?

Arriola, marnola, kin, kuan, kin, 
portan zela, portan min, 
arrlxamalet, marrixamalet, 
kirun, kanjn, pekl



Billn bolo bolaixo 
atxarl ura darixo, 
sagartxuarl mustlxo 
sagarbfuarl mustino, 
akerrah dantzan,
Idiah exan, 
astuaH danbollna Jol

A/X//Í puM Il
txakurraH úrdala Jan din 
plHha-plHka bat utzl din 
ojala dana Jan t>allnl

A/a, x/a,
neska zaharraren fantasia 
hartzen badinat llatia 
erreko dinat Ipurdial

Baga, biga, higa, 
laga, boga, sega, 
zai, 20/, bele, 
arma, t/ro, pun.
Txlrrlsfí, m irristi, 
gerrena piat 
olio zopa, 
klklll salda, 
urrup,
edan edo kllk 
Ikim illkillkllk!

fiitxa, mitxa, zllarra,
Joan Joan ollarra 
ardi beitzen bilara 
o pitxon biribllton 
txln, txan, txon.

haurtxo txlkia sehaskan dago 
zapi txurlan tx it bero 
amonak diño: Ene potxolo, 
egin zazu bai looooo...



Bat eta bl 
hiru eta lau.
Amah uretan 
sartu nau.

Bl ta bl, lau ta 
beste bl, sei.
/\mah etxetik 
eg/n dit del.

5el ta lau, hamar, 
ta hamar, hogel. 
lIorH hontu egln 
lore hauel?

hogel òosteko, 
ehun zuzen.
Cure blldotsah 
denak glzen.

Elurra mara-mara ari du 
zurltu du mendian 
arditxoah sartu dira 
hotz-hotzIH
txaboi, txaboi zaharrean.

hlh badauHat blldots txlkl bat 
hemen sehasHatxoan 
balna hau Jango dun otsorlH 
ez da sortu munduan.

Dira dira 
zezenak dira 
beitz-beitzak dira 
adarrak motzah 
punta zorrotzak. 
harrapatzen bazaitu 
harrapatzen bazaitu 

Jota bertan hllko zaltu 
Jota bertan hllko zaltu.

(Aldapeko sagarraren... abestiaren dolnuarekin kantatzeko.)



Arre-arre, zaIHo-zaIHo, erratza galnetan 
ahelarrera dijoaz sorglr)ah aldetan 
hodel guzüeri azpitlh 
535/ guztlen gainetik, 
txirullrull. txlruliruli, 

jentlietako denborak ote itzull.

Bageraia, ez geraia, mutH eta rieska,
riunahltik lian biitzen dira egltera festa
mila ta bostehun sorgln
dantzan Zugarramurdln,
txlruliruli, txlrullrull,
harigo olhu, Iskanblla eta karraxll

HizHuntz Jolas eta haur kanta hauek denak haurraren sentsibllita- 
te poetikoa esnatzera datoz, umeak hitzjokoek daukaten errltmoa, 
abestien errlmak, hitzekln eskaintzen zaizklon Jolas atseglnak... de­
nak Jasotzen baltitu eta konturatzen da askotan Jolas horletako prota­
gonista bera dela.

Adln hauetan urne asko haurtzaindegletara Joaten da eta han 
hasten da euren sozlallzazloa, beste haurrekiko harrennana, bes- 
teekln komunlkatu beharra. Bl urterekln umeen gehlengo handi ba­
tek eskolarizazioa hasten du Euskal Merrlan. Bai haurtzalndegletan 
eta bal bestelako eskolarlzazio zentruetan umeel Jolas eta abesti 
politak eskaintzen zaizkle, askotan barruan istorlotxo bat daramate- 
nak eta haurrel Izugarrl gustatzen zaizklenak. Mona hemen batzuk:

PIntto, Pintto gure txakurra da ta 
Pimtto, Pintto bere Izena du, 
txuri-beltza da ta ez du kozka egiten 
begl bat Ixten du Jolastu nahl badu, 
txurl-beltza da ta ez du kozka egiten 
t>egl bat ixten du Jolastu nahl badu.

Edo:



Uztdlah gora gora 
lurretik zerura,

JIra aide batera eta gero bestera.
Ta behera behera behera
ta behera t>ehera bal,
uztal t>arruan preso gelditu na\z oraln.

ñar)rroberran pu-pu-pu-pu-pu-pu-pu-pul 
fíanrrotierran pu-pu-pu-pu-pu-pul

Edo beste hau:

John Brown Indio txikl bat zen.
John Brown Indio txikl bat zen.
John Brown Indio txikl bat zen.
Indio txikl bat zen John.
Txikl bat, bl txikl, hlru Indio txlhl, 
lau txikl, bost txikl, set Indio txikl, 
zazpl txikl, zortzl txikl bederatzl Indio txikl, 
hamar Indio txikl...

John Brown...

Edo...

Txantxiblrin txantxiblrin gablltzanlan 
Elorrloko kalean... 
hamalau atso tronpeta Jotzen 
zazpl astoren galnean.
Astoak ziran txlklak eta 
atsoak berrlaz handlak 
noia demontre konpontzen ziran 
zazpl astoren galnean.

ipuinen mundura hurbiltzen

Ipuin Kume-xumeak ere kontatzen zatzkle haurrei, Ipuinaren 
eskema edo barne egltura izan daltekeena ezagutzen Joan daltezen. 
Mona hemen eredu batzuk:



Bazen behln amona mantal-luze M ntxo bat. Bere hegoak 
zurl-zurlak ziren.

Egun batean marrublak bllatu eta Jan eta Jan aritu zen, tripa 
bete arte. Qero lo hartu zuen. Esnatu zenean, bere hegoak 
gorria-gorriak ziren, puntu beitz batzuekin apainduta.

Eta horrelaxe geratu zen betirako. Ordutlk aurrera amona 
mantalgorri deitzen diote.

Beste eredu bat:

Bazen behln txim eleta itsusi bat. Zelai batean bizl zen 
triste-triste, Itsusla zelako.

Egun batean lorategi batera Joan eta txoratuta geratu zen 
halako lore ederrak Ikustean. Negar egln zuen bera hain 
Itsusla zela Ikusita. Eta maikoekin loreak busti egln ziren 
eta lore bakoltzari bere koloreko tinta atera zitzalon. Txlme- 
leta, konturatu gabe, tinta haletan busti zen eta oso kolore 
polltak hartu zituen.

tlandik aurrera tximeleta hura denetan polltena Izan zen 
eta 050 pozik bizl Izan zen.

AzKen adibide bat:

Bazen behln matxinsalto gosetl bat. Klikerrarekin eta Inu- 
rrlarekln batera bizl zen belar berdez beteriko zelai batean.

Egun batean klikerra kantari IkusI zuen eta murria ogi- 
puskak bizkarrean eramaten. BerarI ere gose handia egln 
zitzalon eta Jan blla Joan zen. Belar artean berdez margotu- 
rlko muelle txlkl eta Indartsu bat IkusI zuen. Eta pentsatu 
zuen halako forma arraroa zeukan gauza berde hura Izan- 
go zela hango belarrik gonoena, eta Jan egln zuen. Laster 
hasi zen saltoak ematen. hasleran klikerrak eta Inurriak 
barre egln zloten, balna gero Inbirirla hartu zloten. Zelako 
salto bikalnak ematen zituen matxinsaltoak.



tta  geroztik t>etl saltoka dabll. Eta bera da zelalko zomo- 
rroen artean saltaririk onena. Zomorroen olinpiadetan be­
rak Irabazten dltu betl Jauzl mota desberdinetako proba 
guztlak.

Era honetan, la inkontzienteKI, haurra Kontakizunen, historien 
eta Ipulnen munduan sartuko da. Eta Iputnak entzuteko egarria 
piztuko zalo. Egla esan hasleran ahoz kontatutakoak biziagoak egin- 
go zalzklo eta hauek nahiago Izango dltu, balna gerora Irakurritakoak 
ere gustura entzungo dltu, behar bezalako Intonazio eta blzltasuna- 
rekln Irakurtzen bazalzkio.

5ara C. Bryantek, haurren pslkologia hain ondo ezagutzen duen 
emakumeak, Itburu zoragarrl bat dauka “ Ipuinak kontatzeko artea" 
Izenburua duena eta bertan honelako gauzak esaten dltu Ipulnel 
buruz:

fZer da Ipuina? Ipuina, batez ere eta funtsean, arte obra bat da, 
eta bere zeregin nagusia bide artlstlhoetaük barrena Ibiliko da...
(...)

flarrazlo eder baten egitekoa, estatua edo margolan eder batena 
bezalaxe, atsegina ematea da. Bizitzaren prozesuaren barruan 
bere eginkizuna alaltasuna eshaintzea da. Eta alaitasunak sortzen 
duen ondorloa izpirttuaren esnatze horixe da, t>enetan ederra den 
edozeren aurrean pizten den pertzepzio horl. (...)

Arte obra bat da narrazioa eta umean eskain diezaloKeen zerbltzu- 
rlk handlena edertasunaren sentJmendu eternalera del egitea da. 
Monen eraginez glzaklon arlma aurklhuntza berrletara buitzatua 
sentltzen da, aurklkuntza haueh lagunduko baltlote garapen ar- 
monlatsu bat izaten.»

Eta, honetaz gain, Ipulna bizitzarako irakaspen bat da. Bizitzako 
zalltasunak eta gorabeherak islatuta aurkitzen dituzte Ipulnetan eta 
haurrek beren bizitzarekin lotzen dituzte kontaklzun hauek. Ipulnen 
munduan egoera eta pertsonala fantastikoak Ikusten dituzte, bizitza 
bera bezain egiazkoak diren arriskuak eta etsalak, balna hauetatik 
onik ateratzeko gal diren pertsona Indartsu eta bizkorrak ere badau- 
dela Ikusten dute. Ametsetako leku zoragarrietara bidalatzen dute 
Ipulnen bitartez, gauza harrigarrlak gerta daitezkeen tokietara. Euren



fantasiak ez dauka mugarik eta maltagarrlz, ogroz, sorginez, aztiz, 
mamuz, galtzagorrlz, Iratxoz.. elikatzen da.

Sara C. Bryant-ek honela dio:

fUste dut esan daltekeela unneek blzlkl maite dituztela maltaga- 
rrlen Ipuinak, eta hori bera bakarrih nahlko arrazol da beste 

batzuen blla Iblli beharrik ez Izateko. (...)

Atea Itx lezalozue eta herentzia eskubldez zor zaion zertsalt ken- 
duko diozue umearl, antzinako umeeWn elkartzen duen eta bere 
beharrel halenei bezalaxe erantzuten dion zerbait garrantzltsua 
lapurtukc diozue.»

Horregatik oso garrantzltsua da umeen bizitzako lehen urte 
hauetan Ipuin mitologikoak eta miresgarriak kontatzea (Tartalo, sor- 
glnak, maitagarriak, laminak, Jentilak... eta antzeko pertsonaïak 
azaitzen dituzten Ipuinak), balta ere animallen Ipuinak, aleglak, para- 
bolak..., pertsonaia herrlkoien kontakizunak (Remando amezketarra, 
Fernando plaentxiarra, Mattin Mottela, Juan Soldau...), ogroen, he- 
rensugeen, trollen, tratxoen... ipuinak.

Laburbllduz esan genezake Perrault, Qrimm Analak, Andersen, 
Barandiaran, Azkue, Mayl Arlztla, José Mari Satrustegi, Juan Manuel 
Etxebarria eta antzeko blitzalleekjasotako Ipuinak guztlz gomendaga- 
rrlak dlrela, gure arbasoengandik datorren ondare Izugarri aberatsa 
delako, herriaren memorlan betlko galduta gelditzeko arriskutlk sal- 
batua Izan dena.

Zazpi-zortzi urtetik aurrera kontatzeko Ipuinen zerrenda za- 
baltzen eta aberastenjoan gintezke beste herrialde batzuetako Ipuin 
herrikolak erantsiz: Afanasiev-en "Ipuin erruslarrak", Anparo Taka- 
hashi-ren "Ipuin Japoniarrak", Theanetorens-en "Ipuin Iroklarrak", Txi- 
nako Ipuinak, Afrikako ipuinak...

Euskal Idazieen ipuinak eta hritikœ n eragina

Eta gaur egun euskal idazieek Idatzltako ipuin moderno dexente 
dauzkagu umeentzat atsegin iturrl direnak, hi hemen ez nalz hasiko 
izenak ematen edo llburuak gomendatzen, neu ere parte Interesatua 
bainalz eta gainera min handla egin da eta egiten da oralndlk ere, 
krltlkoek askotan euren gustuko llburuak gomendatzen dituztelako.



gogoan izan gabe umeek beren gustuak dituztela eta askotan ez 
datozela bat helduen gustu eta zaletasunekln. Modu honetan, mota 
bateko libumen Irakurketa buitzatzen ari dira, helduentzat Interesga- 
rrla Izan daltekeena, balna umeentzat batzuetan aspergarri ere ger­
tatzen dena. Eta bide batez, beste zenbait llburu eta estilo interesga- 
rrlren esparruak Ixten dira, haurrentzat atsegin IturrI diren llburuak 
gutxietslz eta baztertuz. Eta zerbalt okerragoa ere gertatzen da oraln­
dlk: eglle eta kritiko batzuen arteko Kannarilak, autore konkretu 
batzuengana hurbiitzen diren kritiko eta zuritzalle erdl-profeslonalak, 
autore gutxi batzuk eta hauen obrak bakarrik slstematikoki pronno* 
zlonatzen dituzten sasl-jakintsuak. Horregatlk, helduen artean baka­
rrik egindako zerrendez ez zaitezte gehlegl fida eta ez Itzazue zerren­
da hauek gogoan har. Fida zaitezte gehiago umeen artean ahoz aho 
dablitzan llburuez, hauel benetan gustatu baitzaizkle llburu horlek eta 
umeek ez baltaukate zeharkako Interes galztorik.

Puntu honetan Karlos Llnazasororen hitzak ekarrl nahi ditut harl- 
ra. 2001. urteko “ Haur eta Qazte Literaturako EuskadI 5aria" Jaso 
ondoren esan zituen hitz hauek Karlosek:

"Mlk ez dut inolz oso gustukoa Izan llteraturaren mundua; hor 
dagoen mundu estrallterarloa kaka zaharra da, erdl ustelduta 
dago, taldetxoak, elkarren arteko fat>oreak eta halako giroa da 
Ikusten dudana, eta, hortik Isanpo ibili nahi Izanez gero, oso gaizki 
duzu. Badago Jendea leku estrateglkoetan Jarria eta zein a te jo  

badaklena."

Oso hitz gogorrak dira, balna eglazko egoera oso ondo azaitzen 
dutenak.

Eta lehen liburu gomendagarrien zerrendel buruz esan duguna 
hemen alpatzen diren influentzien eragin horren F>ean dago. Qauza 
050 kurlosoa gertatzen da zerrenda ofizlal horletan: badaude autore 
batzuk beti oso liburu onak Idazten dituztenak, balna gero oso on 
Izate hori ez dator bat salmentak eta umeen gustuak esaten dutena- 
rekln. Qalnera badirudi autore horlek behln ere ez dutela huts eglten. 
Betl 050 llburu onak eglten dituzte eta besteek behln ere ez dute 
liburu onik eglten, nahiz eta umeen oso gustukoa Izan edo JUUL 
lehiaketan autore baztertu hauen obra lehen postuan azaldu. Futt)o- 
larlek edo pllotarlek huts galantak eglten dituzte, balna autore aurre- 
determlnatu hauek behln ere ez dute hutslk eglten. Kritiko-zuritzalle



profeslonalen aurrelritzlek ez ote daukate zerikuslrlk auzi honetan 
guztian? Badlra autore batzuk umeen eta gazteen oso gustukoak 
dtrenak, merkatuaren eta salmenten bermea dutenak, balna hauen 
libururik ez duzu Ikusiko sekulan llburu oso gomendagarrlen zerren- 
dan kritlkoa edo kritikoak ez baltaude llbunj horlen balloak edo alde 
positlboak altortzeko prest. Eta Izugarrlzko egurra ez badlzute ema­
ten, galtzerdll

Dena dela, kritlko eskuzabalagoak ere badaudela altor dezadan, 
"honek denok zaku berean sartzen al galtu?", norbaltek esan baino 
lehen. Bada gure artean llburuen alderdl positiboa baloratzen daklen 
kritikorik ere, zononez. Balna aldlzkarl edo egunkarlren baten kasuan 
gertatzen da horl, eta honek ez du kritika "oflzlalak" duen Indarrlk. 
Mala ere eskertzekoa da obra baten alderdl ona ere Ikusten eta 
apreziatzen daklen Jendea badagoelajakitea.

Mala ere, berriro esan nah! dizuet ez zaiteztela fida helduen 
artean bakarrik eglndako zerrendez eta, zerrenda horrek "oflzlal" 
kutsua badauka, gutxiago oraindlk. Fida zaitezte gehiago umeen 
artean ahoz aho dablltzan llburuez eta andereño-lrakasleek duten 
esperlentzlaz. Monek ez du esan nahl llburu onak, nahlz eta batzue­
tan umeen oso gustukoak ez Izan, gomendatu behar ez direnik. 
Ikasleei erakutsl egln behar zale gauza ederrak apreziatzen, batzue­
tan edertasun horl aprezlatzeak esfortzu berezl bat eskatzen badu 
ere. Monaino, adosl Eta urrutlago Joateko ere, prest. Balna, gaur 
egun Euskal Merrlan ematen ari den bazterketa kontzlentea?, Intere- 
satua?, Inkontzlentea?... onartzeko prest inola ere ez!

Umeen gustua, gainera, handitzen doazen helnean, dibertsifl- 
katzen doa. Morregatlk irakurgaletan ere umeen gustu desberdln eta 
ugah horrl erantzuten salatu behar dugu. Irakurzaletasuna norbera- 
ren zaletasunekln batera joango da edo, bestela, Itotzeko arrlskuan 
Jarriko dugu.

Umeak normalean badakl zer gustatzen zalon, Aglan ez du 
JakIngo hltz zehatzekln azaitzen. Balna, badaki halako eta halakp 
llbuoiak bihotzeraino insten zaizklola eta poz ezkutu bat ematen 
diotela. Badakl, txundituta uzteaz galn, beste mundu batzuetara era­
maten dutela llburu horlek eta han abentura, fantasia, umorea, iro­
nia... eta bizipen harngarriak aurkituko dituela bere gozamenerako.



J.K. Rowllng-en kasu harrigarria: Harry Potter

Esaten arl garen honen guzttaren eredu da J. K. Rowling ande- 
rearen kasua. Emakume hau da Harry Potter-en sortzallea. Mogelta 
zortzl urte Inguruko emakume gaztea zen, banandua, eta Jessica 
Izeneko neska txikl baten ama, eta bizirauteko ere arazo larriak 
zituen. Manchester-etlk London-erako bidala luze batean bururatu 
zitzalon Harry Potter-en historia Idaztea. Buruan egosten Iblll zuen 
denbora batean mago Ikasi nahl zuen mutilaren historia eta, egoki 
Iruditu zitzalonean, idazten hasi zen. Balna ez pentsa horretarako ere 
erraztasunik Izan zuenlk. Bueno, neurri txikl batean bal. Edinburgon 
bizl zen etxe xaxtar batean, xaguak lagun zituela, eta handik kafetegl 
apal batera Joaten zen, etxeko berogallua ordalntzeko ere dlruMk ez 
zeukalako. Bera mahal batean esertzen zen eta bere alabatxoa al­
boan lo edo eserlta zuela, Harry Potter-en historlak idazten zituen 
bururik altxa gabe, alboan jendea zuela. Kafe bat bakarra hartzen 
zuen, bere poltslkoak ez baltzion gehlagotarako ematen. Eta Jendea 
kafetegltik Joandakoan, berak han Jarraltzen zuen, oralndlk, Idazten. 
Tabernako naguslak haln lanpetua eta haln apala Ikusten zuen, non 
lanean uzten baltzion bakean, tabernan egiten zuen gastu apurraga- 
tlk protestarik egin gabe. hauxe Izan zen J. K. Rowllngek eduki zuen 
laguntzatxoa, tabernako naguslaren pazlentzla. Eta hortik obra 
Iraultzalle bat sortu zen, mundu osoko umeak aztoratuko zituen 
pertsonala zoragarrla. Balna edltoreei kosta egin zitzalen kontu- 
ratzea, J. K. Rowling ez baltzen ospetsua, ez zen idazle goralpatua 
eta gainera emakumea zen. horl esan zloten eta hlru argltaletxetan 
atzera bota zloten origínala. Oker ez t>anago Bloomfield argltaletxea 
Izan zen Marry Potter argltaratu zlona. Balna, badaezpada ere, llbu­
ruan J. K. Rowling Jartzeko erregutu zlon, izenaren inizlalak bakarrik, 
Joanne Kathleen Izen osoa Jartzen bazuen, argl geratuko zelako 
emakumea zela eta ez omen zuelako arrakastarik Izango. Mortlk 
aurrerakoa t>adakizue. Liburuaren millolka eta mlllolka ale salduta 
mundu osoan zehar. Dagoeneko lau llburu idatzl ditu, hasleran 
pentsatutako zazpl haletatik, eta badlnjdl bosgarrena ere aurreratua 
daukala. Ehun millol llburutlk gora saidu dituela kalkulatzen da eta 42 
hizkuntzatara gutxienez Itzull da bere obra, horlen artean euskara eta 
txinera daudelarlk. Eta hasleran baztertua Izan zena, ezezaguna eta 
emakumea zelako, oraln amalerarik gabeko diru Iturrl eta miresme- 
nez beteriko pertsona bihurtu da J. K. Rowling emakumea. Eta Idazle



askori Itxaropena berpiztu digu, liburna oralndlk ere umearen goza- 
men eta zoramen IturrI Izan daltekeela erakut5l baltigu, umeak 
haurtzaroko paradisura eramanez eta han idazieak sortutako abentu- 
ren eta mundu zoragarrien eraginez zorlontsu bihurtuz.

hola piztu haurren irakurzaletasuna

Haurren gustuel buruz hitz egln dugu eta llburuak aukeratzera- 
koan haurren askatasuna errespetatzeaz ere bai, blharko egunean 
Irakurle autonomoak Izan daitezen, Balna norbaitek galdetuko du: 
Mola plzten da Irakurzaletasuna? Ana Teberosky-k, Bartzelonako Unl- 
bertsitateko Psikologla Ebolutiboko Departamenduko zuzendariak, 
erantzun hauxe eman zuen antzeko galdera baten aurrean:

"noia suspertzen da irakurtzeko eta idazteko ohitura umeengan? 
Alderantziz erantzurì diezazuket. Emakume Ikertzalle batzuek el* 
karrlzketa bat egln zieten guraso inmigrante batzuel età' gaidetu 
zieten ea Lehen Hezkuntzako lehen maliako umeel (6 bat ur- 
tekoel) ilbururtk erosten al zieten. Éta halek erantzun zuten ezetz, 
oralndlk ez zekitelako irakurtzen. Irakurtzen Ikasltakoan eroslko 
zlzkleteia. Objektu kulturaien kasuan (llburuak, paperak, arkatzak, 
margoak) logika guztlz alderantzizkoa erablii behar da, umeel 
erosi egln behar zaizkie llburuak oralndlk Irakurle ez direlako, 
irakurri egln behar zale berak irakurle autonomo ez dlrelako, eta 
arrazol berberarengatlk paperak ere aurrean Jarrl behar zaizkie 
marrazklak egln ditzaten."

Qero gaidetu zioten: Zeln da adinlk egoklena haurraren irakurza- 
letasuna esnatzen hasteko? Eta Ana Teberoskyk erantzun zuen:

"Bl urtetlk hlrura bltartean llburua objektu bezala sar daiteke hau* 
rraren munduan. Miru urterekln gauza harrigarri l^at gertatzen da, 
haurra kcnOjratu eglten da llburuak zerbalt esaten duela, bere 
altaren edo amaren bltartez hitz egln dezakeela."

Beraz, bi edo hiru urterekln haurrel llburu Kumeak irakurtzen has 
gaitezke, llustrazio handi eta iradokiorrak dituzten llburuak eta hau­
rrak kontakizuna llustrazioen bldez Jarrai dezake altak edo amak 
Irakurtzen dion bltartean. Balna Ipulnak ahoz kontatzeko gal Izanez 
gero, Intonazlo egokia emanez eta emozioak azalduz, orduan ez



dlezaiogun plazer horl kendu umeari. Edo egunean zehar, lasai gau- 
denean, irakurketak egingo dizklogu eta gauez, oherakoan, Ipuinak 
kontatuko dizklogu modu hunkigarrlan.

Qai honl buruz zenbaiten Iritzla entzutea Interesgarria Izaten da, 
gure Ikuspegla zabaltzeko eta aberasteko.

Bernardo Atxagak honela dio; «nire ustez, ahoz kontatzen diren 
istorioak plazer literario berezia ematen diote entzulearl. Maur-Iltera- 
turak ahozko tradizio horretatik edaten du eta badu Jatorrl horren 
kutsurlk. Umeentzako Ipuln batek, llburu batean sartua badago ere, 
ahoz kontatzeko gai Izan behar du, eta, ez bada, selnale txarra.»

Atxaga berak dio umorea dela haur-literaturako osagarri ga- 
rrantzltsuetako bat eta umorea landu duten autoreen artean honako 
hauek alpatzen ditu: Carroll, Collodi, Samaniego, Dickens, Marek 
Twain... Umorea poesiaren etxeetako bat dela dio asteasuarrak, 
aglan zabalena...

Epika ere malte dute haurrek eta gazteek (abentura, akzioa, 
heroiak...). Genero hau landu dutenen artean dauzkagu besteak 
beste 5algarl, Stevenson, Verne, London,..

Fantasia, berriz, esan beharrik ere ez dago, umeek malte duten 
etxeetako bat da, Fantasiaz beterlko ipuln tradlzlonalak herrl guztle- 
tan kontatzen dira. Are gehiago oraindlk: herrl ipuinak normalkl fan­
tasiaz beterik egoten dira, mitologia bera askotan fantaslaren eta 
herrl xehearen sineskerietan olnarrltuta egoten baita,

Txilikuk zera dio irakurzaletasunarl buruz: «Irakurketarako zaleta- 
suna noiz eta noia sortzen denjakitea gauza oso interesgarria izango 
litzateke. Mlk ez dut datu zehatzlk, balna uste dut beldurrlk gabe 
esan daltekeela txikl-txlkitatlk sortzen dela zaietasun hori, eta gerora- 
ko garrantzl handla duela haurtzaroan egiten den Irakurketaren Ikas- 
te-, trebatze- eta garatze-prozesuak.»

Mola sortzen da irakurketarako zaietasuna? Mauxe da mllloiko 
galdera. Eta aditu gehienak bat datoz zenbalt faktore aipatzerakoan. 
Mona hemen behin eta berriz alpatzen diren hlru eraglle;

—  Etnekoen irakurtzeko ohitura.

—  Cskolan irakurketari ematen zalon lekua eta garrantzla.

—  Irakurgalen atsegin eta erakargarritasuna.



Irakurketaren etsalak

Irakurketan buruz hltz egin dugu, irakurtzearen garrantzla ere 
azpimarratu dugu, haurrengan sortzen duen zirrara aipatu dugu, 
balna ez dugu ezer esan irakurketaren etsalel buruz. Eta etsalak 
eduki, badauzka, eta handlak gainera.

Irakurketaren etsaien artean honako hauek alpa genitzake: tele- 
blsta, bideoa, bideojokoak, kontsolak, interneta, game-boy maklna- 
txoak eta beste hainbat "aurrerapen teknlko" gure etxeetan eta 
bizitzetan sartu direnak. Monen aurka borroka egitea lan zalla eta 
nekeza da eta zlur asko alfernkakoa. hobe litzateke erabllera arrazlo- 
nallzatzea, umeentzat egoki diren programak Ikusteko denbora mu- 
gatzea. Qehiegizko erabllera salhestu beharko genuke behintzat. Me­
dio moderno hauek eskaintzen dituzten programa eta emankizun 
asko eta asko kaltegarriak dira umeentzat Indarkerlazko Irudi franko 
eta borroka odoltsu asko ematen baltituzte, batzuetan modu nabarl 
eta lotsagarrian eta bestetan modu ezkutu eta maitzurrean. Unescok 
egindako Ikerketa baten arabera, ume batek honelako "harribitxlak" 
Ikus ditzake telesbistako aste bakar bateko programazioaren ba- 
rruan; 848 borroka, llskar edo Iskanblia, 679 hllketa, 420 tlroketa 
edo 30 tortura kasu. Mau dena oso eredugarna gure haurren 
hezkuntzajator baterako. Batez beste, umeek astean 25 orduz tele- 
blsta ikusten dutela kalkulatzen da. Monek denak kezka sakon bat 
sortu behar llguke eta zalantzan jarri beharko genuke programa 
horlen egokitasuna eta komenlentzia gure umeen hezkuntzarako.

Balna telebistak bakarhk ez ditu ematen Indarkerlazko ikusklzu- 
nak. Bldeojoko askok eta askok, eta interneteko web orrl batzuek 
ere Indarkenazko eta ankerkenazko Jokablde zital eta nazkagarnak 
eskaintzen dituzte moduhk gordinenean. Oralndlk ez da frogatu fl- 
kzlozkojokoen bidez ematen den indarkerla birtual horrek zenbatera- 
inoko eragina duen umeen eta gazteen geroko Jokabideetan. Balna 
garbi dago bortxaketak, hllketak, torturak, etsaien deusezteak eta 
txlklzloak... ematen dituzten Ikuskizun horlek ezin dlrela eredu ona 
Izan gure ume eta gazteentzat. Jokablde Jatorrak Imitatzeko Joera 
Izaten dugun moduan, gauza la zlurra da Jokablde galzto eta anke- 
rrak imitatzeko Joerak ere gero eta gehiago azaitzen ah dlrela gure 
glzartean, eredu galztoak eta indarkerlazko Irudiak gure gazteen be- 
glak bonbardatzen an direlako etengabe. Qogoratu besterik ez



daukagu roIJokoaJoKatzen ari zen gazte haren kasua. Inolako errukl­
rlk eta zalantzarik gabe hll zuen eserleku publlko batean autobusaren 
zaln zegoen adlneko gizon glzagaixo bat, inondlk ere ezagutzen ez 
zuena.

haur Psikologlako adituek diotenez, telebistak, bldeojokoek eta 
antzeko produktuek une konkretu batean praktikara eraman daltez- 
keenjokabldeak etajarrerak erakusten dituzte, Mauxe da umeentza- 
ko egindako programa askoren arazoa: beren herolak direla beren 
Jokabidearen eredu eta herol horiek Indarkeria erablitzen dutela be­
ren helburuak lortzeko, Indarkeria da arazo guztlak konpontzeko Jo- 
kablde magikoa. Eta haurrek ikusten dutena imitatzen dute, batez 
ere Ikusten duten hori oso erakargarrla eta zirraragarrria baldin bada 
eurentzat. Eta hemen herolarl buruz esan dugunak arrisku nabarla 
dauka; herolaren ektntzak gogorrak edo gogorreglak Izan arren Justi- 
fikatuta daude eta honek umearengan aztarna eta ondorio ezkutu 
t>at utz dezake. Meroi bortitza, indarkeria darabllena, dlbertlgarrla da, 
ospe sozial handia dauka, betl Irabazten duelako (bitartekoak nola- 
koak diren ez dio axola). Eta hauxe izan daiteke programa horletako 
askoren ezkutuko arriskua.

Etxekoandre, Kontsumitzalle eta Erablitzaileen Erakundeak, Es- 
painian egindako ikerketa batean, irregulartasun hauek nabaritu zi­
tuen TVE 1 eta 2, Tele 5 eta Antena 3 telebista kateek umeentzako 
eskalnitako hainbat programatan:

—  Etengabeho Indarherla. Edozein motatako gatazka edo arazoren 
aurrean Jokablde hau eskaintzen da Irtenblde edo konponbide 
bakartzat eta mendeku Izpiritua goraipatzen da modu lotsaga- 
bean, Marrazkl bizidunetan eskaintzen da indarkeriazko eszena 
kopururlk handiena.

—  Emakumearen dulntasunaren aurHako JoHabldeak. Egindako 
Ikerketaren arat>era Jokablde hau 101 kasutan agertzen da gu- 
txlenez.

—  Arrazen arteko desberdlntasunik ez alpatzea. Arazoa ezkutatu 
eta Islidu eglten da, arrazen eta pertsonen aniztasunik eta des- 
berdintasunlk ez balego bezala. Eta azaitzen diren adibldeak eta 
ereduak betl ziblltzazio nagusiarl dagozkionak dira.



—  I^ulturaren Hontrako Jarrera. Kulturarekin zerikusla duten galak 
eta arazoak modu aspergarrl eta barregarrlan ennaten dira, kul- 
tura traba bat balitz bezala.

hau dena irakurrl eta ikusi ondoren, norbaltek gaide dezake: 
Beno, eta zer egln behar dugu orduan? Maurrarl aurrerapen guztlak 
kendu behar al dizklogu, telebista, interneta, bideojokoak, ... dena? 
flora goaz bide horretatlk? Lelzezuloetako garaletara itzull behar ai 
dugu? Edonori sortuko zaïzkio era honetako galderak. Eta erantzuna 
ez da erraza. Baina, hala ere, honelakoetan eman ohi diren aholku 
batzuk ematen ausartuko nalz.

Mona hemen proposamen xume batzuk:

—  Ahal den neurrlan haurrak hezlketa munduko programetara bl­
deratu, indarkerla irakatsi beharrean, beste glza balore positl­
boak irakasten dituzten emankizunetara.

—  Eurekin adostuta, telebista ikusteko denbora muga batjarrl eta 
muga horl betearazten salatu, salbuespenak égon daltezkeela 
gogoan izanik.

—  Maurrekin arrazoïtu programa bat zergatlk den dlbertJgarrla, 
atsegina, aspergarrla, tristea edo ez komenlgarrla.

—  Argi eta garbi Ikusarazl bere familia telebistan azaitzen dlreneta- 
tik desberdina dela.

—  Maurrel ikusarazl balta ere teleblstako pertsonalak eta horlen 
Izaera eta Jokabidea eguneroko bizitzako Jendearengandik oso 
desberdlna Izaten dela askotan.

—  Programa edo film batzuetan agerl den indarkerlaz hltz egln eta 
eztabaidatu. Pertsonok modu horretara ez genukeela Jokatu 
behar garbi azaldu.

—  Egon daitezkeen arazoak eta gatazkak indarkerlaren bidez ez 
dtrela konpontzen ikusarazl.

Bideojokoek nolako eragina izan dezakete 
umearen Izateko eran?

Eragln negatiboen artean honako hauek aipa genitzake: Jokabl- 
de agresiboak sortzen laguntzen dute eta gainera medio horlen 
menpeko blhur dezakete pertsona, beste Jarduerel, ikasketel eta



jolasari denbora kenduz. Balna, badirudl ume gehlenek, aukerank 
baldln badute behintzat, nahiago Izaten dutela beren lagunekin edo 
gurasoeklnjolastu,

Aspektu posltlboen artean hauek alpatzen dira: Jolas honen bi­
dez umeek estrategia ugarl Ikasten dituztela, sorkuntza Izpiritua plz- 
ten zalela eta Informatika mundurako trebatzen dlrela.

Molako irakurketak eskain ditzakegu?

Memen eredu desberdin ugan eskaintzen dira. Dena dela, de­
nak genero narratlbokoak dira, berezlkl ipuin munduko eredu barlatu 
eta aberatsak. Morbaltek poesia, antzerkia, testu entzlklopedlkoa edo 
beste nolabalteko irakurgaien eredu zabalago bat nahl izango balu, 
beste nonbalt bilatzeko ahaleginak egin beharko ditu.

Lamia ezkongala

Behln batean, Orozkoko Antton artzain gaztea mendlan zebllen 
bere artaldearekin. Man zebilela, kantu eder bat entzun zuen eta haln 
llluraturik geratu zen non, ardlak ahaztuta, ahots hura ateratzen zen 
lekurajoan baltzen,

5asi batzuk baztertutakoan, aho zaballk geratu zen han ikusl 
zuenarekin: ibalaren erdian, harri baten galnean, neska eder parega- 
be bat Ikusl zuen eserlta. He luzea zeukan, horl-hona, eta urrezko 
orrazi batez orrazten zuen bitartean, kantu harngarri hura abesten 
zuen. Anttonek ezln zituen beglak neskarengandik baztertu. Meska 
hura ez zen herntarra, horl ez.

Malako batean, neskak kantatzean utzl eta sasi artera begiratu 
zuen. Antton ikusl zuenean, uretara murgiidu zen. Poliki-pollkl burua 
uretatik agertu zuen harnaren atzetlk eta han Iblll zen ezkutatu... 
agertu..., mutllak zoratuta beglratzen zlon bitartean. Azkenean, bis­
tan geratu zen eta, bere begl handl gardenak zabalduz, honela 
galdetu zlon:

—  Mor zara zu?

Anttonek ez zuen bere bizl osoan horrelako ahots goxonk entzun.

—  Ml Antton nalz. Eta zu?



MesKak barre-algara egln zlon eta, ezer erantzun gabe, berriro 
ere uretan sartu zen. Antton zaln-zain egon zen, balna ez zela 
azaitzen Ikustean, herrira Itzull zen. Egun batzuetan ez zen etxetlK 
atera. Burutik ezin zuen kendu Ibalko neska haren Itxura.

Azkenean, ausartu zen bada, eta astiro-astiro, mendirako bidea 
hartu zuen. Leku hartara Irlsten ari zela, berriro ere kantu eder hura 
entzun zuen eta barrua lasaitu egln zitzalon.

Neska, aurrekoan bezala, bere Ile horlak orrazten ari zen harrla- 
ren galnean. Antton Ikusl zuenean, islidu eta Irdbarre egin zlon.

—  Egun on, Antton, zure zaln nengoen...

—  Mire zaln?

—  Bal, zatoz, hurbll zaltez.

Antton ur bazterrera Joan eta eserl egln zen. Orduakjoan eta 
orduak etorri, elkarrl begiratu besterik ez zuten egiten, bietan inork 
ez baitzuen ezer esaten. Azkenean, neskak galdetu zlon;

—  Nirekin ezkonduko al zara?

Eta Anttonek, besterik gabe;

—  Bal.

Neskak eraztun bat eman zlon eta berak hatzean sartu zuen. 
Etxera itzulitakoan, mutilak honela esan zion amari:

—  Ama, ezkondu egin behar dut.

—  Ene, semel Eta norekin? — galdetu zion amak.

—  Mendian aurkitu dudan neska batekin.

—  Balna... — ama ez zen bere harrlduratlk ateraizen— , nor da?

—  hlre bizl osoan ikusl dudan neskarik ederrena,,.

—  Balna, seme, nor da? Nortzuk dira bere gurasoak? hon bizl 
da?

—  Munduko neskarik ederrena da...

—  Semel Semel Sorginduta hagoela zirudik...

Anttonek ez zlon erantzuntk eman eta bere maiteaz pentsatzen 
Jarraltu zuen. Ama lasterka kaleratu zen, bizilagunekin, amonarekin, 
osaba Martinekln... denekln hltz egln zuen eta bakoltzak aholku bat 
ematen zlon; sorgina baldin bada, hau; lamia t>ada, beste hau,,. 
Azkenean, adintsuenak bere Iritzia eman zuen:



—  Lamia baldin bada, ahate otnak izango ditu...

Ama lasterka Itzull zen etxera.

—  5eme, ados nago, baina aurrena andregaiaren olnah Ikusl 
behar dituzu.

—  Baina, ama,..

—  Mitz ematen al didazu neskaren olnak Ikusiko dituzula?

—  Beno, zaude lasal, ikusiho dizkiot...

Anttonek bere buruarl galdetzen zlon amak zergatik ote zeukan 
horreiako gogoa andregalarl olnak Ikusteko...

horretan, berriro ikusteko irrika sortu zitzalon eta, lasterka, 
mendirako bidea hartu zuen.

Sorpresa bat eman nahi zlon eta ahal zuen Isllena hurbildu zen 
ibaira. Bere maltea bainatzen ari zen eta arraintxoekin Joiasean, izur- 
deen gisara sartu eta atera... Bere barrea milaka kriskitinen antzekoa 
zen... t>aina... enei Bere damaren olnak ez ziren mundu guztiarenak 
bezalakoaki

—  Ametsetan ari ote naiz? — eta berrlro arretaz begiratu zlon.

Ez, ez zen ametsa, oln halek... ahatearenak zlrudlten... Egia
esan... ahate olnak ziren!

Mori Ikuslta, Antton sor eta lor geratu zen eta une batzuez 
harrltuta begtra egon ondoren, herrira itzuli zen lehen bezain isll.

Etxean sartzerakoan, amak antzeman zion zerbalt gertatzen 
zitzalola.

—  Eta, seme? Zer gertatu da? Meskaren olnak Ikusl al dituzu? 

Anttonek ez zuen ezer esaten eta amak berrlro:

—  Esaidazul Nolako olnak ditu?

—  Ahateak bezalako olnak ditu... — esan zuen azkenean mutllak.

—  Enel Lamia dal Ezin zara berarekin ezkondui Entzun?

Eta ama lasterka atera zen berrl hurajende guztlari ematera.

Antton, samintasun Izugarri batek Jota, ohean sartu zen. Sukarra 
eta malenkonla aldiak izan zituen eta betl bere maltearen aurpegi 
ederra ikusten zuen eta haren ahots goxoa entzuten: "Zatoz, zatoz, 
Antton..." Balna ez zen Joan eta egun batean penaren penaz hll egln 
zen.



Hilobiratze egunean, lamia Anttonen etnera Joan zen, hlldakoa- 
ren ohera hurbildu, urrezko maindire batez estali eta musu goxo bat 
eman zlon, C5ero mendira Itzull zen eta negar egin zuen galdutako 
bere maiteagatlk. llegar eta negar egin zuen eta bere maikoak erori 
ziren lekuan Iturrl bat sortu zen, lamia eta artzalnaren arteko ezi­
nezko maltasunaren orolgarri.

Gizon beltzak, zuriak eta horíah noia sortuak diren

Tnlnako glzonak horl-horlak dira, eta euren ustez horla da glzo- 
narentzat koloreriK Jatorrena, Mona ñola espllkatzen duten halek, 
beren ustez, glzon desberdinenjatorria.

Behln batean glzona egiteko asmotan hasi omen zen Jainkoa. 
Eta ontziglleak lapikoa egiten duen bezalaxe, Jainkoak ere buztln- 
puska bat hartu eta glzon-ltxura eman omen zlon pollki-pollkl, Qero 
labean sartu omen zuen, han egosi eta gogortu zedin,

Lehenengo aldiz arl baltzen glzonak egiten, ez omen zekien 
artean doi-doi zenbat denbora edukl behar zuen buztln-irudia labean. 
Eta aldi batean edukl ondoren, atera egin omen zuen ñola ote 
zegoen ikusteko, Balna luzetxo edukl nonbalt eta dena kiskalduta, 
bel-beitz, atera omen zuen. Morrela sortu omen ziren glzon beitzak.

Egin omen zuen orduan beste glzalrudl bat, eta labean sartu 
omen zuen hau ere. Balna hau, aurrenekoa bezala kiskaldu ez 
zekion, berehala atera omen zuen labetik, Zurl-zuri omen zegoen 
dena artean, labean behar baino laburrago egon zelako, Mortlk omen 
datoz glzon zurlak.

Orduan esan omen zuen Jainkoak: "Oraintxe asmatuko diat 
zenbat denbora edukl behar dudan labeanl" Eta beste glzalrudl bat 
egin eta labean sartu omen zuen. Balna labean edukitzekoan, ez 
omen zuen beitza bezain luze edukl, balna zuria baino gehiago bal. 
Eta atera zuenean, zer eta horl-hori omen zegoen dena, "Ederki 
zegok" esan omen zuen orduan Jainkoak. Eta hórrela sortu omen 
zituen arraza horiko glzonak. Eta horlen artean txlnatarrak,

Tnlnako Ipulna 
Fernando Mendizabal "Qramatlka txlkla"



Snegurochka

Etxe tMiki apal hartako su-bajuan distiraka ari ziren enbor piz- 
tuak. Elur zurizko golzeko argi hotza lelhotik barrena sartzen zen. 
Aitona-amonak suaren gozotasunera bllduta zeuden eta amona Ma- 
rlushak txingarrez Inguratuta zeukan eitzean zopa borbor geldlan 
iraklten ari zen.

Amona Marlusha triste zegoen. Urteak Joanak ziren, makurtua 
zegoen atsekabearen zamarekin eta bere Ilea zuritua neguetako 
elurrekin. Urteak Joan egln ziren, aitona-amonen ametsa eramanez, 
bizitza pozez beteko zlen umetxo bat izatearen ametsa eramanez.

Aitona Yuchkok eskutada bat egur lhar ekarri zuen sua Indar- 
tzeko. Egur errearen zirti-zarta hotsek bete zuten sukaldeko islltasu- 
na. Jolasean ari ziren haur batzuen alaltasuna entzuten zen kanpoan. 
Yuchko zaharra lelhora atera zen. Elurrezko panpina baten inguruan 
haurrak dantzan eta barrez zeblitzan biribil t>at osatuz.

—  Aizu, Marlusha, zatoz eta ikustazu nolako panpina egln duten 
— esan zlon Yuchkok pozaren pozez.

Altona-amonek barre egln zuten haurrak barrezka Ikusiz. Elu­
rrezko panpina potolo-potoloa zen, gizena, herriko alkatearen tanke- 
rakoa. Bal mutiko bihurriaki

Bat-batean, Yuchkok barre egltearl utzl eta esan zuen:

—  Marlusha, guk ere egingo al dugu panpina txlkl bat, nahl 
duzu?

—  Balna, t«ina, glzona... Morlek ateraldlak dauzkazul Ez duzu 
Ikusten jendeak barre egingo llgukeela? Zaharrak gara ume- 
kerlatan hasteko.

—  Ez dio axolarik — eutsi zlon berearl Yuchkok— . Begira: Inork 
ez Ikusteko moduan arituko gara. Panpina bat egingo dugu, 
haur Itxurakoa, horl baino polltagoa, ederra benetan.

Amona Marlushak ez zion kontra egin. EItzea sutatik erretiratu, 
iarruzko txanoa buruan ondojarri eta Yuchkorekin irten zen. Beren 
etxe aurrean Jolasean zeblitzan haurren aldamenetlk pasatzean, 
halekin geratu ziren jolasean, haurren alaltasun berberarekin Jauziak 
eginez eta abestuz. Qero, pixkana-pixkana urrunduz Joan ziren, 
zuhaitzak luze-luze eta elurra zurl-zuri agerl zen basotxo bateraino.



Aitona-amonak elurra pilatzen hasI ziren. Biek, belauniko, Itxura 
ematen zloten pilo zurlarl: umetxo baten, haur txlkl baten itxura. 
Qorputza egina zuten dagoeneko. OraIn burua. Elur plia on bat gal­
nean, Ile ugarl Izateko, bl eskutada masalletarako, pixka bat, oso 
gutKl, sudurrerako, bi zulo handi beglentzako... A! Egina zegoen. 
Ederra zen oso. Elkar besarkatu zuten bere lanari begiratuz eta 
dantzan hasi ziren pozIk, balna, bat-batean gelditu egin ziren adi-adi. 
Zerbalt harrigarria ikusl zuten. Panpinaren buruko bl zuloak betetzen 
an ziren kolore urdinez, eta beraietan begirada tinkokiko bl begi 
sortu ziren. Aurpegia Jadanik ez zen zuria; masailak birlbil eta go- 
rrlKkak bihurtu ziren, eta ahoak irribarre zoragarri baten mugimendua 
zuen. balze bafada batek dardararazi zuen elurra larruzko txanoaren 
azpitik urre koloreko adats luze eta soineko zuri distiratsuan behera 
Irristatu zen, tolesdurak iurreko elurrarekin nahasteraino.

Panpina baldar hura neskatlla zoragarri bihurtu zen, ametsetako 
haurtMoaren antzekoa.

Aitona-amonak harriturik begiratzen zloten elkarri. Bal, bal, egia 
zen; ez zen ametsa; hantxe zegoen neskatlla, oso hurbll eta mugitu 
eglten zen eta besoak luzatzen zituen beraiei hots eginez. haur hura 
hartu eta haren musua eta laztanaren berotasun epela sentitzean, 
bihotzean blzitza berpizten zitzaieia sentitu zuten.

Ahallk eta azkarren neskatlla beso artean estutu eta etxera itzuli 
ziren emozioz eta zorlonez dardarka.

5u-bajuaren ondoan amona Mariushak bere magalean kuiun- 
katzen zuen neskatlla, abesti goxo batekin lo harrarazteko. Tximiniko 
kanpalan larruzko txano bat zegoen zlntzlllk eta suaren harlosatik 
gertu zapata txuri polit batzuk lehortzen ari ziren.

Altona Yuchko Marlusharl hurblidu zitzalon, Isllka hitz egInez:

—  Aizu, Marlusha, badaukagu neskatlla batI Elurrez egln dugu. 
Eta 5negurochka Izena Jarriko ote diogun pentsatzen ari nalz. 
Ongl deritzozu? (Snegurochkak errusieraz "elurrezko neskaü- 
la" esan nahi du.)

Amonak buruarekin eta Irribarrearekin eman zlon baletza.

Qau hartako loa zorlonaren eta guztl hura amets labur bat Izan 
Ote zen beldurraren arteko loa Izan zuten, balna hurrengo goizean 
han zegoen neskatlla beraien ondoan, barrezka eta pozIk, hlzketan.



Jadanik bazekien hltz egiten eta hazi egin zen denbora gutxian eta 
bere adatsak askoz ere luzeagoak ziren oraln. Oso ederra zeni

Egun hartan festa handla egin zuten etxean. Amona Marlusha 
gogoz arltu zen era guztletako gozoak eta lltxarrerlak prestatzen. 
Altona Yuchkok solnujoleel eta herriko neska-mutll guztlel del egin 
zlen. Dantzak, abestiak, alaltasuna ordu txikletan amaitu ziren, Merrl- 
ko neska-mutllak Snegurochkarekin amets egin zuten, begl urdinak 
eta urre koloreko lle-adatsa zeuzkan neska eder harekln.

Snegurochkak Ipuin mlresgarrl batetlk Ihes eglna zlrudlen, 
(Jmeekin Jolas egitean, marmolezko salak eta Iturrl bikainak zituzten 
elurrezko gaztelu etajaureglak eralkltzen erakusten zlen. Bazlrudlen 
elurrak zlntzo kasu egiten zlela Snegurochkaren eskutxoel, forma 
bltxiak eta ezlnezkoak hartuz. Eta elurtean malutak hasleran zurrun- 
blloka eta azkenean makal-makal eta polikl erortzen zirela txlklel 
erakusteko dantzan hasten zenean, guztlak llluraturik geratzen ziren,

hegua urrunduz zihoan, eta zelalak, zurltasuna galduz, lur- 
mentzen, berdetzen arl ziren. Zuhaltzak beren adar blluzlak estaltzen 
hasi ziren hosto berrlekin egindako solnekoekln. halze epela udabe- 
rrlko kantu eta usaln gozoz betetzen arl zen, Distlra garbia zeukan 
eguzklak.

Qoiz batean, amona Marlusha txingarrez Inguratutako eltzearen 
borborra zaintzen arl zen sutondoan. Aitona Yuchkok egur sorta bat 
pllatu berrla zuen sukaldean, Umeak elur panplnaren inguruan jola- 
sean ikusl zltuzteneko golza bezalakoxea zen hau ere; goiz hura 
trlstea Izan zen, balna oraln han zegoen Snegurochka, etxea eta 
blzltza osoa poztuz lelhoaren ondoan, lore urreztatueklko belardlra 
eta hosto berdeeklko zuhaitzetara begira.

Yuchkok antzeman zuen 5negurochkaren aurpegla zurbll zegoe- 
la eta haren beglak trlstezia arrotz batek lausotzen zituela.

—  Zer duzu, Snegurochka, ondoezlk zaude? — galdetu zlon.

—  Ez, ez — erantzun zuen tristeziaz— , Izan ere elurra falta zalt 
eta ez daukat hura gabe blzltzerlk. Belar berdea ez da haln 
polita. Polltagoa da nire ahlzpa zurl ederra.

Eta Snegurochkak zirraratxo bat Izan zuen,

Murrengo egunean haln zurbll eta triste ikuslta, Ikaraturlk begira­
tu zloten altona-amonek elkarrl.



—  Zer du neskatllak? — galdetu zuen beldurrez Marlushak.

Yuchkok ez zuen erantzun. Ez zekien zer esan. Buma makurtu 
zuen, atsekabe keinu bat ezkutatu nahlan. Qero 5negurochkarl zu­
zendu zitzalon alaltasun Itxuraz.

—  Zer pentsatu du nlre txlklak? Zergatlk ez zara kanpora ate­
ratzen beste haurrekin Jolas egltera? Ez al dituzu malte?

—  Ez dakIt, aitatxo, balna haize beroa arnastean bihotza plxka- 
naka-plxkanaka desegingo balitzalt bezala sentltzen dut he­
men barruan.

—  Tira, poztu zaltez — esan zuen agureak— . Zatoz gurekin. Be- 
sotan eramango zaltut eta haizea ezingo da Iritsi zuregana. 
IkusiKo duzu zelnen lore ederrak ekarri dltuen udaberriak.

Marlushak eitzea sutatik baztertu zuen. Mirurak baso aidera Irten 
ziren. Yuchkok 5negurochka samur besarkatzen zuen, haize-kirriak 
jo  ez zezan.

Lore-usalnez gozatutako haIze epel eta leunak Inguratu zituen. 
Snegurochka kuzkurtu egln zen zlrrararen eraginez. Altona-amonek 
adore emanez eta besarkaturlk eraman zuten lorez betetako baso- 
txo bateraino. Balna hosto eta adar Itxl-ltxlak zituen zuhalztl baten 
ondotlk pasatzean, eguzklaren Izpi distiratsu batek ezpataz bezala 
zauritu zuen neskatila.

Snegurochka estuasun hasperen batean ahitu zen. Bere begiak 
lausotu eta maikoz bete ziren. Yuchko eta Marlusha kezka eta larrita- 
sun handiz begira zeuden. Meskatllaren gorputza ttipitzen hasi zen, 
pixkana-pixkana desegiten, eta pollkl-poilk! urtu egln zen, belar gal­
netan Ihlntz tanto txlkl bihurtuta gelditu arte.

Elurra mendietan urtzen ari zen eguzklaren lehen Izplekin.

Ipuin errusiarra 
"Pueblos y Leyendas"

Telde Arg.

TKomln-ipurdi

Ama eta bere semea elkarrekln bizl omen ziren. Semearl Txo- 
mln-ipurdl deitzen zloten Ipurdi handla zeukalako.



Oso pobreaK ziren eta horregatik Txomin-ipurdik erregearen Jau- 
regirajoatea erabaki zuen dIru pixka bat lortzeko asmoz,

Abiatu zen, ba, erregearen jauregi aidera eta azeri bat atera 
zitzalon bldean, esanez:

—  Nora zoaz, Txomin-ipurdili...?

—  Erregearen etxera noa dIru pIxka bat eskatzera — esan zion 
Txominek.

—  Al, ni erregearen ollateglan banengol — esan zlon azerlak— . 
Lan ederra egingo nuke nik han.

—  5ar zaitez nire ipurdian — esan zlon Txomin-ipurdik.

Azeria sartu zen Txominen ipurdian eta mutiiak bere bideari 
Jarraitu zlon.

Handik aurreraxeago otso handi bat azaidu zitzalon Txomini eta 
esan zion:

—  Nora zoaz, Txomin-ipurdiil...?

—  Erregearen etxera, diru pixka bat eskatzera — erantzun zlon 
Txominek otsoarl.

—  Al ni erregearen zalditegian banengol — esan zlon otso handi 
hark— . Lan ederra egingo nuke nlk han.

—  5ar zaitez nlre Ipurdian — esan zlon harl ere Txomln-Ipurdlk.

Eta mutiiak bere bideari ekin zion berrlro, otso handia eta azeria 
ipurdi barruan zituela.

hala zlhoala, ibal handi batekin topo egln zuen. Bazirudien Itsa- 
soa zela. Txomin konturatu zen handik ezin zela Inola ere pasatu. 
Orduan esan zlon ibaiarl:

—  5ar zaitez nire Ipurdian — eta Ibal osoa bere Ipurdian sartu 
zen.

hórrela Ibala urik gabe, lehor, geratu zen. Pasatu zuen aide 
batetik bestera, eta bide luzea egln ondoren, erregearen Jauregira 
heldu zen.

Dan, dannn... Jo zituen Jauregiko ateak. Neskame eta morroi 
guztiak harrltuta geratu ziren, mutll Ipurtaundl hura ate ondoan Ikusl 
zutenean. Berehalajoan ziren erregearl esatera.

—  Qaldeglozue zer nahi duen — esan zIen erregeak,



Qaldetu zloten Txomin-ipurdirl zer nahl zuen eta hark honela 
erantzun zlen:

—  Dloj pixka bat nahl dut, anna eta blok hobeto bizitzeko.

Erregearl esan zloten zer nahl zuen mutll Ipurtaundi hark eta 
oso haserrejarri zen, eta esan zlen bere zerbitzariei:

—  Esaiozue mutll horrl alferrentzat ez dagoela diruriK. Eta kon­
forme ez t>adago, eramazue ollategira. A zer afariâ Izango 
duten gaur gure olloekl

Txomin-Ipurdi haserre Jarri zen, alferrentzat dirurik ez zeukatela 
esan ziotenean. Bera ez zela alferra esaten zuen, diru pixka bat 
besterik ez zuela behar. Orduan, denen artean hartu eta ollategira 
eraman zuten.

Erregearen olloak handlak ziren, ardlen tamainakoak. Txomln- 
Ipurdi ollateglan sartu orduko, hasi zltzalzklon moko hemendik eta 
moko handlk. Denen artean Jan behar zutelal ÏMomln-Ipurdl geldl- 
geldl egon zen neskame eta morroiak handlk Joan ziren arte. Balna, 
orduan, esan zlon azerlari:

—  Azeri jauna, irten zaltez nlre ipurditlK, oraintxe zaude erregea­
ren ollateglan eta.

Azerla irten zen Txominen Ipurditik eta han zeuden olio guztlak 
txikitu zituen.

Hurrengo goizean, erregeak ollategira Joateko agindu zien mo- 
rrol tÆtzuel, eta mutll Ipurtaundi haren hezurrak Jaso eta lurpean 
sartzeko. Morroiak ollategira heidu zirenean, Tnomln-lpurdi patxadan 
esenta zegoen eta olio guztlak lurrean txlkituta. Azerla, berriz, bere 
lana egln zuenean, mendira Joan zen.

Erregearl esan zloten zer gertatu zen, eta ezin zuen slnlstu mutll 
batek noia olio haiek txikitu zltzakeen.

—  Eraman ezazue zalditegira — agindu zlen morroiel— . Malek ez 
dira oiloaki

Zaldlak oso handlak ziren. Hasleran, Txomin ikusl zutenean, bel- 
durtu egln ziren. Balna laster hasi zltzalzklon hurblltzen, batek ostiko 
bat emanez eta besteak hozka eginez... Txomin-ipurdl larritu egln 
zen, Balna morroiek zaldlteglko ateak itni zltuztela Ikusl zuenean, 
agindu zion otsoari:



—  Otso indartsua, Irten zaitez nlre Ipurditik, erregearen zatdlte- 
glan zaude eta!

Mura Istilua lian sortu zena! hango Irrintziak eta zalapartaK! Zaldl 
guztlak hll zituenean, mendirajoan zen otsoa.

Hurrengo goizean, saskia eta aitzurra hartuta, Joan ziren mo- 
rrolak zaldltegira, TKomin-ipurdiren hezurrak biltzeko asmotan, Au­
rreko egunean baino gehiago harritu ziren zaldl guztlak hilda eta 
Txonain-lpurdl patxadan esenta Ikusl zutenean.

Erregean gertatutakoa kontatu zlotenean, zer egln ez zekiela 
geratu zen. Balna mutll hark berriz burtarik ez zlola egingo pentsatu 
zuen. tiernko plazan lasto eta egur plia handi batjartzeko agindu 
zuen eta su eman eta erretzeko bertan ÏMomln-lpurdl.

Hern guztia antu zen lanean lasto eta egur plia handi hura 
egiteko. Jarn zuten Txomin-ipurdi galnean eta su eman zloten las- 
toan. Erregea ere han zegoen mutll Ipurtaundl hura noia erretzen 
zen Ikusteko. 5ua Indartzen hasi zenean, esan zlon Txominek Ibalan:

—  Ibala, Irten zaitez nlre ipurditik.

Ura indartean hasi zen Irteten, sua Itzallz eta inguru guztlak 
betez. Jendeak lasterka ihes egin behar izan zuen handik. Balta 
erregeak ere, Itoko ez bazen.

Erregea beldurtu egin zen. Mutll ipurtaundl hark herri guztia 
hondatuko zlola pentsatzen zuen. Eta mutll hura bere aurrera erama- 
teko agindu zuen. Eraman zuten Txomin-ipurdI erregearen aurrera 
eta honek galdetu zlon:

—  Zertara etorn zara jauregi honetara?

—  Zuk ondo dakizun bezala, diru pixka baten blla — erantzun 
zlon Txominek— . Balna ez didazue pixka hon eman nahi izan 
eta orain Ipurdia bete nahi dut.

Erregeak agindu zuen berak zeuzkan diru guztlak. urre eta zlla- 
rrak biltzeko. Balna hala ere ez zen nahikoa Izan Txominen Ipurdia 
betetzeko. Hern guztiko diruak biltzeko agindu zuen erregeak. Balna 
hala ere ez zuten Txominen ipurdirik bete.

Azkenean, Txomin-ipurdI konturatu zen hern guztlan ez zegoeia 
beste dirunk. Nahikoa bazuela esan zion orduan erregean.



Berriro bere etxerajoan zenean, zeuzKan kutxa eta zoKo guztlak 
bete zituen diruz Txomln-lpurdlk. Mandlk aurrera amak eta blek ez 
zuten diru feltarlk Izan, eta oso ondo bizl Izan ziren.

JoKe Arratibel 
"Kontu zaharrak"

LA QRAM EÍ1CICL0PEDIA VASCA

Bazhari ederra

Xabat Izeneko glzon pobre bat Bagdaden bizl zen eta eskean 
iblltzen zen, egunero zerbalt Jan ahal Izateko. Ondo hltz egiten zuen 
eta aberatsen etxeetan errukla eta Jateko zerbalt lortzen zuen.

Egun batean agure bizar-zurl baten etxera Irltsi zen. Berak ez 
zeklen, balna prlntze aberats bat zen.

—  Zerbalt emango al zenldake Jateko, Jaun agurgarrla? Qaur 
oralndlk mokadurik probatu gabe nago — erregutu zlon Xaba- 

tek.
—  Zatoz barrura, blok bazkalduko dugu eta — esan zlon 

printzeak.
Eta blak Jangela dotore batera sartu ziren. Mahalan eserl eta 

agureak esan zlon;

—  Jan, lagun, jan lasal, mesedez. Ez Izan lotsarlk.

Eta prlntze blzarzurla Jan itKurak egiten hasi zen, mahalan janik 
ez bazegoen ere. Xabatek gauza bera egin zuen, gustura Jaten arlko 
balltz bezala.

_ Zer irudltzen zaizu ogl hau? Ez .al da gozoa? — galdetu zlon
agureak eskalearl.

—  Arrazol duzu, Jauna — esan zlon Xabatek— . Sekula ere ez dut 
jan horren ogl blgun eta gozorlk.

Orduan printzeak esan zlon morrolarl:

—  Mutll, ekarri beste platerkada bat.

Mutllak zerbalt ekartzen zuen itxura egin zuen. Qero Xabatl esan 

zlon;
—  Tira, lagun, prot« ezazu Janarl berrl hau. Inolz Jan duzun 

arkume errerlk gozoena da eta.



Jaten arl ziren itxura egin zuten bleK, nahlz eta mahaia huts- 
hutslk egon.

—  Ederra benetani — esan zuen Xabatek, apetitu onez Jaten arl 
zenaren Itxurak eglnez.

—  Asko pozten nau zu haln gustura jaten ikusteak — esan zlon 
printzeak— . Jan dena, platera ongl garbitu arte,

Qero ahatea saltsan eskatu zuen almendraz eta mahaspasaz 
hornlturtk. Eta, azkenik, ardo gozoa eta postrea eskatu zituen.

—  hire Jaun eta Jabea — esan zlon Xabatek— , barkatu balna 
Inolz ez dut ardorik edaten; debekaturik daukat,

—  Utzl txorakerlak eta edan nlk bezala — esan zlon agureak 
kopa bat ahora eramango balu bezala eglnez, Xabatek ere 
hala egin zuen.

Printzeak ardo gehiago bota zlon, gero edanarazlz.

—  Uste dut mozz-korr-tzeen hasslll nalzzeelaa — esan zuen Xa- 
batek eta muturreko bat eman zlon agure bizar-zurlarl.

—  Erotu egin al zara? — esan zlon printzeak.

—  Beglral Esan dizut ez nagoela ohituta edaten eta hala ere 
edanarazi egin didazu, Mozkortu egin nalz eta ez neklen zer 
egiten nuen. Barkamena eskatzen dlzut

Prlntze zaharra haserretu ordez Irrlbarrez Jarrl zen eta honela 
esan zlon Xabatl:

—  Zu bezalako pertsona baten blla nenbllen aspaldltlk. Qoseak 
egonagatik nire broma guztlak agoantatu dituzu eta azke­
nean mozkor Itxura egin duzu oso ondo. Balna oraln benetan 
bazkalduko dugu.

Eta horl esan ondoren, bere zerbltzariei deitu zlen agure blzar- 
zurlak, Mahaietan plater distlratsuak Iplnl zituzten eta Xabat eskaleak 
sekula Jan zituen janaririk gozoenak Jan zituen printzearekln batera. 
Balna oraingoan benetako Janarlak ziren. Muslka ere Jarrl zuten eta 
dantzariak han arltu ziren Xabaten bazkarla alaltzen.

Bukaeran prlntzea Xabaten oso laguna egin zen eta berejaure- 
glan hartu zuen bere zerbltzarl eta lagun bezala.



TximueK itargia nota saibatu zuten

Behin batean txlmu talde handi bat blzi zen baso Itxl eta hosto- 
tsu batean. Denbora pozik igarotzen zuten, zuhaitz adarren artean 
saltoah eginez, intxaurrakjanez eta eikarn bihurnkenak eginez.

Qau batean, tximuak zuhaitz adarretan atseden hartzen zeuden 
bltartean, ikusl zuten basoko aintziran llarglaren Isia dizdlz eglten.

—  Beglra, begiral — oihu egin zuen tximu batek— . liargia aintzl- 
rara eron da! Atera egin behar dugu; mundua ezin da liargink 
gabe gelditu.

Beste tximuek erantzun zuten;

—  Ondo da; goazen liargia aintziratik ateratzera.

Eta liargia noia salbatu pentsatzen Jam ziren. Tximuetako batek 
esan zuen;

—  Kate bat egln behar dugu. harekin liargia uretatik aterako 
dugu eta bernro zeruan esekiko dugu.

—  Oso ondo! — olhu egln zuten beste tximuek.

Eta hórrela egln zuten.

Tximu haletako batek estu-estu heldu zlon aintzlrarantz makur- 
tzen zen zuhaitz handi baten adarrah; bigarrena honen isatsetik esekl 
zen, eta hirugarrena bigarrenaren buztanetik. Monela, bata bestearen 
buztanetik esekita, tximuek kate luze bat egln zuten uretaraino ins­
ten zena.

Balna lehenengo tximua helduta zegoen adarrak ez zuen pisuan 
eusteko adina indar Izan, eta gero eta gehiago makurtzen hasi zen, 
azken txlmuaren isatsak ura ukitu zuen arte, Ur gaina blzikl mugitu 
zen orduan, eta llarglaren isla desagertu egin zen aintziratik. Une 
berean adarra puskatu egin zen eta tximu guztlak uretarajoan ziren.

Bustlta, izututa eta hotzak dardarka atera zirenean, zuhaitzaren 
adarretara itzull ziren, eta tximu batek, gora begiratzean, liargia Ikusl 
zuen.

—  Beglra, lagunokl — deiadar egin zuen— . liargia bere tokira 
Itzull dal Katea egln dugunean beldur izango zen, noski, 
harrapatu egingo genuela eta badaezpada ere zerura Itzull 
da.



—  Mundu hau salbatu dugu!—  esaten zleten txlmuek harro-ha- 
rro beste animallel— . Quri esker mundua ez da llargirik gabe 
geratu.

Tibeteko ipuina

llargia edan zuen astoa

Pello guztlz nekaturlk zegoen egun osoa ferian eman ondoren. 
Morregatlk, bere astoa sokatik hartu eta etxerantz ablatu zen astlro- 
astlro.

Pello herrira heIdu zenerako gaua zen.

—  Uf! Meidu gara azkenean! — esan zuen pozik,

lletsu, halaxe zuen Izena astoak, egarri zen eta urmaelera Joan 
nahl zuen. Beraz, astoarl Jarraltu behar Izan zlon Pellok.

Kirkilak kantarl ari ziren eta ispllu batean bezala Ikusten zen 
llargla urmaeleko uretan Islatuta.

Astoa ura edaten ari zela, hodel batek estall zuen llargla eta 
urmaelean desagertu egln zen bere Irudia.

—  Mara! Iletsuk llargla edan du! — esan zuen Pellok harriturik.

Eta korrllsajoan zen herrira, olhu bizian berria zabaitzera:

—  Iletsuk llargla edan dui iletsuk llargla edan du!

Merriko guztlak Joan ziren korrlka urmaelera Pellok kontatutako 
mirarla beralen begiekin Ikustera.

Eta heidu zirenean, Pellok esandako guzüa egla zela Ikusl ahal 
Izan zuten. Man ez zegoen ilargirlkl Astoak llargla edan zuen!

Morrela bada, han ukitu eta hemen ukitu, astoa aztertzen hasi 
ziren, llargla non ote zeukan gordeta Ikusteko. Batek trlpan ukitu 
zlon, beste batek hanka azplak begiratu zizklon eta beste batek 
belarrl zuloetan begiratu zlon, llargla han ote zegoen Jakiteko. Albal- 
tarlaren azterketa zlrudien hark. Zoko guztletan begiratu arren, ez 
zuten ezer aurkitu,

—  Eta tripa zabaitzen badlogu? — esan zuen batek.

—  Ez, ez. Ez dago tripa irekl beharrik — esan zuen beste ba- 
tek— . Amu batez aterako diogu llargla eztarrlük.



Eta herritarrak honela eztabaidan an zirela, hara non agertzen 
den llargla berriro urmaeleHo uretan.

—  Begira, beglral — olhu egin zuen Pellok— . llargla berriro azai­
du dal llargla berriro azaidu dal

Pozaren pozez denak urmaelera hurblidu ziren eta, llargla berriro 
ere gal ez zedln, harrapatzea pentsatu zuten. ^

Era askotako ahaleginak egin zituzten llargla harrapatzeko; txo- 
rlentzako sarea erablll zuten, arrantzarako kalnabera ere bal, eskua- 
reaz ere salatu ziren, oklnen palarekln ere egin zituzten ahaleginak..., 
balna ezln Izan zuten llargla harrapatu.

Pellok, orduan, llargla berriro edateko esan zlon lletsurl. Balna 
badaklzue astoak zelnen burugogorrak diren eta lletsuk ez zuen 
llargla berriro edan nahi Izan.

Egunsentia heidu zenean, urnnaelera hurblldutako guztlak neka- 
neka eglnda eta burumakur Itzull ziren beren etxeetara, loarl eutsi 
ezinlk. t

Orduan ilargiak keinu egin zuen begl batez.

—  Agur, txoribuaiakl — esan zlen etxerantz zlhoazen guztlel.

Eta Ilargiak, irrlbarre eglnez, eguzkiarl utzl zlon lekua urmaelean.

Untxiak zergatik dauzkari belarriaK hain luze eta handiak

Untxia ez da betl Izan oraln bezalakoa. Qaral batean ez zeuzkan 
horrelako begl Irtenak (blxlak), ezta horrelako belarrl handl eta luzeak 
ere. Bere tamalnarekin oso konforme ez zegoen piztltxo txikl eta 

azkarra zen.
Egun batean, bere ahalmen maglkoel esker, zerura Igo zen eta 

Jalnkoarl eskatu zlon bere neurriak handiago egin zitzala, eta Jain­
koak aglndu zlon bere nahlak beteko zituela baldln eta lau larru 
eramaten bazlzklon: bata tlgrearena, bestea txlmuarena, bestea 
muskerrarena eta bestea sugearena.

Untxla Iurrera Itzull eta zuzen-zuzen tigrearen blla Joan zen. Zeru­
ra noia Igo zen eta Jainkoa noia Ikusl zuen, dena kontatu zlon 
tlgreari, eta balta ere adlerazl zlon Jainkoak noia esan zlon ekaltz 
Izugarri bat zetorrela lur osoa birrlnduko zuena; balna berak, txlkia 
izanik, ez zeukala beldurrik, edozein zulotan gorde zltekeela eta.



Tigreak beldur Izugarrla sentitu zuen bere bizla arriskuan Ikustean, 
eta orduan untxiak modu bat proposatu zlon halze ekalztsu hartatik 
babesteko. Untxiak berak zuhaltzik sendoenarl lotuta jarnko zuen 
tigrea eta haizeak ezingo zuen eraman hórrela. Tigreak sinestu egln 
zuen dena eta zuhaltzean bere burua lotzen utzl zuen. Untxiak ondo 
lotuta Ikusl zuenean, egur batekin buruan jo  zuen tigrea behln eta 
berriz, seko utzl zuen arte. Qero, alzto batekin larrua kendu zlon eta 
etxera eraman zuen.

Lehenengo larrua lortu ondoren, bigarrenaren blla abiatu zen 
untxia. Denda batera Joan zen eta xabola, ispllu bat eta bizarra 
mozteko labana erosi zituen eta hauek guztlak hartuta basora itzull 
zen. Laster Ikusl zituen'tximu batzuk zuhaitz batera igota. Untxiak 
Ispllua enborrean esekl, aurpegia xabol aparrez bete eta tximuen 
aurrean biboteak eta Ilea moztu zituen, ondoren labanaren zorroztu 
gabeko aldea lepotik ere pasatuz. Qero tresna guztlak lurrean utzl 
eta urmtlrajoateko Itxurak egln zituen.

Berehala tximu haletako bat zuhaltzetlkjaltsi eta untxiak eginda­
ko muglmendu guztlak Imitatzen hasi zen. Balna, labana lepotik 
pasatzerakoan, alde zorrotzarekin egln zuen, lepoa moztuta odolus- 
tuz. Untxiak, tximua zegoen tokira Itzullz, larrua kendu zlon eta zo- 
nontsu eraman zuen etxera.

Inguru haletako alntzlra batean musker basati bat blzl zen, eta 
honek ura edan nahi zuten beste anlmallel ez zien Inola ere uzten 
bere putzura hurbiitzen. Untxia han Joan zen, eskuetan Jihara (Itultu 
gogor bat) zuela, eta berarekin Jolastera gonbldatu zuen muskerra. 
Muskerrak onartu egln zuen, eta pilota antzeko fruitua baten eskuük 
bestearenera zlhoan bltartean, untxia pentsatl zebilen kolpea ema­
teko tokink egoklena zeln ote zen aztertzen. Azkenik erabaki zuen 
eta muskerran izugarrlzko zartakoa eman z\on JIHararehln kopetan. 
Balna muskerra hll ez, t>aizik eta uretara itzull zen haserre bizlan.

—  Kolpea isatsaren hasleran eman Izan bazenlt, hll egingo nln- 
duzun — deiadar egln zlon mehatxuka narrastiak.

Untxia ez zen Ikaratu horregatlk. hitz halek gogoan Jaso zituen, 
eta hurrengo egunean alntzlrara Itzull zen bernro. Beste behln ere 
Jolasera gonbldatu zuen muskerra eta gaiztakenank ez zuela egingo 
agindu zlon halako hitz ederrez, non narrastiak onartu egln baltzlon, 
mesfldati egon ondoren. Oraingoan untxiak ez zuen hutslk egln eta,



Jolasean ari ziren bltartean, isatsa Jalotzen zen toKlan eman zlon 
kolpea pllotarekin. MusKerra bat-batean hil zen eta bere larrua tigrea- 
renarekln eta tximuarenarekin bat egltera Joan zen.

Untxia oso pozik zegoen bere arrakastaz. Murrengo goizean 
Irten zen berriro eta sugearekin topo egiteko zorla izan zuen. Monek 
hozka egln nahl izan .zlon, balna animalia bizl eta blzkorrak bere 
azkazalak begletan sartu eta hlitzea lortu zuen sugea. Larrua kendu 
eta etxera Itzull zen^ besteekin batera Jarri zuen eta zenjra Igo zen 
urduri

Jalnkoak entzun zuenean larru haiek noia lortu zituen, haserre 
blzlan Jarri zen, heidu zion untxian belarrletatlk eta Jlpoitu egln zuen 
beglak la irtenda* blxl-blxl Jarri zltzalzklon arte. Eta ez zuen honen 
tamaina handitu nahl izan, zeren, hain txikia Izanik, horrelako galzta- 
keriak egiten bazltuen, nolakoak ez ote zituen egingo handlagoa 
izandakoan.

Eta honela Itzull zen untxia lurrera, bere belarrlak luzatuta eta 
begl blxl-blxlekin.

Ipuin mexikarra

Troll-en altxorra

Bazen behin Iratxo femllla bat. Denak txlkl-txlklak ziren eta plxka 
bat blhurrlak ere bal. Qazteenak Jorrlk zuen izena eta ehun urte 
besterik ez zituen. Mekazari batzuen etxean bizl ziren eta esker 
onekoak izan nahl zuten.

hekazarlaren alaba ezkontzera zlhoan eta Jorrik-ek opari bat 
egln nahl zlon. Morretarako, troll-en altxorretlk lepoko bat lapurtzea 
pentsatu zuen, halek oso aberatsak baltziren. Troll izeneko glzaki 
hauek handlak eta Itsusiak ziren eta galzto fama zeukaten. Basoetan 
eta leizezuloetan bizitzen ziren.

Esan zion, bada, altari pentsatu zuena eta honek laster erantzun 
zlon:

—  Ezta pentsatu erel Troll-ekjan egingo zaltuzte. Ez dlzut utziko 
hara Joaten, ezta Qabon gauean erel

—  Zer gertatzen da, ba, Qabon gauean, alta? — galdetu zion 
Jorrik-ek.



Eta altak hauxe hontatu zlon:

—  Qabon gaueap troll kaiku horlek euren aberastasunak zen- 
batzen dituzte, eta lasal-lasai sar zaltezke beralen kobazu- 
loan. Balna ez dlzut utziko hara Joaten!

Balna, Qabon gauean, denak lo zeudela, Jorrik troll-en kobazulo- 
ra abiatu zen. Hara Iristean, barrura begiratu eta bl troll Ikusi zituen 
altxorra zenbatzen.

Jorrik Isll-lslllk sartu eta altxorraren kutxara Igo zen. Balna, lepo- 
koa hartzera zlhoala, troll baték kutxa Itxi egin zuen eta Jorrik ba- 
rruan gelditu zen llunpetan. Orduan, lepokoa poltsikoan sartu eta 
olhuka hasi zen.

—  Eee, hemen nagoelal Irekl kutxa hau, artaburual 

Deladar halek entzunda, troll batek kutxa Irekl eta esan zuen:

—  Ooo, Iratxo bat dalli Jan eglngo dut oraintxe.

—  Ezln nauzujan, zikin-zlkina nago eta — esan zlon Jorrik-ek,

horl entzundakoan, troll-a Ibal bazterrera Joan zen Jorrik gar- 
bltzera. Ibal ertzean ura ateratzeko ontzl bat zeukaten troll-ek, eta 
Jorrik-ek Idela bat Izan zuen.

—  Nl garbitzeko zepilua beharko duzu — esan zlon troll-ari.

Orduan, Iratxoa lurrean utzl eta zepllo blla Joan zen troll-a. Jorrik- 
ek, bitartean, azkar-azkar ontzira sartu, soka moztu eta Ibalan behera 
ihes egin zuen.

Troll-ak, honetaz konturatzean, Izugarrizko olhua bota zuen. Bal­
na, alferrlk Izan zeni Jorrik-ek Ibalan behera Ihes egin baltzuen.

Etxera ailegatutakoan, Jorrik-ek burukoaren azpian utzl zlon le­
pokoa etxeko alabad eta poz-pozikjoan zen lotara.

Lorito kaskasolla

Bazen behln lorito koloretsu eder bat Amazonas Ibalaren Ingu­
ruan bizl zena. Brown famlliak hew Yorkera eraman zuen beren 
etxea alaitzeko. Lorltoak munduko kolore guztlak zeuzkan: horla, 
berdea, gorria, urdina, morea... hltz batzuk esaten ere bazeklen: 
"Egun on, F^mont Qabon, Ramonl" Izan ere, loritoa txlkl-txlkitatlk 
zaindu zuen glzonak Ramon zuen Izena.



hala ere, lorltoarl ez zitzalon Mew York gustatu, ez etxeak, ezta 
eurla eta elurra ere. Loroel belardiak eta eguzkla gustatzen zale.

Balna Brown-darrak ez ziren konturatzen lorltoaren egoneztn 
honetaz. Eurak pozik zeuden hegaztlarekin eta gainera barregura 
ematen zlen haren "Egunon, F^monl C5abon, RamonI" esan beha­
rra k.

Lorltoa gero eta tristeago zegoen. Ezin zuen Ihes egln. Qauero- 
gauero "Qabon, RamonI" esan eta malko bat isurtzen zuen. Ez 
zekien zer egln eta, bere pena azaltzeko, egunero luma bat kentzea 
erabaki zuen.

Lumarik gabe geratu zenean, Brown-darrek albaitarlarengana 
eraman zuten. Albaltarlak aztertu zuen eta honela esan zien:

—  Lorltoa bakarrik sentltzen da. Mori da bere arazoa.

Beraz, RamonI deitu eta beste lorlto bat bidaltzeko eskatu zlo­
ten. Mandik egun batzuetara Irltsi zen bigarren lorltoa Brown-darren 
etxera. Lorlto kaskasollak ezin zuen sinetsi: lagun berrl bat zeukan! 
Bat-batean, lorlto berriak honela esan zuen:

—  Egun on, RamonI

Eta Mew Yorkekoak erantzun zlon;

—  Egun on!

Murrengo egunean, lorlto kaskasollarl luma gorri bat Irten 
zitzalon, Eta hurrengoan berdea. Et hurrengoan urdlna. Eta berriro 
kolorezjantzitako tnorl ederra Izan zen.

Cuentos para chicos y grandes 
Mllda Perera

Lamia tnikia

Bazen behin lamia txlkl bat erreka garbi baten ondoko kobazu- 
loan bizl zena. Lamia guztlek bezala, urrezko orrazia zeukan eta 
orduak eta orduak ematen zituen bere Ile dlstlratsua orrazten.

Arratsalde batean, bere gurasoen aholkueljaramonlk egln gabe, 
lamia txlkia herrira hurbildu zen lagun berriak egiteko asmoz. Batera 
eta bestera Iblll ondoren, Bittor Burugogor izeneko mutiko bihurria 
ezagutu zuen, eta berarekin pasa zuen eguna Jolasean.



Qaua Irlstean, lamia txikia kobazulora Itzull zen lotara. Balna 
urrezko orrazia ahaztu zitzalon!

Bittor Bumgogorrek orrazia hartu eta etxera eraman zuen,

—  Urrezko orrazi honekin aberastu egingo nalzl l^m la tente! 
horrek ez du gehiago orrazink ikusiko, ez horlxel — zloen 
berekiko mutllak.

Eta, Inork ez lapurtzeko, orrazia ere berarekin sartu zuen ohean.

Lamia txikiak beste lamiei deitu zien orrazia berreskuratzen la­
gun ziezaioten. Eta Bittor Burugogorren etxera Joan ziren denak. 
Leiho ondoan Jarn eta honela abestu zloten:

5asl guztlen galnetlH, 
laino guztlen azpitlh, 
nlre orrazia lapurtu duena 
eror dadila ohetlHI

Eta... plaustil! Bittor Burugogor ohetik eron eta sekulako ipurdl- 
koa hartu zuen. Baina ez zion garrantzink eman, eta bernro ohean 
sartu zen.

Mandik gutxira bernro entzun zuen:

5asl guztlen galnetlH, 
laIno guztlen azpItlH, 
nlre orrazia lapurtu duena 
eror dadila ohetihl

Eta... plaustlll Bittor bernro ohetik eron zen eta sekulako Ipurdl- 
koa hartu zuen. Eta, Ikaratuta, orrazia leihotlk behera bota zuen. 
Lamiak pozik itzuli ziren kobazulora orrazia t>erreskuratuta. Eta Bittor 
Burugogorrek handik aurrera ez zuen gehiago orrazink lapurtu.
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Jose Agerreren 
olerkigintza osatzen (I)

Joxemiet BIDADOR

lazkoan Jose Agerreren lehenbiziko oterki antologia eman ge- 
nuen argltara Iruñeko Udalarekln batera. Agerreren lanen argltarape- 
na Iruiieko euskal idazieak berreskuratzeko saioaren barruan dago, 
Izan ere, lehenbiziko saioan Alexander Tapia Perurenaren poeslak 
berreskuratu balkenituen, eta aurtengoan, poeslatik guztiz hastan- 
duz, kazetanak eta beronen testuok plazaratu ditugu, tartean guztiz 
ezezagunak diren izenak edota idazle ezagunen testu ezezagunak, 
irlgaral Larreho haundiarenak kasurako.

Jose Agerreren olerklen bllduma egiteko asmoa ez da berria. 
Bere momentuan Santi Onalndlak eta geroago Patxl Zabaleta 
euskaltzalnak honen burutzeko asmoa agertu zuten, alabalna, arrazol 
batengatik edo bestearengaOk luze itxaron behar izan da lehenengo 
antologia agertu arte. Liburu hauen onuren artean bada irakurleak 
profitatzen ohi ez duen beste bat, oharkabean igarotzen dena akaso, 
filologoarentzako mesedegarn asko gertatzen dena balna, familiaren 
ateak modu batean edo bestean irekltzea aiegla. Agerreren kasuan, 
alaba izan zen liburu agertzearekln batera bere liburutegiko ateak 
ireki zlzklguna, idazlearen paperak erakutsl zizklgulank. Orduan ikusl 
genltuen, besteren artean, argltaragabeko olerki mordoa balta artxi- 
boan Ikusi gabe labandu zltzalzklgun hainbat oierkl estrainekoz.

Agerreren oierklglntzan zerbalt nabarmendu behar bada honxe 
da tamalna. Agerre asko idatzi zuen poeta izan zen, gehiegi akaso, 
Idatzl zuenaren kalltatea eztabaidagarna daitekeeiank hainbat mo- 
mentutan. Edozein modutan ere ukaezlna da Agerrek euskararen



Inguruan hafarroan egin zuen lanaren garrantzla, baita urte zailak 
zlrenetan ere. Jose Agerrek ez zuen euskara etxean edoski, alta 
Ariatik etorrltako euskalduna bazen ere, eta hortaz, gazte zela etxetik 
kanpo ikasi behar izan zuen. Morretarako nnende hasierako Iruñe 
hartan ez ziren aukerak falta, eta hortxe genuen Arturo Campion 
bera euskara Irakasle 1903an, Qeroago ere eta nafar agintarlek 
antolaturik Juan l^anuel Lertxundi eskolapioaren eskolak gertatu zi­
ren 1910-1912 bltartean. Eta ordurako ere Agerre bera Izan genuen 
euskara Irakasle Euskal Etxean 1915az geroz. Agerrek argitara eman 
zituen lehenbiziko olerkiak 1918an agertu ziren, Euzho Deya aldlzka- 
ri jeitzalean hain zuzen, alabaina gerra aurretik piazaratu zituen poe- 
mak ez ziren asko Izan, hamarrera ere ez dira Iristen, eta zenbaltetan 
poema bera aldlzkarl batean baino gehiagotan atera zuen. Monako- 
xea da, bestalde, Agerrek bizitza osoan zehar eglndako gauza, hau 
da, olerkl bakoitzarl ahallk eta etekin haundlena ateratzen salatzen 
zen beti, eta testu bera behin baino gehiagotan argltara ematen ez 
zuenean, horren aldaera desberdinak agertzen zituen han hemenka.

Qeure aburuz Agerre ez zen bere laguna Tapia Perurena bezala­
ko olerkaria. Qerra aurretik hain olerkl gutxl argltara izana diogunaren 
frogatzat har dalteke. Izan ere, Agerreren benetako bísala Mafarroako 
kazetajeitzaleetan egln zueh lanak islatzen baltigu hobekien. Orduko 
mugen galnean bada ere, Idazteko askatasuna izan zuenean Agerrek 
ez zuen poesia adierazblde aukeratu garalkideak zituen olerkariek 
bezala. Berrlz, gerra ondoko frankismoaren hertslera Itogarrlak ez 
zlon beste aukerarik utzl, eta neurri haundi batean esan dalteke 
egoera polltikoa izan zela Agerre olerkari beharrez bilakatu zuena. 
Eta horixe nabarla ere bada Idazteko erablll zituen gal eta tratamen- 
duetan, Ezaguna da 50eko hamarkadaren buKaeran Urmeneta eta 
Markori esker berezlkl nafar Aldundiak Euskararen Aldeko 5alla sortu 
zuela, balna hortxe zegoen diktaduraren zentsura. Bestalde urte 
haletan Iruñean zeuden argltarabldeak ez ziren berezlkl euskaltza- 
leak, ez behintzat Agerrek topatu zituenak, El Pensamiento tlavarro 
egunkarl karlista edota hainbat falangistek sortu eta kudeaturiko 
Pregón aldlzkarl kuiturala. Edozeln modutan ere ezin da ukatu bere 
olerkietan erablll zituen galak ere gustokoak Izan zituela Agerrek. 
Sinismen haundiko glzona izanda, erljjloarekin loturiko motiboak sa- 
konkl sentttu zituen, hauek berak profitatuz erreglmenerako arrlsku-



tsua ez bidè zen euskaltasunarekln nahasteko: Aralar, Orreaga, Xa- 
bier, 5an Termin, 5an Zernin, eta abar,

BuKatzeko hitz pare bat Agerrek bere olerkietan zerabllen 
euskararen galnean. Ezin da ukatu Agerrek gerra aurretiko garbiza- 
leekln Izan zuen zorra, balta olerkanen estlloarekin ere, Zabaietaren 
aburuz Agerreren euskara gipuzkera zen funtsean eta olnarnan, bai­
na osatua zuen garbizale edo berrizale baten antzera Nafarroako 
euskalklen kutsua eta esaerak sartuz. Morrezaz gain, Agerreren 
euskara purista edo aranista dela zioen Leitzakoak, nafar ikutuekin, 
etimologiari beglra, eta zenbaitetan, berezlkl Joskeran, euskaldunbe- 
rria zela nabaritzen zitzalola, Josu Chuecak, ildo beretlk ablatuta, 
honela definltu zuen: seguidor de la linea purista de la denominada 
escuela euskerológica sabinlana. Quk ere berdintsu pentsatzen 
dugu, neurn haundl batean bedenk ere. Olerkl hauetan nafarreraren 
edota Ipar-ekialdeko ikutua soma daitekeen arren, ezin da ukatu 
Agerrek ez zlola errefLixatu garblzaleen bernkuntza lenikoak era- 
blltzean. Endke Diez de Ultzurrunek zloen bezala, Agerreren Idazkera 
ez da alsa ulertzen lehenbiziHo iraHurraldlan, bere-berea balta eta 
zalIsHo gerta daltehe. Zenbaltetan llunegl gertatzen da, eta Zabaleta- 
rekln batera bagaude ez ote den bere kasa Ikasi Izanaren emaitza, 
balta blzitza arruntean euskara egln ez Izanaren fruitua. Badlrudl 
Agerrek bere ekolzpen literadorako hizkera ezezik balta hizkuntza 
propioa sortu zuela, horretan trebatuak ez gauden irakuneondako 
hertslegia gerta daltekeena. Edozein modutan ere, Agerreren euska­
raren aberastasuna ukatu ezin den gauza dugu, eta ez da dudank 
Agerrek euskal idazle klaslko eta garalkide aunitzen lanak Irakurri 
zituela.



1 .- I8AMETAM JA ZA R K UhD E (Am ets ikuskari)^ 
hesKak artzain

Mendetan zazpl iraull 
Armar urteko zazpl, 
Balta urte banaz ere 
Bota zak doiki zortzi: 
Atzeraglnez bereala, 
Egunean gagozl 
flolz eta Euskal Ernak 
Omen zun irabazi.

Latza da ta gogorra 
Maldakoan patarra: 
Larrakitu ta agerretan 
Qlzenago belarra:
Betl ere an da orai 
Larrekatu bearra.

Qoltlsolon goletan 
Artaldeak larretan 
Bertokoak du larn 
Ara ardiyak etorri:
Molzlk beln eta badatorz, 
Ez da gertatzen sarn.

Bltxlena au ez da, 
Baltare da areagoa: 
Ardiekin el^ direla 
Auzotik zenbelt neska: 
Beste batzu bai elduko 
Qisa untan bereala.

M ucine ta QartMiri

Q, Ator, ator. Mucine, 
Ene esanerat erne: 
Agitzeko diren gauzek 
Aundl-ltxura daukate: 
Onezkero gizak oro 
Erntik alde dire.

Q. 1x0, Mufiine, ta Ixo, 
Ez Itz bat ere laxo,
Zer nai den berrltxuan 
Mila mozten zaio.
M. Auzapalzak errlan 
Aldarrika badlyo.

M. Burzaglak erran du 
Dela bear auspatu 
Lapurtzerajautsi nal dun 
Ooin an odolztatu: 

Sartzen bada metan 
(juzla dela galdu.

(1) Visión fantástica (Agerreren Oharra). Argitaratzeko prest bazegoen 
ere, gaztelerazho Itzuipenarekln zein zent>alt oharrekin, olerkl hau ez zen 
argltaratu. idatz urtea ere ez dugu ezagutzen.

(2) tieldu.



Auzapaizak aldarriz

Altzlnetan euzkotarrak batzar-bldez zlarduten: 
Menpekoakjaurtzen zituen altonen batzarra zen. 
Batzarrak artu-ltza 
Berataz Inork beza:
Orren aala duena 
Orlxe da auzapalza;
Askotan ol dauka be erritarren nausitza.

flapurkunde guda artan 
holz erejln zen Karlman,
Auzapalzen noia zen 
MIntzoa,
Bero, kalda-beroa,
Una emen:

ErrltarraH, so aunll
Oroz galnJoHa zagun gogorkll
Otsoa zen bal t'erabat:
Aunen dator arglrat.
Jaun t^arlman, guH uste nal, zaiduna 
Bal ta noski Uropako lurraldetan gorena.

Egun batez antxe zan 
Gure mugaln aurrean,
Holpe-kolpez altzakitan Jarlaz:
Bear baitut moro galztoak kur araz.

Zaballk Izan zltzalzklon ateak, ez neke,
Inork ez zuen erabe.
Oraln Itzultzekoan, zaidun lege ez du agert:

• Eman Itza, egln-bidez, bearko zuen bal edert: 
Bai zeral Ez agertu Jaunatzat,
Zaidun-glsaz ezta be, ez glzonen araurat 
Oure lurrak arrapa amets zuen gozoki.
Una emen zertaz ez tun Itz emanak atxikl.

(jalztaglntzak eta erretak asi dira gertatzen: 
Berrl txarrak, urragarrl, ari dira zabaitzen 
Ta larrlena una emen:
Iruñen arreslak lurrerat egln dltu:
Baldin uzten badlyogu, bal gureak egln du.
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Otoitza

Qoi-Jauna
Qorena
Quziz altsu ta Ona, 
Bear degun kemena 
Arren eman zaguzu 
Blyar ba. Ala niz.

•4*

; «¡Í5V

A/a JInHo ezetz t'ezetzl 
Ezta Izanen beñere ez.
Jarki galten suarki eta oldarrez. 
flapur tzarrok betlko 
Ouk porroka bearko ?
Hai ez badugu burua ; : v. v i
Arrotzaren menpeko.  ̂ ' " i

Errltarrak, ■_
M i ba ■■■'' ■■
Zer den gaur aglndua:
Oogotik Jo ta ekln 
üzer galdu ez dedln :
Mutiiak eta glzonak eta andere gazteak 
Agintarlyek erranen nun zeln tuzten toklak.

tieskek ala ditzatela artaldeak larretan:
Ok direia bazparekotz leku MI ta gordetan: 
Olza iarrlyak, zaintziarren, etxetan bitez geldi, 
Nagusl ta andre zaarrak 
Aratarakotz bada askl.
Oaut-ordukotz erre bitez mendl-goietan suak: 
Irunetan, ez ordean, ez ditezela argiyak. 
Oudu-dantzak 
Egln bitez nai aia,
Odolez berotzen beltà lardukiaz onela.



Gudategìa

Ezjakinki nontsu zuketen gudua,
Ezin esan neork ere noia den eremua: 
Mendlyetan, oianetan, Jokera-aukera dute 
Euzkotarrek; beste gisaz, noia naus^ lekikete? 
Qlzak mllaka datortzl: bear bazale garaltu 
Bestenbait ordea artu-ta, bearra da burrukatu.

Arro-arro Ortzantzurietak darakus orrazea,
Bai da gal glzak artzeko bere erroka luzea; 
Ibañetako lepoan etsalak somaturik, 
Altabizkar-okuluak izanen da oberenik.

Barru dautza Luzaidea alnglluka beerà: 
Barrunbeak sartzen diyo mila errekako ura: 
Urr-Jarloak ainbat dira tajoaiak ain sarri 
hun alderdl ari Ibañeta zaion Izena Jarrl^.

Urrak dira bai mendlyak eta errekak bai ondo 
Nundlk eta ur-turnjstak dira amiitzen azkarto. 
Uerrak dira arkaitzak, lepoak ere bai oker, 
Erpin gorak, noia direni, a zorrotzak alaberl

Ikarazko, aran lutoak^, dena da sasltua, 
Olanak diran tapiyaz arglya sar ezin da.
Zulo arietan pulunpatruk erori den nor ere, 
Berrlz menerà ekartzea litzaklyo bai neke.

AgmtanaK

Ara noia agertzen aglntarlyak 
Auzo ta baserrl-yendien buru: 
Tnjmilka eldu dira gudarlyak 
Arlen solasarl men eta alduru.

(3) tlausl.

(4) Ez zebllen zuzenegl gure Agerre Ibafteta hartan aurreko Ibal+eta; 
Mikel Belaskok, Mitxeienarijarraiklz, 'Iben- bateOk dakar, rastrojo.

(5) Sakon.



Adin onaz dira buruzaglok 
5oina dute zalla, txitxa ginarn; 
Plndarrak danotze arlen beglok, 
Qogo darakuse azkar ta larn.

Mutll zainart® aunitz esku dauzkate, 
Agindu-zai betl zaiu ta goalt^ 
Bereala Joateko lasterkan erne, 
Anen nagusiek erran-ta xerbait.

(judagizak dira abian pollkl,
Joanen bai llrake egon bearrak:
Ern guzi osoak nal dujazarkl,
Qlzar ta glzeme, balta zaarrak.

imntzlka diarduz zaidiyak larrol®: 
Olan-pagurrina sudurrat eltzen: 
Barda-suetako alzeak zaioi 
Errekinoz^ ei du gogoan gartzen.

Qallurretan kuku, zokoetan Ixll, 
Euzko gudanyak al dira zlbll^°:
Bana bana doatzl tokitzen oro: 
Bete bear, enoz be, erranak txalro.

Qlzak atonduta, dena da apalnik 
Eta agintanyak zaldl ^ In e tlk  
Qlzaen mintzo ekuru ta suz; 
Euzkcak arrotzak goituko dituz...

(6) Qlhartsu.

(7) Wvo5 y despiertos (A.O.).

(8) Penetrante (A.O.).

(9) Chamusquina (A.O.).

(10) Arlrì.

(11) Lasal, bare.



Maíz orain etsala Ikusterre ez da, 
Dutenaz berriek, da aintoz larrlya^^. 
Eta agintariyek, zelnek bereri,
Otsa diyezte; Zintzojazarril

Egunaren atsa, ezti ta epel; 
Qert-gertuan dira olanak ospel; 
Argiyak aunatruk^^ Itzalak arln, 
Orok auteman da pozezko xotin.

Untze^^ da gaurkoa tira gaitzeko: 
Qlzak dagozjosi nor-glan tlnko; 
Farrak eta xostak dablitz alare 
Euzkotar artean ñola den lege.

Jazarra^^

Ibañetaren lepoan arrabots bat agertzen da,
UrbIItzen da, arroHak ezHer eta esHuIn Jotzen dituelarik;
Orí da urruntlk eldu den gudozte baten burruma.
Mendien tunturretarìh guzleh zlrtoa^^ emana diote.

BereH duten seinua adierazi dute;
Etxeko Jaunak bere dardak zorrozten dltu.
Eldu dira, eldu dira, zer lantzazko saslal
Hola zer nal kolorezko Ikurrinak elen erdían agertzen direni
Zer xlmiHtak ateratzen diren elen gudoztetailkl
Zenbat diral Aurra, kondatzak ongl.

Urbil ditzagun gure beso zailak, errotik atera ditzagun arroka orlek 
Leer ditzagun, erioazJo ditzaguni

(12) Por lo que traen las noticids (el enemigo) es en cantidad (A.O.).

(13) Pulunpaturik, auxaturik (A.O.).

(14) litze.

(15) Ld batalla (A.O.),

(16) Erantzuna.



Jo xem iel 5lda<)or

Zer nai zuten gure mendletarlk Iparraldeko glzon orlek? 
Zertarako Jin dira gure bakearen naastera?

Odola xurrutan badoa; aragl puskak dardaran daude.
01 Zenbat ezur karraskatuaki Zer odolezko Itxasoal

Jaungolkoak mendlak In dltuenean nal Izan du ek glzonek ez zlla17

2 .- 5UMT PEREMMI JURE^®

Orrlagan otoitzerl esku ber diezte 
nork ere ta zeln aide II Izan dirade;
Orok, llak Izanaz, daukate eskubide.

Ala ziren gertatu gauzak aunltz urtez 
Mola t)atlra xoilkl llak mota batez; 
Karlmanen gudariak eta besterik ez.

Leen ezurteglan II urenak^® ziren,
Qlzon garbal ta zindok zetzaten an omen 
Arik eta Irian berrl bat egin zen.

Qiza uren oekin zeudezin kidekok 
Ez dakarte paperek ziren bestelakok, 
Alpatzen ezta ere ote ziren euskok.

Urrumakok zlzkiezten bai eta laztanak 
Atseglnkariz ere kalonjek emanak 
T'ebiakoitz^“̂  orotan, utzl gabe, eglnak.

Bertan zirenetarik beste glzon aunltz, 
Qalndiz ere baziren, endaki ta larriz, 
Kapel lumakidunaz, ibaz ta merezlz.

(17) Azken zatl ontan, arraxt-artekoa Moblskarko Kantua-tik artua da 
edota Itzen bat orraxtu (A.O.).

(18) Argltaragabeko olerkla, itzulpenik, oharhk zeln datarik ez daka- 
rrena,

(19) Qoren.

(20) Larunbat.



Karlen ziren morrolak leen Jazarrank,

Ta beste bl areago noski bal segunk.

Iru ziren, kontuaz, esetsi ok Izan,
Bl ziren mende untan zortzlgarrenean, 
Bestea, uzu alaen, darraln urrengoan.

Franko eta euskotarren kopuruaz galndl 
Erroldean dagona noskl balduk aundh 
Erromes ildakoak ordutlk onalndl.

Beste batzu gentzake gogorat arere 
Elornagan llda etzanak beltire,
Berton Hak Izanaz, sunt perenni Jure.

AndranerenJal auxen eglz omenduna, 
Hak sakon obletan naasi dituna: 
llentzatere bedl bizlentzat dana.

3.- ORREAQAKO AMA ME5KA50RI OTOITZA^^

Ama amultxu malte, doalezjon, 
Bigun adì zazu otoitz au gon: 
Sinistean zoll galtentzat blzl 
Qurear atxlki balt'euskaldunki.

Edestl-mendetan amarra edo zen 
Molz eta Orreagan ager da Miren: 
5antz Azkarrak ospez, eskuzabalkl, 
dakusgun ellza zlon eralkl.

rion-ta zen agertu ama gozoa 
Antxe bertan sortu urmen naroa: 
Agertzean el zen antza bat bltxl, 
Lurrak iraulink, lldotlkjall.

(21) Olerkl hau bere itzuipenarekln 1957ko udazkeneko Pregón aldlz- 
karlan argitaratzeko ondu zuen Agerrek, se hlzo para Pregón pero no la 
publicaron, otoño 1957.



Benetan eder da orain dutena, 
Maparroa guzian da xotilena;
Eglleain ertia garal zen erti,
Zllarrez da zura txukun estali.

Belletan bellarlk, zenbat zetortzen! 
Uropak mllaka erakar zituen. 
5oin-galtzak sendatzen bazun poliki, 
Qogokoetan ere egln zun balki.

Ama amultxu malte, eskarrezjori, 
BIgun adì zazu otoitz au gorl; 
SInestean zoll galtentzat bizl 
Qurear atxlkl balt'euskaldunkl.

4 .- ORREAQAKO AhDRAtlERI^^

Zelnek berea daukate errlek 
Andranetan Idurla;
Au dela bidè, diote agertzen 
Jinkoaln Amari sentía 
Efesotiko erlantz^** azkarrak 
Barreiaturik dizüa,
Malz du erakusten onelakotan 
Amatasun iturrla.

Onen idurlz or Orreagako 
Aurra daukala ixtertia: 
ñir-ñir aurragan beltu beglak, 
Aurrak beronen argia.
Balki dagozi gozatuk btok 
Andredena ta semea;
Oni begira zer dira balloz 
Altxor-pllok ta urerla.

(22) Olerki honen aldaera bat bere Itzulpenarehin 1960ko irallaren 
leko El Pensamiento tlavarro egunkarlan argitaratu zen.

(23) 5ent/m/ento (A.O.).

(24) DIstira, dlrdlra.



Euskeraz gozoz nator nl ere 
Euskaldun olularla:
Areago ere sartuko zaizu, 
Aunltz mendiaz alndla. 
Lela-lelaka nator baltare, 
Urretxindor golztarla,
Mai ez beinuke lenda zakldan 
Beste mezuz Inondla.

EIdu bai eidu korolt-eguna. 
Izan dizogun gurtzia 
Ezbeltzegokin gure Birglna 
Ez zadin olajaltia.
Mabarra errlak oralndlk ez zun 
Mendetan asi, izatia: 
Korolt-eguna leiarazteko 
Alere badu karla.

Omen da korolt-egun ederra 
Aupatzearren gurtu-lela,
Qutl guk ere eglngo genun 
Plzturlk-ez, orren naia.
Amari nal dut esan euskeraz 
Blotzetlkan Jalla:
Izan zaltela ele zaarran 
Zure semek agurtia.

Leen askltzer^^
Olxen zitekenjala,
Elorrlagako Ixtorloaren 
Zelken baturik ospea.
Mende aletan zenareklko 
Ezln erkat oorea,
Aatik ere eder gizatsu 
Zure emen duzu gendla.

(25)/Augustas tradiciones (A.O.),



Jo x e m ie l Bldaclor

Aldi motz auek ondatu dute 
Askitzetan gelendla;
Beintzat or bego tente potente 
Amagan fede bidia.
Eskedun goazen gaur egunean 
Atxlk dizagun erna,
Sano ta zintzo beti ta gorde 
Ludiko oroen bakea.

5 .- ORñEAQAKO BEILA^®

Lenago Orrean zegon bella bat, aintzina, 
Mende-mendetan barna atxlkia zena. 
Erroa zela aln sendo,
Iraungla nork asma zukenik urrena.

Irall-zortziko Jalan mendl-basaldeak, 
Unaindiz eta araindlz, bellan-bideak. 
Atseginez zetozin
Egun au ospatzerat Andranein zaieak.

Olako bestarltan, ekileak oxek;
Pedea, beiia-antslak t'otoitz egoklek; 
Baltare mintzabide,
Moldatu nal ezkeroz batean Iru ek,

AInbat urtez eginik ataza au, ongien, 
llaigabez, mintzaldetik porrot egln zuen. 
Mintzoak uts eginik 
kälteren bat bellan ekarn zezoken.

Beko naparrek beintzat geroztlk aurrera 
Aditu nal baziren, zuten bear erdera,
Ezin bestez ta minki,
Ez bazen eskuratzen len bai len euskera.

(26) 1961eko udazkeneko Pregón aldlzkarlan agertua, gaztelerazko 
Itzuipenarekln.



Esku beitzun ballotsa Jainkoak arlo ontan, 
Aralndlak balmena lalster zun eskutan 
Emanlk unalndlak,
Lengo besta pollita berregltekotan.

Uts bat dute bal bañan damuz senideak: 
Leenlkjai bat zuten napar bl yendeak, 
Oraln daukaten gisaz 
Urtean bl dituzte berezi ta blak.

Ordea bañan dute nalz ez osotarra,
Mola beltere dute len zuten eskerra, 
Aralndlak ekarri,
Blurtu dujalerak len bezin Jatorra.

6.- ETXARRI-ARAMATZ^^

Alntzln-alntzlna bazen errl bat 
Aralarren bealdeko,
Aranayz deitu, murutan zear 
Barrelaturik bárrelo 
Ordurañokoan ezln batera 
Auzo bakoitz Izateko 
Amabl zituen Aranayz onek 
in berez ta banako.

in auetan zuten gallenak 
Etxarrl zuen Izena.
Onez gañera an zen Blijlnak 
Ospea zlon emana.
Au ta zelank, ez zltun askl 
Zlzkion alntoa^® t'omena, 
Lapurren kontra bear auzoak 
Esku gogor ta latzena.

(27) Argltaragabeko olerkla. Qaztelerazko aldaera t>adu ere, ez dakar 
idatz urtea. Izenburua gerokjarrla da.

(28) Tamalna.



Nola nal ere, antxen blzla 
Erosoa ez edo zen 
Ta blzltlarrak besteren blla 
5aldoka ziren Igesten 
hoski mendialde non toki aisak 
Segurak ere zituzketen.
Gañera glzak, ordun, beitikoan, 
Ez ziren zale bizitzen.

5antzl /Azkarrak aln zun onetsl 
Aranayztarren xedea 
Non eta kito egln beitzien 
Petxetan lar Iñaurrea.
Beste gauzetan mesedez ere 
Agertu zen erregea.
Ilobak ere esku zabaiaz 
Oitzen zuen jendea.

Arrezkeroztlk alarik ere 
bateratu ta ezinik,
Pasatu ziren eun bat urte 
Dena zen arte eraturik. 
Napar-Errege zegon Luis Mutin, 
Balta Vlllers, ordekorik,
Nolz eta Etxarrl bai ta besteak 
Batu zeudeken azkenik.

Ola gerokotz zeuden lotuta, 
Elkarrekln erri oek,
Auzaberri bat sorturik blok 
Etxarrl bai ta Aranayzek.
Erabat zuten atzenik lortua 
Alzu zezan Engarranek^®. 
Iraupen dauka bat-jotze onek 
5ei t'erdin bat lya mendek.

(29) Enguerrar>d de Vlllers Naferroako Qobemadorea (1510-1315).



Ordun-salletan bai ekin zuten 
Zaindu-bearrez zaarrok, 
Bizmen zolla kemen bizkorra 
Bear ere dute gaurkuok. 
Molazjokatu lengoan ere 
OIaz Irtengojoku oK.
Etxarn noia, Aranatz ere,
Gora ditzagun-bat-bloki

7.- LEI2AREM OMEhA30

Euskaltasuna oln azkar 
Lelza-molde-ernan 
llunbelt ere top>atu 
Benetan da bakan.

Ernon dute euskera 
Bai zinez maltena 
Qlzon argitsu batek 
Ola du esana^^

Zabaldua denetlk 
Esan du laioa.
Mende erdl bat nunbeltik 
Aurrera dijoa.

gaur ere lei t>erbera, 
Atxlkl ta tente 
Kanpotikoek ere 
Agerl diote.

Berdin direla golko, 
Direla bekoek, 
oro dire erntartzen 
T'euskeraz gelenek.

Datorren Igandean 
Leitzarrek dute Jal. 
Jolas ari gogotlk 
T'agur bat guzial.

(30) EI Pensamiento havarro-n, 1961eko otsallaren 22an.

(31) 5e habla con predilección el vascuence (Julio Altadlll, Geografía 
del País Vasco-havarro, tomo II, p. 235 (A.C).



8.- BAIOMA-IRUMA: AURRIDE^^MEZUZ

Artemln^^genunjaiegun aundl 
Iruñako karrlketan,
Ospez ta alalkl aira-bearrez 
Elkargoau, barrldetan.

Qiza nagusik ziren geiena 
Baionatlko ordalnetan;
Abegi uxterra^^^zlen Iruñak 
Errltar gol ta xumetan

Zoraturlkan zeuden yendlak 
Ikuslaz egun artan:
Agerl beltzen orren gogaldl 
Agitzen dela gutitan.

Arrezkeroztlk lela zen bizl 
Balonarajoatekotan;
Ozte alnto bat irtengo zela 
Oro ginauden ustetan.

AronataidP^ atsegin gozo ok 
01 bal ziren leenetan;
Antsiak mlnkl ortarakoxe 
Bizkortzen ziren beingotan

Zaina^® da beraz askl zaarra 
Onelako lokarrltan;
Ez eman gero berrltasuntzat 
Oltura zena aspalditan.

(32) Analtasunä.

(33) ßerrtW, oMIan, arestlan.

(34) Abeglhorra, beroa.

(35) Desplazamiento (A.O.).

(36) Temple (A.O.).



57Oral Batonak, oparlkorra 
Ordal-nalzko gogotan 
Del-egin dIgu bertaratzeko 
ZoragarrlzkoJal ortan.

Beronek daukan esku tnukuna 
3utsu dabll adelutan,
Ospez aundlak Izanen dira 
Jalkizunak oraikotan.

Ortxe sortuak zeraten balta 
Zaudeztenok lur lein ortan: 
Oldez ar zazie agur selntlar au: 
Irlonik Itz gorltan.

Egin zitzaltzuen gorasarrea 
Balta zuena egun ontan; 
Aurrlde-mezuz Izan ditela 
Erti bloen onetan.

9 . -  M AIA BETE

Maltatzallok gera 
lasan bearrez oi; 
Maltaltzakltan mlnak 
Jotzen gaitu sarrl.

Bakan dugu blyotza 
Txedeain negurri; 
Mala duenak betea 
Eskua gora begl.

Ona nl
Daukadala osoki 
Amets batez sortua, 
Cjoxoa, maxteki.

(37) Obsequiosa.



10.- «E5KA50 EZTIA^®

Zer Ote zun neskatx ark aln llluragarnk? 
Barnja ez beltut Izan aln Jo ta atzemanlh 
Ez ta buruan ere oln blzl lelank.

Zer Ote zun neskatx ark aln llluragarnk? 
Barrua ez beltut Izan ainjo ta atzemanik 
Ez ta bunjan ere oln blzl lelank.

Qozoa baltu balkl Jainkoak salatzen,
Bere gizkarbietan^® denean jolasten:
Nik Ikusl neskasoa orrelakoa zen.

Blloa zuen beitza, Ikatz antzo beitza, 
Beglak beItz baltare, su zuten bortlt^. 
QoKoa, oli laxtana, gurla, larmlntza^ . 
Soinaldetan zeuzkala askar zoragamk, 
Asko soka zitzalzkon agoa zaballk; 
Asmatzen gaitz zlrudln gogozkoagonk.

Ez zuen neskatx arek ederrena soina, 
ÏMlt ballosago beitzen gogo-baltan zuna: 
Meskaso onolmen auta, eleen omena.

11.- MAfTASUn QULA"̂ ^

Bl soso-k top ein dute uste ez zutelank; 
Ikus ta Itsumustuan, ara Iakiotunk. 
Auxen ez da maltasun nalz den itxurank.

Qerore malteminduaz, elkar suztatunk, 
Beglzjoka an dira, elkartzean malzik.
Ez bada funts gelago, au ez da maltenk.

(38) Argltaragabekoa. Ez du Idatz datarik.

(39) Birgina.

(40) Larru-m/n£za, cutis.

(41) WIrtud.

(42) Agerrek t̂ altaHerlaH izenburua ere bazekarren argltaragabeko oler­
kl horietarako. Ez du Idatz datariK.



Solas bena nun ez den, atxikl, Jarraikik, 
Itza dela baraxe, ez tetel t'urdurik,
Eie na! Irauna, alduru, gozorlk,

Ez da, ez, maltasuna bear-legezkorik, 
Malz Iduri apatxekoz aunditan aundlrlk. 
Eglzko maltarlak dIra zirtolarlk.

Solas bal ta egltez dIra lardukarlk; 
Maltalege ta sua ez nal Inolarik;
Sua gartzen asia, berez da aki-bearnk, 
Sugeldoz du Irauten luze ta maltsorlk.

12.- JAZORIKOAM OXKA: STAFFORD CRIPPS'EM U75UMEA‘*^

Iru karrera dituen glzonak 
Kasko ta koska bear du Izan,
Buru arglya, txede kozkorra.
Ekln da ekln beroan.

Ola Qripps delajendek dlyote 
Inglaterrako lurbiran;
Berbera lelke gauza, arrigarriz.
Beste edonungo lurrian.

Ta ori^n arloa baldln eutslya,
Blzltz lantzuak ezturik,
Edonork luke miresgarritzat 
Neke-plsura ez kurturlk.

Burutik argl aln den glzonak 
Egin al leza marrorik?
Barkatu, Jaunak, ginarri ontan 
nik, lotsa gabe. Jo nalrlk.

(43) Stafford Crtpps Jauna, Iru karrera larri ta areago duena, i/egeiartano 
zintzoa da. Aspaldlko paper batetik. Min batek Jota bemki, Sulzara blldu-bea- 
rra Izana da. Oralko paper batek. Ona, au Irakurrlrik, Gaztelupeko sudur gorrl 
baten eresla (A.O.). Argltaragabeko olerkla; ez du datarik. Qurpegl ezlzena- 
rekin slnaturlk dago.



Esan dIdate Crippsjaun argiaK 
Perdelariya^^, bal, dela: 
Premio gizena bazaltJalglya 
Ez nindunjoko, ez alna.

Ago aundlya gelditu nintzan 
5al ta zaballk begiya,
Mola demontre tentun orrekin 
Buruak dezaken sorala?

Itsa dagola, min batekjota, 
Sinlsten degu, alafede, 
Qureak ere egingo zuen, 
Balemagute soil perde.

BarazkI utsakjanez geroztik, 
Esan bear, okel gabe, 
odola txurl, gogoa llune, 
glza guzlerl bear zale.

Esaten dute Stafford Crippek 
Lana duela txit larri.
Inglesen dlruak, ketxu dagola 
Ola zuzendu, ta premi.

Olako grinen arlntzearren, 
Barazkltara bll adl,
5u lltxuak ematen dizun 
Aln bearra dezun arglrl.

Idi ta beyak eta mandoak 
Qolde-laneko ba tuzu,
Oloez bazka bal ez ba ere 
Axoiaz eta burutzu;

(44) Vegetariano (A.O.)



Alea dana aberlendako,
Okela zaizu alabertsu;
Qlzez da berdln noia allmalez, 
Anma kentzen badezu.

Bal ete Jaten ostall-zaborrak 
Lotzen badezu bunja,
Duda gaberlk balezten dizut: 
Txoiaz ez ago sanoa;

Txltxez bal noskl zuur ta malgu, 
Tenpliaz ere falloa;
Auxen dentzak Inolz ta Inun 
Blzl Izateko nnodua?

Oil 5er Stafford, Itzal aundlkin 
Mai nitzalzuke mentura:
Suizara bearrez, etor bazinen 
Donosti onen txokora,

Astebetean botako zenuen 
Qaiztoeneko mlndura; 
Aurrerontzean dlrukerlolk 
Eman zenltza solnera.

Kaxola goxo ezpaln-mlllka. 
Ardo naparra, tartean,
Umorea betl, zeren da bear 
Alsa egoteko betean?

Ordea onekin kezka ta mlnak 
Joango zitzaltzun pitean,
Balta kasketa perdez bazkatuz, 
Ala*^  ̂zalteken lanean.

(45) 5eg/ (A.O.).



13.- JAZORIKAh 0>(KA: EGUhGO BERRIAZ 2IRIKA46

Mai batean muslarl 
Qertatu ziren bl;
Batt Stalin, Roosvelt 
Zalon bertzeari. 
Enbldo txuriz eta 
Qezurrak ugarl, 
Stalin an zalo 
Roosvelt'l zirl47

Qaizo puskat etsink 
Amerlkanoa,
Ernjsak alse zuen 
Partida Jasoa.
Ez zen, bañan, oin pello 
Roosvelt laloa, 
halz eta zer, batzuetan, 
Dirudin maltsoa.

Mustatxo den maitzurraz, 
Etsiyan zen balta 
Tranpez ere zukela  ̂
Partida batuta.
Qorrltan bota zlzklon 
Qornyenak eta,
Errusoak zernaitan 
Mal zuen epata.

úñMantxungak zlon nonbait 
Iraungo rusoarl,
Ez bazen Roosvelt Jauna 
Ludiyan Iraungi.
Ondoko bear zuena 
Asl zen azkarki;
Ez beitzion ezertxok 
Bildurrik Truman'I.

Asl da ba enbldoka 
Enbldo benetan; 
Stalln'en mustatxok 
Jarri daldaretan. 
MIroshIman ez laztua 
Biyotz ta blloetan, 
Askoz ere guüago 
Buruz-burukoetan.

M o a  nal badezu,
Joka legez lege,
Tranpa ta maña galztoaH 
Utzl bear aide.
Tantok eta amarrekoak 
dear tu t nlkere...
Batzak eta partldua, 
Izatekotz bide...

(46) Qauzak larregl garrazturik, 5ta//neh estik eta eztl nal luke oral 
(Edonungo paperak) (A.O.). Argltaragabeko olerkla; datarlh ez du. Qurpegl 
ezizenarekin slnaturlk dago. Olerkl honen gutxienez aldaera bl utzl zituen 
Agerrek, eta beronetan ere hamalka ohar, emendio eta zuzenketa.

(47) hurrengo aldaera batean Krutxev eta Kennedy dira Agerrek mu- 
sean ezarrlrtkoak.

(48) Jauja, ganga.



tz  zahlt ba etorrl 
lr)bldo-gezurraz; 
OrdagoKa nizaizu 
HI ere^uWenez... 
Qomazu nl ez nauzula 
Irabazi errez;
DantzatuKo nIzaizu 
Joho dezun alrez...

5talln azerla 
Axurl bide au da 
Truman eta yarìHesah 
Bear zaio ema. 
OzHatua duena 
Ez bazen utziye 
Ez zen Izango gaurko 

al, ol, ene.

14.-MARTIN ARRI2UBIETARI:50

Arrlzubleta'r Martin Jaunarl: 
BarKa zadazu beranta,
Eman zenldan Itsumustua 
M  uztiarren ez beltà.
Alpa dezagun zenbat gertarlk 
Datozkigun bat eglnda:
Euzko olerkarl, parroko alere, 
Cordoban oln goln dagona.

(jogoz ta pozik balkl nintzalzun 
Erantzun bearrez Irtengo:
Egun aletan nengozun lantzu 
Ezln esan noia gero.
AstJrlk nuen guti t>al guti, 
Nume-\K oil, are gutio:
Zuk badakizu, ok ez lagunki, 
Besterakok zer ballo.

Beste aldetlkan nal nizun ere 
Agur oso bat nlk egin:
Zuk neri bertsoz t'orren polikl 
Zirl ta zirtoz eragin,
Orra nlk, aldlz, ote delan, 
5olnak uzkur, gibel egin?
Ez baldln bere, nalko ez nuen 
Erturl au gerta dadln.

(49) Adi, Hontuz.

(50) Mandada al Interesado en febrero de 1960 (A.O). Argltaragabeko 
olerkla.



Azken bearnk lanak amaitu, 
Emen nuzu natorrela,
Len esateko zure mezua 
ÏHlt atsegindu zaldala.
Urte guzikotz opa dIzut, ba, 
Osasuna dezazula.
Balta bakea, JInkoarena, 
Eglzkoa berau dela.

Ez dakit noia blzl zeran or,
Ere daukazun xokoa, 
hon Euskalern arnas dezazun, 
Poxi bat beintzat, beroa. 
Orrela baldin, etxekoerl 
Eda bekie gozoa 
Zorlon-agur au t'Izan zazuela 
Onglez urtea naroa.

15.- Bl BEDERATZI PUMTOKO TIRAT2AILE BATp^

Tiro bat atera da Inundlk bota ta,
Ez goazen erautzl-Iralz-Jaurtl-heta-, 
Eskandalu litzake Itz ok Iblllta 
Bota zakar auxen nun Jabe tajaun beltà. 
Predikuak dira ta,
5ermoi-alre balta,
Bearrik ez beltà 
Inundiko lata.
tierrla-h obe luke berrlak baleuzka,

(51) 5e mandó a Merrla en 3 de Julio de 195? (A.O.). Hapar garal batek 
sinatuta. Esan Merrla aldlzkarlan argltaratu zen 1957an berean, 363 zenba- 
klan.



Bata bada sermola, bestea ez da guti, 
Prediku baten kontra beste t>atez Jarrl, 
Batean ez untsa, bestean ez ongl;
Ola sendatuz geroz, gauza ala da aln galzki. 
Mal badezu kausi 
Tira gaitzaz sarn,
Zaite bernkan,
Ez ba predlkad:
Berrlak badituzu, anekin etorrl.

16.- URTEKO SA50IAK52

Ludi-ekaitan lau ezar 
Biznnen nai baduk ekar: 
Lurra, Ur, 5u ta urne 
Iruk ok sortua Aize.

Urtean moldablde 
Lau Sasoaik dituzte: 
Udaberna eldu egln 
Ta delak dlye tllln.

Beroa da kantitzer 
Uda alderatzen den ber, 
Alzeak 5u dakarra, 
Batzuetan suarra.

Askon zoramena 
ZaIgu bai Udazken^ 
Qozoeneko lednak , 
Kolorez zapartena.

Urrltik Megurat 
Bello-t>ello^^ arteko bat, 
dolz ere bizkor al galzke 
5an Martin eguzktrat

Len-leen
Ludia ablatzen omen zen, 
Lau Ekal ok bertan-bertan 
Eman ziren Inartzen.

Blzitza
5ortzen da zarta-zarta, 
Aizea delank bidè 
Maro ta ausar datorra.

Una ba
Mola diardu Udaroa: 
Malz-malzetan dugu nausi 

5argorlkln Egoa.

Basoa
Qorrallez zurbildua,
Berde klorosis naasmen, 
Ostalletan, klzkorra.

Megua,
Musu latz, ta uzua:
Laur Ekal on maneran 
Zirttazartdukeskua.

(52) Argltara zeln datarik gabeko olerkia.

(53) Fruita helduak, sasolhoah.

(54) Sero leuna.



17.- ESKOLAKUMDE^^

Cder autoan parkiyak, Ikarez lorezalnak
Parisian eder llliyak; Artatzen tu zualnak;
Eskolak aurtsu baldin baditu, Eskolan, aldlz, koxkortzen dira,

Qelago dauke erriyak. Aur gurlyen adinak.

Paradisuan lorerik Lortelez^® arrotittu
Aukera zen nabarrik; Iruñak alpamen du;
Eror ondoko aurtto ttlpi bat Maisutasun badu noia llllzain
Ezin etsl berdlnlk. Ederrak tuke zitu.

18.- T?<ORIARRA PIPERQILE TA TXORiftE BAKARREZ

Qaur lo bear Txoriñek 
Alarguna-moldez;
Ala-galzto Txorlarrak 
Egln du piper beltx.
Malzik ol zun Txorlñek 
Ebaxkan ederrex;
Arrak olako batez 
Egln diyo Igex.
Dardaraz degu urrixa 
Oraindlk egunez, 
llunbeak zarrltu 
Zer ditake gauez?
Ilko da ba blldurrak 
Alargun egotez:
Untza botako zalo 
5ekuleko gosez,
Urnki Izan zaiote 
Auzoak blotzez:
Izuakjanen zlon 
Ez balitz auzoez.

(55) O Pensamiento tlavarro-n agertua. 1950eho urrlaren 5ean.

(56) Jardín.



Plpe^lle hurrukan 
Beste erne berrlez; 
Batzarl egin dlyote 
Beteta goxoez. 
Qizartean omen da 
Zenbelt emakumez 
Legun Joaten dlrela 
Plpergllen eskez. 
AIaz ere Txonñe 
Ez zaloke otoltzez; 
Arran bear zaio 
Etor azi berez.

19.- EUSKARA 2AI« DEZAQUM^^

Azaroren zazplan
Euskel-lrakasklntza, ots dutenaz del eglnek, 
Zabalduko da Iruñan.
Laur egunez astean arrats oro Izanen da: 
Astelen, asteartea, asteazken t'osteguna. 
hortzuk ere nal duten 
Esan bezate leen
Idatziz, Izenarekin ablzena nola den.

Del beglkoa guzlentzat:
Naiduruek^® beklte: atarlya una emen 
Zaballk edozelntzat.
Principe de Vlanak da onen aukera emana: 
Aldundlyak ar beza naparron esker ona.
Qure aldetik dalogun 
Obeklen erantzun
Zlntzo egltez ortakotz dagon dena gure eskun.

(57) El Pensamiento flauarron-n agertua 1955eko azarearen 6an.

(58) Aspirante (A.O.).



JOKemiel Blda<jor

Atseglnak urteon
EusKerak zer aintza dun zenbeit toki pikutan. 
Una ementxen xorta on:
Salamanca ta Salduban badlote goralntzl.
An dago Tovarjauna euskal gaian Ikasl.
Unek leia badager 
Alse daklyo Iger
Adlmotxa naizela baldin baneklo aler.

Buenos Alresen balta
Euzkoen eie zarrak Izaten du goreste.
Oargarrizko besta
Irakastel Nauslyan^® ospez diote erazl^ 
T'euskeraltze-kargua an dagerra legezi. 
Senitarteko lege 
Erakusten diote
Amerlketan ego ta iparrak baltare. 

Ikaskuntzetan argi
Bördele ta Toulousen Irakastel flauslyek 
Egln diote abegl.
Lafon bal eta Qavel oln agerturik kexo, 
Onesan bal eta adelak®^ euskerak dltu jaso. 
Ez dagigu ba kontu 
Malz denaren gertatìj
Munduan barna barreia zenbat den goralpatu.

Atseglnak atsegin,
Okituenatzat baiki mll-mlitan degu 
Bordelek zer dun egln.
Den ereko mallotan legez daukate Prantzen
Aztertu nor bere elez Ikasllarrak al diten.
Emanlko puntuez
Nosklyak gerta lelkez
Orobaten alntoak gorago Jo ta gai*iez,

(59) Unlbertsltatea.

(60) Anto/atü,

(61) Consideración, deferencia.



Inun ekusKannk
Ez da, ez gurgarnago, auxe dator bizi-blzi 
dork ez dakin aldink.
Zenbatez den aitzlna, altziriagoa daite 
Lur-araldl®^ au baño ta giroa bañore.
Au ta gelago esan du 
Qlzon batek Iztundu®^
España ta munduko buru argiyetan buru®^.

20.- ERRI MIMTZOAK®^

Mintzo batek zer duen Jaunaren aurrlan, 
Ikus gertatu zena Mendekoste Jalan:
Orok entzun zutela argl ta garblkl 
Zelnek zuen elean, zer nal ere erkl.

Qoteuna ager zelkean Inun ez zen nnlntzoz, 
Erakus zitekean Arek asma-antzoz,
Aukera zezakean eletanko bat 
Ta blidu adlmen oro Arek autaturat.

Qogo Deuna Izaki, noia den Aundia,
Erakus zitekean elenk gabla,
Ez beitu solas bearnk balzlkan gogora,
Ez solnalde batera ez ta belarnra.

"Egun aundl ta ospatsuon" belarrlek ere 
Atzeman bear zituzten soñuak baltare;
Itzak zirela bide, agertu zen Matsa;
Itzok nal zuen ziten norberaren mlntza.

Inolz bezin apalnik gauzak ziren egln; 
Qoteuna zela eglle, oro lurrera etzin;
Ele oroz bazagón mintzatu bearra,
Auxe zen, oberenaz, itamu bakarra.

(62) Perìodo geológico

(63) Letrado (A.O.).

(64) Ramón Menéndez PidalJauna (A.O.).

(65) 1955eko argltaragabeko olerkia.



Alnbat dira doalak Qoteunarenganlkj 
Bata: bakun-izamen, ez dena gutlerilk; 
Orra gu baglnake doal onen kide, 
Antzartuko genloke buru eta oide.

Arek nal baldln badu, erakusgundean! 
Errlak ager diten, mintzo ta Izatean;
Alerl zalenean zeln elez mlntzatu,
Orren altzltlk-altzl, zergatik gogortu?

Zergatik guk nal dugu, buruzaglk, leen 
Erritarren eleak zokora ditezen?
Mola, ba, artu elkar, Qoteunak eglna 
Ta bum oken eza, ez baden igulna?

Ar zazute liturgia egun aundl onen,
Ea zer dakarklgun bikalnik ta urten;
Unguis loquuntur omnium, auxe zen olua, 
BlotzetikJalla, mlltan usua.

Zenbat aldlz ez derra gaurko oflzloak? 
Amar aldlz ez alpa aste guzlkoak? 
Omnium Itz Jori om oart baglntzalo.
Bal ekaltan nasala erauzl lltzalo.

On’a, Qoteun zollak argl nal Izan tu 
Alta, Seme ta Berak dituenak sortu.
Izenaz ots eginik errltar oron.
Ola t>elta mintzoan t>eglko del ori.

Qogo deunak bete ta, asi ziren elez 
Beroien mlntzaletan, Izkuntz berezlez, 
Moiaz ere Qoteunak Izplde zemalen, 
Jaunaren gorasarreak abesten zituzten.

Katoiikotasuna ontan ere datza;
Oi*iam onen gai*iean Jarrl zen Ellza; 
Ellztarnk balitza, txede oni alerra, 
Qoteunak eglnarl ager dio erra.

Inun dlren ergelak, apezak otean,
Ellzatik euskera baztertu naiean,
JakIn zatela zlntzo ori dela ot>ena 
Qoteuna Iraindu gabe ezln dltekena.



Baldin badaude ezpalan ontan nolajoka, 
MendeKostez azkartu sinlsmen koloha; 
Merezi ditzatela Qoteunaren doaiak, 
Bata, ta goleneko, mintzatu nrilntzaiak.

21.- SAMPERMlfl JAT0RRE2 OROI®®

Digu txirrinta noski len-jalak zer ziren, 
llolz eta oiturak ziren zintzo ta Jatorren. 
Farra zuten bizkorki alntzlneko plazan 
An agertzen zirenek artsaldeko dantzan.

Zezenketan zer gerta ez ziren ok larri,
Ez ziren, ezta ere, arlen aldekarl.
Askl zuten segurki elkarrekin lela,
Qogoz aditzekotan mutll neskok dela.

Lauetan zun asiera dantza pozkor onek, 
Aurretik esan gabe blitzen ziren arlek;
Bein bañoago ere plazaratJoallek 
Antxen geldltzen ziren iragan ta aunitzek.

Qaleak irrlkitzen, blyar an ziren zai, 
Dultzalnak as-ordukotz, txlntxo bai ta garal. 
Oin atsegin agertzen dantzariak oro,
Ordea ematen zuten Ixll ta zintzoro.

Larraln-dantzak an zuen, an zuen ephaltza 
Plkoketan triskari, uraxe bai dantza! 
Neskatx eta mutilen mugi zaiolena 
Funtsik gabe t'ergelkl arras galdu dena.

Qazte zardal aeri galdetuko bazen 
Sanpermlnetan denlk zer nal zuten gelen, 
Orok erranen zuten: artsaldeko dantza.
Aln zen klde ederreko egiten zen batza.

(66) fx/stu/art aldizkarlan agertua, 26 zenbakia, 1961eKo apirll-maiataz* 
ekalna.



Oraln dlren dantzairak ezln dirade erkat, 
Egunez egiteko ez da geldltzen bat;
Mai bada gaur xostatu, gabez egin bear, 
Qaur dablltzan txorlak oro dira gautiar®^.

22.- SAnPERMIMETAZ AUTU^®

Muskllaro ditugu lehengo moduak, 
Berriz asten dlrela bertsotan mezuak,
Ogel mende badltun gutun batek ola 
Oraln gitu txunditan ballltza t>eiiola,

Ordun t'ondokoetan irakasle galnek 
Asmatu zlzkiguten bertso-glsa autek; 
Adlbldez Moratlusek auxen egin zuen,
Barkat auterestia unarañoa den,

Latiumko gizurena alputanjarrlrik,
Ez banalzen ere nl aipatzeko alnarik, 
Atalka-autua bal da, gizanausien ustez. 
Omen ta goralntzltan hura bezalnbatez.

Ez gero ba areago alpernk eleka, 
Emen Jatorriz degu zezenen atalka®^; 
Yendlokjostatzekotz odollk ez da bear 
Malz eta den olgeta inarroskin azkar.

Zalolmen eta azkua^°, una blok twtlo, 
Kirol-ablak olderik balta kemen dauklo, 
Jokuaren zallduak darakusgu gogor:
Beraz derltzalote bertotlarrek HozHor.

(67) Olerki honen aldaera luzexkagoa 1957ko sanfermlnetan agertu 
zen, Pamplona aldlzkarl komertzialean.

(68) Argltaragabeko olerkla. Ez du Idatz datarik.

(69) Entzlemoa.

(70) Suaieza y ñjerza (A.D.)



Obe negurtzerako denaren Indarra 
Uste zagun erroa duela naparra:
Lurrak eda guzlan bidez-blde eginlk,
Ern bat ere ez dago ortarako denik.

Agoa bal dut untan noskl zabalegl,
Damu nlntzake beraz unen uts banegl.
Beste ernek balute zaln unen aukera,
Qordeko lioteke eder ospakera.

Iruña, dakusgunaz, aundltzenago da, 
Lekua du berbera, atalkarakoa.
Mola zuen aspaldl, erdia zelank:
Erdlaren erdia, esan bear, segurlk.

riorbaiten dagoka sendaketa au sarn, 
-Erabarn dadien ez bedl Inor arn-;
Buru ernenk bal da ausar bal ernan.
Lot bitez oek ere gogotik arlan.

Obetuko balltza atalka moldean,
Erauntsi gaitza luke mundu zabalean;
Atalkank ez da-ta lurblran ez Inun,
Aukera luke Iruñak beste batek ez dun.

Molz eta adlmen ondok Jardunik zuteken, 
Asmo batez ondunk, gauza burutua zen:
Ibll t'lker-yorana^^, -alsa da mugltzen- 
Alat ez bestenkan Izango genuen.

Amets zorltua dauka uni buruz batek, 
Atalka zer lltzaken, baldin ba mutllek,
Karnka tapat-ordez zakarrain zakarrez, 
Multzo zenbelt eginen bikaln-lalstergllez.

Inun Izan ez dena sala llteke emen, 
Mutllak ta zezenak, sutsu erasoen;
Aek, txalro, soln uska, txulletan et>at5lz; 
Zezenek, ats andlka, adarketan usiz.

(71) Afán turístico (A.C.)



Qaurko gisan atalka zinez ez da eder, 
Espantagarri balkl, ezin delkena Iger. 
Zoragarrl izan lelke, gerkarren^^ molderat, 
Marrazteko yendlak, su ta gar, unerat.

Qlzaidiek geroago, gopor-egintzetan, 
Irarrlko lltuzte ereduak gerrietan;
Irunneme xaloa, oln gorat ekarri, 
rioiz eta nun ditake bikoitz glzalarri.

/\smok mlltkatzean, txol motzek zer duten? 
"Irunxenne bezate atalka ñola den,
Utzl ditzagun gauzok onela segitzen,
Oraln dagon manera delakotz oberen".

Apatxeko geleglz arl nalzea ni?
Ez emateko, dute, ainbat omen uní.
Atalka beti ere, funtsez bal da larri,
Ezeslek nalrik ere arl doalak urrl.

23 .- SAMFERMIh KARI2 HOLQORIOK IRÜMAM^^

Jaiak asian asi

feriez aroa badugu, Qlzaki larriek aurrak
Jalon Jala askorentzat Ezin geldlk eragoz,
Inolz ez beita gozartzen Argorlorat nork artuko,
Sanferminetan ainbat. Kitz-kin dira tentumotz.
Irunxeme b<ant>«lanok Inor badago ezin dula
Dute igartzen buIHo bat Zer egin mutirikoz,
T'ezin atxlkl galeak Zarta dioke golkoak,
Yauz-t>earre2 plazarat. Sutunpa aterazkeroz.

(72) Grezlarrah.
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Totozko sutunpak

Mezetak asl t'ozteak 
Alai doatzi ferrera; 
5u2inak farrastaka 
Cjolan zapartzen dira. 
Bera baltan du sutunpak, 
Bera baltan aukera; 
Barnean diren totoak 
(Jmlek duten tira.

Erriko dantzariak

Ospe dute dantzarlok 
Dantzara direnetan, 
Qoralntzl diezte bero 
Errltarrek eletan. 
Agertu ta bereala 
Dantzarlok kaletan, 
5o-eglleak arl dira 
Sekuleko gozotan.

Pintxo daude naguslak, 
Erriko naguslak; 
karrlkara azaltzekoan.
Oro nal gera finak. 
Sanfermln aintza ematera, 
Qoazen belntzat txintxoak, 
Ugarl beltira malzik 
Qoaten ez zaizklonak.

Parra naiago

Merablek gelenetan 
Atseginez, to nokin,
Ba ordean neskak dire 
Zertaz agerl muzln. 
Mutilok oxek ozkorrak 
llalz delarik 5anfermin; 
Mezuz dirautsie nesken, 
” Barkat, ezln gera Kin".

he5ha-poHf>ollnak 
Mutlho bat fahfndun 
Zendoein andana



Uso sallaren eraz nesKatxak ona Jun;
Musuz ziren legunak, solnak ere xukun, 
5oma dira zendolak, Iskanblla alekl;
Oraiko gailent-ttza eken dagokl.

Mutlko bat, zarraide, zotinka -gaxoa-, 
Amatxok, sermol larrlz, eskutlk daroa.
Qorn majo dakarren fajln garratx orrez 
Ez dagoka ager dadin kurnnka-nregarrez.

NIIHIH
Zaldlhl-maldlkIH 
OxeH gaztlekln nIHI-naka 
Iruñak iraur)gl kale-dantzak 
Zamaltzalrier) orolz, agur.

Euzko mendetan barna -ak ziren mendeak- 
Ez, ez zuten onela an killkiak.
Ordun txlstulanek, eraglnez, alrots 
Zeroazkiten morrolnak Ierro Ierro ta adots.

Zaldlko-maldlkoena zen zorlonaldl 
Karnkan zirelank dantza ta dantzaldl. 
Mutikoer zarta-zarta ez zen, ez, mazkun. 
Bai, irakas modua dantzaz auzoan.

Jatornk nolz ta dantzak zeblltzan kalean, 
Zaldlkoak ballare zirauen sasolan.
Dantzak alenatunk kaletik at leko, 
llgaltzak meatxatruk, zaldlkoa dago.

Ez bazen ere aln gora yenden estlmuan, 
AIaz ere zerralen alntza ta mimuan,
Egun batez litzake Kotllkl Zamaltzaln... 
Qaraylk, egun ortan, nor bera bezln aln?

ZaidlKo um tu da >Uiid¡tora

Ekintza da kaxkartu uste baño gelo, 
Mutlkoak, karnkan, bazter an zalzkio. 
Qaurgeroz, xaldlkoa ezin da Zamaltzaln, 
Aglan da gelenaz Miel-Otxinen zaln.



24.- MUTMIKO ALAIAK ABIAM

5u ta gar zereglna 
Asl duzute,
IKurrina, zaballK,
Eldu zerate,
Al, al, al mutilak 
Eldu zerate.

Ikurrin bat, euskeraz 
Ikurra duna;
Maizenik ez da agertzen 
Onen eguna.
Al, al, al mutilak,

' Onen eguna.

Parraren plKkorgarh, 
Dantza ta kanta, 
Qaurkojakiya baño 
Merkiago da-ta,
Al, al, al mutilak, 
Merkiago da-ta.

Umore, zirl, pertsok 
Euskerak, lalo;
Qoxatü nal baduzie,
Ikas agudo.
Al, al, al mutilak,
Ikas agudo.

Orra, Muthiko Alalak 
Duzien aukera;
Qastek eramateko 
(jogoz dantzara.
Al, al, al mutilak,
Qogoz dantzara.
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Asiyan Irauteko 
Zinezjo bear;
(âauzei ustel eitzeko 
Obe da ez Jar.

Berton diyo Muthlkok 
Poza dakarla.
Zer nal den ere alaylk 
Betor bereala,
Al, al al mutilak,
Betor bereala.

5el Merindade zeuzkan 
Aintzin Mabarrak:
Ola dIyo Ikurrlnan 
Muthlko Alalak,
Al, al, al puthlkolk, 
Muthlko Alalak.

iMorl arrapatzaleol^^ 
Danxari trebe,
Inun den lardukiena 
Pinjeta zale,
Al, al, al mutilak. 
Pirueta zale.

Qlxalarriyak, nolzbait, 
DantzarI muzin;
Oraln ordean askok 
Begiyak arln,
Al, al, al mutilak, 
Begiyak arln.

(74) El FensamientD f1avarro-r\ agertua 1950eko Irallaren 19an.

(75) Irunsheme (A.O.)



OralKo bizi latza Qaralz etorrl zate,
Pasagarri da, Muthlko Alalak;
Zarigoek zll badute Malko txttxa ez Izakl,
Pikoak alzera; Qoxo mlllkak,
Al, al, al mutllak, Izan dedlla behintzat
Pikoak alzera. Dantza ta kantak,

Al, al, al mutllak, 
Dantza ta kantak.



Zorionekoa ezer ez duen gizakia

Pello OTXOTEHO

Ezagutu al zenuen Salomon argla?
Ba al dakizu zer gertatu zitzalon?
Berak, Konplexua zena erraza bihurtzen zuen.
Bere eta besteen estuasunean 
beglak lasal eta pultsurlk ez zuen galtzen.
Haren bisalan erdI Irrlbarrea zirrlborratuz 
larrltasunean betl garalle. 
hala ere, bihotza samindurik zeukan 
buru argla Izanlk ere.
Zeln argl eta azkarra zen Salomon.
Balna munduak ez zlon itxaron bere hitza entzuteko, 
bestelako zeregln garrantzltsuagorik omen zeukaten egiteko. 
Jaklndurla Izan zen, Salomon Irltsi zen lekura bideratu zuenak. 
Zorlonekoa InolakoJaklndurlarik ez duen gizakla.

Sokrates zintzoaz zeozer entzun al duzu?
Inolz gezurrik esan ez zuen glzona?
Balna Atenas-ko buruek ez zuten 
zuk uste bezain beste estlmatzen, 
eta epaltzea erabaki zuten.
Zlkuta edatera zuten kondenatu.
Eta haln zen zintzoa,
ezen aide egiteko aukera izanlk
edabea hartzea erabaki zuela.
Balna Jendea ez zen hor geratu 
eta aurrera ekln zlon berearekln.



ZintzotasunaK eraman zuen Sokrates herlotzara, 
Zononekoa zintzoa ez den glzakia.
Murrengoa Julio Zesar da.
Badakizu zertan bilakatu zen, 
blzltzan Jainko egin zuten, 
baina honek ez zuen 
ondoren asasina zezaten galarazi.
Adorez beteriko glzona, 
traizioz hila.
Olhu batean hil zen:
"Zuk ere semel"
Balna munduak ez du ondonoak ikustera Itxoiten 
eta aurreraJarraltu zuen.
Adorea Izan zen Julio Zesar 
izan zena izatera lagundu zuena.
Zononekoa adorerik ez duen gtzakia.

Jemsalem-en gaude oraln, 
erramu eta palmadarren artean 
Mallelujah eta Mosanna oihukatuz 
Nazareth-eko Jesus delakoan 
harrera eglten dihardute gehienek.
Maltasuna dakar opan glsa,
eta honen ordainean
herlotzara zigortuko dute atzerntarra.
Eta hern xeheak maltasuna behar du.
Balna bere gabeziaz konturatu gabe, 
herriak henotzan asetzen du bere hutsunea. 
Maltasunaren aldarnkatze hutsak 
Jesusl gorrotatzea eragln zuen.
Zononekoa eskalntzeko maltasunlk ez duen glzakia.

Emakume sutsu bezain kementsua 
Erdl Aroan sortu zen.
Cierlan bikalna zela
askl eta ederki frogatu ondoren
denek goralpatu zuten.
Joana Arc-ekoa zuen tzena.



Balna Jainkoa Ikusten zuela
eta berarekin harrennanak zituela esan ondoren,
sutan bizirik erre zuten.
Merri xehearentzat Deabrua zen.
Eta bere gortekideek egoki arl zirelakoan zeuden.
Jainkoarekiko fedea izan zen 
Joanarl kemena eman zlona.
Zorlonekoa fedehk ez duen glzakia.

Ondoren aro modernoagoan sartzen gara.
Frantzian bere Iraultza herritarrarekin.
Robespierre hlrltarrak, boterea herrl xehearengan 
banatzeko Irrika zejjkan.
Eta hau lortu nahl zuen kosta ala kosta,
horretarako edozer eta edozeinen galnetlk pasa behar bazuen ere. 
Malaxe bidall zuen Danton glllotinara.
Monek, ordea, hllabete gutxitara 
bere atzetikJoango zela esan bazion ere.
Eta herrl xehea ez zen honetaz konturatu,
Danton ere euren aide arl zela ez zen konturatu.
Boterearen aurrean, berdintasunaren nahlak eta Irrlkak 
Robespierre gillotlnara eraman zuten.
Zorlonekoa berdintasuna eskuragarri ez duen glzakia.

Izan zen behin glzon beItz bat 
hitzak eta ekintzak bateratzen zituena,
Justizia ezan gordinki bizitu arren 
harrotasun apalean justizIa bllatzen zuena.
Balna gobernu Justu batentzat 
hau arrisku handiegla zen.
Eta amets bat eduki ondoren, bala batek 
Martin Luther King-en lepoa zeharkatu zuen 
bere gorbata beitza zulatuz.
Eta herriak ez zuen besterik pentsatu:
"Beno, beste beItz bat."
Justiziaren bllaketa sakona Izan zen 
King-en blzltzaren ardatz.
Zorlonekoa justlzla zer den ez daklen glzakia.



Eta hemen Jende errespetagarrla Ikus dezakezu.
Lege demokratihoak txukun-l?<ukun betetzen dutenak,
Inola ere ez dira manamendu hauetatlk aldentzen.
Mortxe daude, beren etxeetan goxo-goxo, arriskutlk kanpo salbu. 
01 mesedezJaregin gaitzazu gure behar odoltsuetatlkl.
Main birtuosokl hasi t>alkenuen denal 
Qogoratzen al duzu Bobby Sands?
Askatasuna malte zuena:
"Askatasuna, egoera mentala da.
"Balna munduak ez zuen gerta ote zitekeenera Itxoin, 
eta berehala t>este afera batzuel ekln zlon.
Askatasunarl beldur Izateak hona bideratu galtu.
Zorlonekoa askatasunik ez duen gizakla.
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Euskara debekuz, azkenaldian, 
Mafarroan

Luis Marí MUJIKA

Euskararen -edo vaskolnen tribuaren- sorterria den hafarroa 
Garalan azken ilabetetan lingua navarrorum -edo eta vascuence- 
delakoak lido penagarriak darannatza eglnak. Qure ustetan, UPM al- 
derdlaren azken erasoak euskarekiko -azken hamabost urtetan XVII. 
nnendea ezkeroztlko galnbehera laman lehen aldlz kontrajoera balko- 
rra eglnda gero- oide bern horrl amalera emateko lehlan datoz. Main 
zuzen, euskaran Erronkarl eta Zaraltzutlk Orbaran eta lltzarbe baino 
beheragoko lurretan galerarl atzerabldea ematen hasi garenean 
azaitzen da naferzalekerla antihlstoriko eta antlkultural hon Jatorrizko 
hizkuntza murnzteko proposamen galztoa hainbat lege, arau eta 
eklmenen bltartez bultzatuz.

Europako hizkuntzen urtea ospatu dugun urte berean hasl dira 
ekintza penagarn horlek, eta hafarroa da, la bakarra, Europa osoan 
bere-berea den ondare kultural bat suntsitzeko normatiba ematen 
diharduena. 1986ean jarrl zen indarrean Ley del Vascuence delakoa, 
Mafarroako geografian euskararen atzerakada histonkoaren ondo- 
noak -eta eskualdeen zatiketa slstematlkoa- lingustikoa besterik 
gabe onartuz. Qure ustez, UPM.ren planteamendu llngustlkoetan Ja­
rrera sasi-politiko unlformltzalleak daude gaztelanlaren alde, eta ez 
da analasi hlstorlko Inpartzlallk egin nahi Izan euskararen galera-pro- 
zesuak neurtzeko. UPM.k euskara, zeharbidez, Euskal Komunitate 
autonomako elementu bezala saldu nahl Izan du Jarrera polltlko itsu 
eta distortslonatzallez. 1986-ean Euskararen Legeak egin zuen hlru 
eskualdetako hlzkuntza-partiketa askl negatiboa izan zen, batzuen 
asmoa ez baltzen, antza, euskara mendeetan mugatua geratu den



den gune murritzera eKartzea baino, benetako errekuperatze-proze- 
5uak abordatu ordez. Euskara Errlbera aidera hedatzea, Mafarroa oro 
bl kulturen -euskalduna eta erdaldunaren- partalde Izatea eskualde 
vascófonoa edo euskaldunaren egituratze horren kontrakoa zen 
UPn, XVIII. mendetik W . arteko nafar hizkuntzaren galera eskandala- 
garnaren arrazolak (abantalla polltlkoen zloaz) glza bldez ikusteko 
gauza ez zela.

UPh.ek bernkltan eman dituen normatlba eta erasoen oinarrian 
Ikastolen hedakuntza eta euskararen arnasbide mlragarna eteteko 
asmoak daude. Berarentzat euskara tesi abertzaleen leiho eta aitza­
kia gerta daiteke eta, ondodoz. Ito beharrekoa da.UPM-k euskararen 
auzia abertzaletasun sabindarraren eremura erakarrra nahi Izan du, 
bere polltika antleuskenkoa aitzinera gotorrago eraman ahal Izateko.

Beraz, euskarak -gainbehera amaitu eta gorabidea hasteko 
unean- (ezen 1970 aidera nafarroako euskaldungoa ez zen 
36.000.koa t>alno, eta gaur haren kopurua bikolztu da, hau da, 
74.000 baino gehiago dira bertako euskaldunak, eta Iruñea eta 
Iruiierna, Tafalla, Lizarra, Zangotza, litzarbe aidera hedatu da) UPM- 
ren asmoa Mafarroan bl eremu baino ez onartzea da, hau da, euskal 
eremua gune hertsi batean, eta erdal eremua beste osoan gau­
zatzea, Alllk eta Urralburuk behln onartutako eskualde mlstoa desa- 
gertzera eramanez. Balna, hlrlburua eta bere ingurune osoa eskual­
de mlstoan kokatzen delank, hafarroako -eta, orobat, Zarattzu, 
Erronkan, lltzarbeko zatl bat, Delerrl eta Lizarra- eskualde hon desa- 
gertuta euskararen geroa erabat suntsikorra gertatuko litzateke, 
etorklzunlk gabekoa.

UPM.ren erasoa, legenra eta administraziora ez-ezlk, euskararen 
presentzla publlkora zabaidu da modu slnesgaltzean Iruñea hinburua 
eta zonalde misto osoan euskarazko iragarkiak (errepide, kale, tokl 
aglrltakoak) ez-legezko bihurtzeraino, ezabatuak izan daitezen. Zonal­
de mlstorlk gabe, euskal eremura solllk mugatuko t>alttz -Mafarroa 
osoko demografìa laster 600.000 bat bizllagunetakoa izanen dela- 
euskararen hedapena %eko lOekoa -hortHe-hortxe- litzateke, hau 
da, urrun hlstonkokl bereak Izan diren mugetatlk, hots, Mendabla 
aide batetlk, eta Karkastelu bestetlk.

Ikus dezagun UPM nagusl dela eman den arau zenbalt, eta, aldi 
berean, bere lehiak sortu duen kontrakarreko muglmendu zenbalten 
bern.



2000 urteko malatzaren 7.an Diario de tioticlas egunkarlan 
argitarratu zen Inkestaren arabera Mafarroako administrazioan 18.281 
postutan azken hlru urtetan % 7,5e-an solllk gertatu da beharrezkoa 
euskara Jakitea. UPMA.ren barnean, berrlz, eskaklzun horl solllk 3 
postutara hedatu da.

Malatzaren Slean UPhA.k (Mafarroako Unibertsitate Publikoak) 
lege berezia emanen dela parlamentuan euskarari buruz adierazten 
du, eta erretorgoak bera dekretoz aldarrikatzea eskatzen du. P5N 
alderdiak, berrlz, euskararen eskaklzunak administrazioan murriztea 
eskatzen du "hlzkuntza horl ez dakitenentzat diskriminazio oro 
salhets dadin",

Ekalnaren 19.an Mlzkuntz Polltikaren batzordean zeuden 
erantzule guztlek dlmltltzen dute, llafarroako Qobernuak daraman 
polltika antieuskalduna salatuz.

Abenduaren 2.an 15.000 naferrek manifestarla eglten dute Ini- 
ñean dekreto berrien bidegabekerla salatu nahlaz.

Abenduaren 11.an Mafarroako Qobernuak euskararen murrlzta- 
pen dekretua onartzen du, eta eskola eta ikastoletako testu-llburuak 
erakunde berak argitaratzeko asmoa azaitzen, Indarrean dauden llbu- 
ruen makurrera abertzale eta etnizista argitan utzl guraz.

20001 urtarrllaren 8.an haferroako Qobernuak dirulagutnza 
erretiratzen dio Eusko tkaskuntzari, eta Auñamendi Entzlklopedlako 
testu zenbalt aldatzea exigitzen du, laguntzaren Jarralpena kolokan 
Jarriz. Qalnera, eskualde mistoan errepideetako euskarazko seinaleak 
kentzea aglntzen du (nahlz gerora agindu horrek probokaturiko pro­
testen aurrean bera, funtsean, Indarrik gabe geratu).

Urtarrllaren 9.an Kontselluak eta alderdl abertzaleek 5anzek 
euskara mespretxatzen eta gorrotatzen duela -eta kultura oker Inter- 
pretatzen- salatzen dute.

Urtarrilaen I9.an Euskaitzaindiak euskararen murriztapenaren 
dekretuaren aurkako adlerazpena berresten du. Egun horretan pro- 
blntzlako boletlnean azaitzen da aipaturlko dekretua, eta errepideeta- 
ko seinaleak kentzeko aginduaren zehaztapena berriro Indarrean uz­
ten da.

Otsallaren S.ean Injiìeako udaletxeak adierazten du kaletako 
Iragarkl berriak (Sarìduzelaikoah kasu) aurrerantzean gaztelanlaz sol­
llk Idatziko direla.



Otsallaren 12.an 2araltzu,Erronkarl eta Longldako Ibarrek euska­
ra eta erdararen analkldetza aldarrikatzen dute, eta bertako toponl- 
moen elebltasuna onartzea eskatzen, alpaturiko dekretuaren aurka 
Joan arren.

Otsalalaren 15.ean D eredu aldeko hlru urteko haurren kanpal- 
nan Iruñeako UPtl eta P5f1 alderdlak parte hartzea ukatzen dira. Qaral 
horretan adln horretan D ereduan matriukulatuen portzentaia, la, % 
32koa zen.

Otsallaren 13.an 30.000 nafar manlfestatzen dira Iruñeako ka- 
leetan euskararen aurkako dekretuaren kontra.

Malatzaren 25.ean 1100 Irakasle (hezkuntza publlkokoek), 400 
Ikastoletakoek, bestalnbeste Irakaskuntza ez-elebidunekoek -eta 
Instltututuetako beste 100 Irakaslek- gret>a egiten dute.

Ekalnaren 20.an 175 udaletxetako 62 hautatuk euskarareklko 
begirunea, eta azken dekretua erretlratzea, eskatzen dio Mafarroako 
Qobernuarl.

Uztallaren 2.an sindlkato abertzaleek eta CC.OO-koek admlnls- 
trazloan euskara eskatzen den postuen kopurua 248tik 153-ra mu- 
rrlztu dela salatzen dute.

Abuztuaren 10.ean problntzlako boletlnean komunlkabideek
2001 urtean eduklko dituzten dirulaguntzak zehazten dira, eta Egun- 
Harlarl ematen zitzalzklonak desagertzen dira.

Urrlak 21. ean ospatzen da urteroko tlafarroa OInez Ikastolen 
aldeko Ibllaldl erraldola. 125.000 pertsonek hartzen du parte. UPM.k, 
beste behln, ez du ordezkarlrik bidaltzen bertara.

Abenduak 3.ean Diario de Noticias egunkarlak argitaratzen du 
Pedro Pegenaute Mizkuntz Polltlkako buruaren inkesta bat, zelnean 
euskara mespretxatzen da Ingelesaren mesedetan, bien arteko pro- 
mozloa ezinezkotzat emanez. Mamalka milolko dlnj-promozloa 
-euskaren azterketa sozlologlkoa egltekoa zena- Ingelesaren partl- 
dara pasatzen da.

Azaroaen l.ean Behatohia erakundeak Malarroako Arartekoaren 
alntzlnean euskaldunek eskubide lingulstlkoen eremuan etengabeko 
lesloak palratzen dituztela salatzen du.



Abenduaren 8.an Durangoko euskal llburuen azokako zuzenda- 
ntzak adlerazten du Maferroako Qobernua ez dela present egongo 
fenan, nahlz bertan azken 35 urteetan azaidu.

Abenduaren I4.ean Mafarroako Qobernuak 2002,n urteko au- 
rrekontua bidaltzen du parlamentura, non euskarareen aldeko dlru- 
laguntzaren murnzketa % 12.koa den.

Abenduaren 3.an Euskaltzaindlak "Euskararen eguna" ospatzen 
du; foru diputazloak present daude bertan, Nafarroakoa ezik.

Egla esan, beste arau, ekintza eta gertaklzun negatibo anitz 
kontslgna daiteke oralndlk bl azken urtetako epean. Qoikoa ikuslta, 
nabarmen UPM talde polltlkoaren Jarrera eskaxa Naferroako ondare 
kultural hsitonko batekiko. Main zuzen, erdaldunek euskaran vas­
cuence deItu baltzloten, bera vaskolnen mintzalratzat zeukatelako 
zen, eta formula hon latlneko vascon/ce-tik etornta (eta romanice 
delakotlk berezita) nafarren mintzo-moldea azaltzeko egokia da. 
Egun Mafarroako Qobernuan garalle den alderdi polltlkoakjarrera hain 
makurra azaitzen badu Joko polltikoan Oarrera kultural batean ordez) 
diharduelako da. Inori ez dio mesede eglten euskara Irtenezin la- 
mentagarn horretan sartzeak, eta UPh.k utzl beharko luke (eta 
euskal abertzaletasunaren eremuan dihardutenek ere kontu Izan 
behar lukete garblago) azalpen kultural bat ez daltekeela nahas hel- 
buru polltlkoekin, ezen, histongile batzuen azterketek azaidu dute- 
nez, euskara Maferroa ondarean Ernbernko Errege Jauregla, edo Lel- 
reko monastenoako bezainbat dagoklo. Qolan apuntatunko ekimen 
laidogarn guztlak desagertzea deslratuz, Naferroan konblbentzia Jato­
rragoa opa diogu gure hizkuntza zaharran.
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Hiria Llburuak 
argitaletxeah ehun liburu aurten

Luis Mari MUIiKA

Egungo Ikuspegl kultural zailean -teleblsta eta entzun-lkus- 
tekoak konpetentzia galtzean ditugularik- ausardia behar du argita- 
letxe berrl batl bldea Irekltzeko Euskal Merrian. Luis Maranburu edito­
re ezagunaren eskutik 1999.eko Irallaren 29.an sortu zen MlfílA 
LIBUñUAK deiturlko argltaletxe berrla, sukaldarltza eta entseguak er- 
deraz, eta, literatura, gehienbat, euskaraz, argitaratzen etorrl dena. 
hlñlA LIBUñUAK argltaletxeak 2002.eko nnartxoan ehun llburuki osa- 
tu ditu, eta halako gertakariak merezl du bere ibllbldearen berrl 
zehatzagoa ematea.

Bere nondlk-norakoak -eta eduklnak azaidu altzinetik- komeni 
da esatea, euskararen arloan -eta egungo argitaletxearen altzlnean- 
KRI5ELU egon dela euskal letren sorkuntzan, 70. eta 80. hamarka- 
detan askl ezaguna. Bere sorrerak 1974 urte aidera garamatza. Bere 
llbunjkletan garalko euskal llturaturglntzan arl zen Idazle-lzen anitz Q. 
ArestI, 5arasola, B. Atxaga, J. Azurmendl, Krutwig, Luis M. Mujika, P. 
Urkizu bezalakoak, Qerora, editorea tiarariburu Editor Izenpean, bes­
te esparru askotara hedatu zen, gehienbat, Euskal herriko historia, 
sozlologia eta geograflarekin zerikusla zuten galetan arltuz. Al- 
patzekoak llrateke La historia de la gerra civil en EusHadI zortzl 
aletan. La geografía de EusHal tierrla zazpl aletan, La tllstoña General 
del Pais Vasco (J.Caro Barojaren zuzendarltzapean). Diccionario His­
tórico Qeogràfìco del País Vasco hamazazpl aletan, edo eta A. Elor- 
za, A. Zabala, J. Arpal bezalako autoreek bere sinadura Jarn zuten 
llburu-sortaren alpua.



tt/R/ UBUfíUAt^ bl urte t'editan lan etengabea osatu du euskal 
kulturaren anoan, eta modu nabarrean. Bere t>altan, aide batetlk 
-haranburuk lehendik ORIA editonalean zekarren sukaldantzaren II- 
doak-jarraitzen du, hogelta bost bat llbunj arglaratuz, M. Antoñana- 
ren Manual de la cocina tradicional, T.Taure-ren A6C dietético, J.Gar­
cía insaustl-ren Cocina vasca familiar, eta, t>erezlkl, Luis Marbunjren 
lllstorla de ia a//mentac/ón y de ia cocina en ei País Wasco aipagarrl 
direla.

Era berean, tt/R/A LIBUñUAî  argltalet><eak eskua eman dio 
-gaztelanlaz- entsegu-ildoan, gure herrlaren egltate soziala eta polltl- 
koaz gogoeta bat hedatu nahiaz. Bertan, inzpide oso nabarreko auto­
reak agen dira, edozeinek ahalbidea duela gogoeta polltikokl hetero- 
doxoa ere egiteko. Bertan azaldu dire Joseba Arregl-ren bl original 
euskal egltate polltikoaz, P. Barruso hlstorlagllearen Frente sliencioso 
delakoa, azken gerra zibllaren Inguruan Euskal Mernko mugetako 
arazoak argituz, eta, orot>at, J.Balza-ren Un escorpión en ia madri­
guera (indoeuropeo y eusiiara: m ito y realidad) onginala, non auto­
reak euskararen baltan gogoeta fllologiko sakona eglten duen "Iden- 
tltatea", "aldla", "enlstentzla", "gunea" bezalako kontzeptuak 
euskaldunarengan ze koordenada berezitan ematen diren aztertzen 
duen. Bailo handiko llburukla da, era berean, A.Ortíz Osés irakaslea- 
ren Alma de las cosas odglnala euskal antropología eta linguistikaz.

Euskararen artoan tt/R/A Í./SURL/AK hiruroregl onginal argltaratu 
ditu l999.eko irallaz geroztlk. Benetan zlfra erraldola, Bertan llburukl 
gehienak onginalak dira -llteratur sorkuntzan atxlklak-, balna al- 
patzekoak, orobat, Itzulpen eta euskal tradlzioart lotunko blrredlzlo 
egokituak, hala ñola, Arakistalnen Ipuin eta Istono zaharrak, Azkue- 
ren lelendak, edo eta aspaldiko atsotitzen argitarazioak (glzabldeare- 
nak, emakumearenak, Jan-edanenak...). Balta ere tradlzloaren espa­
rruan azaldu dira herrl Ildoa Islatzen duten poesía bakikoak eta 
amodlozkoak.

Ondoren azpimarratuko genituzke euskal llteraturaren 
sorkuntza-esparruan -bal eleberrtan, bal entseguan eta bal poesian- 
azalduriko ortglnalak. Itzulpenak ere ez dltugu zokoratzen. 5ailez-sall, 
eta hurbilagotik, hona argitalpen zenbait: a) Izulpengintzan Qoether- 
en \/erther, A. Mlller-en Saitzalie ta ten heriotza, J. Bach-en Jonatan 
ha/oa, Kafka-ren Metamorfos/a, Danteren Infernua (José A. Agirreren 
eskutlk, gerora Jaini\oaren Antzeri^ia osora hedatuko dena), L-Beau-



calre-ren Bervalen gertatuak, Camus-en Arrotza, etabar. b) Blrrarglta- 
razlotari Azkueren Qure IpuinaH eta Betlko Ipulnak, euskara batura 
egokituak, J, Mirande poetaren Obra Osoa bl llburukietan (L.M. MuJI- 
kak paratua, non poetaren olerkiak, narrazioak eta bestelakoak 
eskaintzen dlren), J. Et><alde-ren Amalur. c) Hlzkuntzalarltzan eta 
llteratur azterketan: Arana-ren Zaraitzuko hiztegla, L. AristI-ren esku- 
tlk Atsotitzen hiztegla (2 aletan), Atxaga Balonan. d) Antologlak: Alta 
Etxeberria Jesulaguna eta li. Etxanlzen Lan hautatuak. e) Euskal 
sorkuntzan: I) Eleberrian: A. Arana, Luis haranburu, Tx. Pelllen, K  
Qalarreta edo Luis M. MuJIka Idazieen originalak. habarmen sarla Izan 
duen eleberri zenbalt BIdean Ihes, hlru historia bortxazko, Alarguntsa 
beitza modukoak, errealismo hegoamerikarra, marginalismoa eta 
esperlmentallsmoaren urratsak atzeman daltezkeelank alpaturiko 
eleberrietan -argudioa, gehlenetan, euskal eszenategian kokatua 
dutela. II) Poeslan: P. Otxoteko-ren Itzalaren ñabarduretan (fisikaren 
mintzo poetiko oririginala). Same Ibllerak (Luis M. Mujika poetaren 
azken hamabost urtetako olerki-sorkuntza), M. A. Unanua-ren Mltoa- 
ren agerpena (grezlar kulturaren egungo interpretapena), A. Urklza- 
ren Gela llunetlk. Ill) Ipuingintzan: Luis Maranbururen Bestiario (euskal 
mitologlaren berrlntepretazlo eta teknika berrien -ordenagalluen- 
txertakuntza gure fabulazioan), R.Iraola-ren Zaldlarangoak (euskal 
errealismo rural xume baten lldotlk), Igartuaren Metroko neska (ipuin 
oso laburrak, aldarte sugerigarriez), M. Qorroto-ren Love Is blue. IV) 
Sestead (autobiografia, bidaletako literatura, gogoetak, ibllbide be- 
rrlak...): L. Maranbururen 5eme (alta baten aitorkizunak seme pro- 
ploarl), Luis M. Mujikaren Bideko Prosak. hafarroa (bidaletako literatu­
ra soltea, obra zabalago baten lehen partea...).

hemen emaniko zerrendatik Ikus dalteke hIñIA LIBUf̂ UAh arglta- 
letxeak adar anitz dituela, eta dudarik gabe, egungo euskal llburu- 
glntzan dagokion tokIa hartzera datorrela. Euskal alorrean, batzuetan, 
argitaletxeetan jarrera hertsl, partidista eta endonegoak atzematen 
dira, eta editorial bat irizpide zabaletatlk aire eta ate berriak Irekitzera 
allegatzea betl ongarri da. Argltaletxe ororen eginkizuna euskararen 
baratzera bailo berriak ekartzea IzakI, tt/R/A LIBUñUAti eginkizun horl 
behar bezala betetzen arl delakoan gara. Aurkezturiko liburugintzaren 
glbelean lan gaitza dago, eta lan horren merituak onetsi eta ezaguta- 
razl nahl genituzke. Ongletorria hlfílA  LIBUF^UAli argitaletxearen ehun 
aleko zitua.
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Euskal llteratur sorkuntza: 
200lean argltaratutako 

llburuen zerrenda

Juan Luis ZABALA

Oharrak:

1 .- Parentesi artean agerl den data Eushaldunon EgunHarla-n libu­
ruaren berrl eman zenekoa da. Ezer alpatzen ez denean, Cultura 
sallean eman zen liburuaren berrl; galnerakoetan, zehaztuta 
dago zeln salletan eman zen berrla; D.A.dioenean, aipamena 
Durangoko Azokako gehlgarrian eglna dela adlerazl nahl da. fla- 
farHarla, BIzHaia eta m g o la  gehlgarrietako alpamenen berrl ez 
da ematen.

2 .-  Testu zahar, berrargitalpen, bllduma eta antologlen sallean ez da 
liburuaren aurreko argitalpenaren agortzearen ondoriozko berrar- 
gltalpen arrunten berrl ematen.

5 .-  Lltekeena da alpatutako llburuetako batzuk, 5alaHera, Hazetaritza 
eta beste sallean alpatuak batik bat, ez izatea berez, str/cto 
sensu, llteratur sorkuntzakotzatjotzeko modukoak, eta lltekeena 
da, halaber, llteratur sorkuntzatlk hemen alpatutako batzuk bal- 
no gertuago dauden beste llburu batzuk kanpoan geratu izana. 
Mugak ez baltira betl oso garbi agerl.

4 .-  Zerrenda hau ez da oso-osoa, llteratur sorkuntzako hainbat llbu- 
ruren alpamenak falta dlra:halnbat lehiaketatako lan sarldunak 
blitzen dituzten llburu kolektlboak, salakeratzatjotzeko moduko 
doktorego tesi batzuk, herrl edo eskualde Jakin batean tialno



zabaidu ez diren llburuak, zabalkunde eta promozlo eska- 
sekoak...

5 .-  W . mende osoko llburu guztien zerrenda eglna eta argitaratua 
du Joan Marl Torrealdalk, Jakln argltalertxearen eta Qlpuzkoako 
Foru Aldundlaren eskutik, mendeko euskal llburuen katalo- 
goa-n. Katalogo horretako bost llburuki eman ditu argltara To­
rrealdalk, eta bosgarrenean 1999an eta 2000n argltara eman­
dako llburu guztien zerrenda egin du. 2000ko euskarazko llburu 
guztien zerrenda Jakln aldlzkarlaren 128. zenbaklan ere eman 
du argltara. Bestalde, Torrealdalk egindako W. mendeko euskal 
llburu guztien katalogazloa Internet sarean ere kontsulta dalteke, 
WWW.Jaklngunea.com helbldean.

6 .-  Zerrenda hau (aurreko bl urteetakoak bezala, 1999 eta 
2000koak) Euskaldunon £gun/<ar/a-ko webgunean ere eskura 
daiteke {www.egunkaria.com), hainbat lotura eta osagarrlrekln. 
horretaz gain, llburuska moduan ere argitaratua dago zerrenda, 
Euskal Llburuak 2001 izenburuarekln, Olerti Etxearen eskutik.

7 .- Zerrenda hau osatu eta hobetzeko asmoz, eglle, argitaratzalle, 
banatzalle, saltzalle, bibllotekarl eta Irakurleel eskertuko genleke 
informazloa Juan Luis Zabalarl bidaitzea. helbldea:Euskaldunon 
Egunkarla. Qudarlen Etorbidea, z./g. /  20140 Andoaln (Ql- 
puzkoa). Telefonea: 945 500 222. Faxa:943 300 255. Posta 
elektronikoa:plpl@egunkarla.com.

1. Eleberria

AL0I150, Jon: Euskal karma. Zarautz, Susa, 2001 (2001-X-13 Begla 
gehlgarrlan; 2001-XI-16).

ARANA, Alton Hlru Istorlo bortxazko. Alegla, hirla, 2001 (HOOl-XI- 
28).

ARANA, Altor: historia lazgarrla. Bilbao, Euskaltzalndla /  BBK Funda- 
zloa, 2001 (2000-XIM6; 2001-VI-23).

ARRETXE, Jon: Larunbatak. Donostla, Elkarlanean, 2001 (2001-XII-
4).

BINLA (Joxe Irlarte): Ekaltz aroa. Tafalla, Txalaparta, 2001 (2001-XII- 
20) .

http://WWW.Jaklngunea.com
http://www.egunkaria.com
mailto:plpl@egunkarla.com


BORDA, Itxaro: %100 basque. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-111-17;
2001-111-24 Begla gehlgarrlan).

ELORRIAQA, Unal: 5PraHo tranbla. Donostla, Elkarlanean, 2001 
(2001-VI-8).

ETXEBARRIA, Juan Manuel: BIzlaH bizllan. Euba, Ibalzabal, 2001 
(29OI-VI-2 I).

ETXEBERRIA, Xabler: Egun denak ez dira berdln. Donostla, Elkarla­
nean, 2001 (2001-111-24).

FRIERA, IñakI: Lehorreko pateraH. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-X-19). 

QARCIA-VIAMA, Txema: Sellare. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-XI-27). 

QARIKAliOFEñA, Julen: Zura eta harra. Alegla, Mirla, 2001 (2001-XI- 
28).

hERMAMDEZ ABAITUA, Mikel: Ohe bat ozeanoaren erdian. Donostla, 
Ereln, 2001 (2001-XII-5; 2002-III-3).

LADROM, Alberto: Itzalaren baltan. Donostla, Kutxa Fundazioa, 2001 
(2001-X-21).

LiriAZISORO, Abelin: Iraganean galdua. Tafalla, Txalaparta, 2001 
(2001-XII-20).

MlflTEQI, Laura: Sisifo malte minez. Tafalla, Txalaparta, 2001 (2001-
III-25).

OROnOZ, Mixel: Ollandolko ermita. Balona, Donostla, 2001 (2001-
IV-4).

FEILLEÍ1, Txomln: Alarguntsa beitza. Aiegla, NIrla, 2001 (2001-XI- 
28).

R0ZA5, Ixlar: Sartu, korrantea dabli. Donostla, Ereln, 2001 (2001-XI-
10).

5AIZARBIT0RIA, Ramon: Bi bihotz, hllobi bat. Donostla, Ereln, 2001 
(2001-XI-8).

5AIZARBÍT0RIA, Ramon: fíosseWren obsesloa. Donostla, Ereln, 
2001 .

5AnTI5TEBAh, Karlos: Argazklel begira. Euba, Ibalzabal, 2001 (2002- 
1-2).

SARRIOhAdDIA, Joseba: Lagun Izaztua. Donostla, Elkarlanean, 2001 
(2001-XI-15; 2001-XII-l).



TORRE, Qorka: (jazte IdeallstaH. Balona, Qatuzain, 2001 (2001-XI- 
24; 2002-1-3, Barkatu, ama gehlgarrlan).

URTEAQA, Joxemarl: Ordalna zor nizun. Donostia, Elkarlanean, 2001 
(2001-X-18; 2001-XI-22 Agenda sallean).

2. Ipuina

ARtSOT?V\, Aurelia: 5eptentrlo. Irun, Alberdanla, 2001 (2001-XI-16; 
2002-11-23 Begia gehlgarrlan).

A5K0REM ARTEAH: Bakarrizketan. Irun, Alberdanla, 2001 (2001-XII- 
8).

A5K0REN ARTEAN: Bero hezeak. Tafalla, Txalaparta, 2001 (2001-l?<-
13).

A5K0REN ARTEAN: Stóetan bis berbetan. Qastelz, Arabera, 2001 
(2001-VI-4).

A5K0REM ARTEAN: Errenterla tllrla Ipuin lehiaketa 19Ô3-2000. Do- 
nostla /  Errenterla, 2001.

ASKOREM ARTEAN: Julene Azpeltia, 12-13. ipuln Lehiaketak. Zu­
mala, ZumalaKo Udala, 2001 (2001-VII-27).

A5K0REN ARTEAN: Tene Lehiaketa 2001. Donostia /  Deba, Elkarla­
nean /  Debako Udala, 2001 (2001-V-23).

BORDA, Itxaro: Entre les loups cruels. Balona, Malatz, 2001 (2001- 
VI-28).

ETXEZARRAQA, Jesús: 5ugearen tristura. Iruñea, Pamiela, 2001 
(2001-VI-l; 2001-VI-7).

QALARRETA, Xabler: Ipuln sorginduak. Alegla, Mirla, 2001 (2001-VI- 
3; 2001-V1-19).

QALARRETA, Xabler: Cosmogonia. Alegla, Mirla, 2001 (2001-?íl-28).

QORROTO, MIkelats: Love is blue. Alegla, Mirla, 2001 (2001-?íl-28).

IQARTUA, Josu: Metroko neska. Alegla, Mirla, 2001 (2001-X1-28).

IQERABIDE, Juan Kruz: Izar bat agertu da. Iruñea, Igela, 2001 (2001- 
XII-4).

ITURRALDE, JoxemarI: Mora noa?. Donostia, Erein, 2001 (2001-VI- 
50).



ITURRALDE, Joxemarl: Polonlako lautada Izoztuak. Iruñea, Igela, 
2001 (2001-XII-4).

JUARI5TI, Felipe: Inazlo Muniberen abenturak. Zarautz, OlertI Etxea, 
2001 (2001-V-26).

LH1A2A50R0, Karlos: ¡puln errotikoak. Irun, Alberdania, 2001 {2001- 
VI-1).

MEtIDIQUREÍI ELI2EQI, Xabler: Bizlak ez zuen txorla bailo. Qastelz, 
Arabako Fonj Aldundia, 2001 (2000-?íll-13).

050R 0, Jasone: l^oraplloak. Donostia, Elkarlanean, 2001 (2001-111- 
24).

PEILLEri, Txomin: A/e berdeak. Zarautz, Dakit, 2001 (2002-1-27;
2002-IV-2). ♦

PEILLEM, Txomin: Ñe gorriak. Alegla, Mina, 2001 (2001-VI-19).

ROZAS, Ixlar: horronteak. Donostia, Kutxa Fundazloa, 2001 (2001-1- 
28; 2001-V1-6

SERRAhO, Asler: hoteleko kontuak. Arrasate, Apokallftln Kultur El- 
kartea, 2001 (2001-XII-6; 2002-III-1).

TABERMA, /^Ikel: Txokolatezko dinamita. Zarautz, 5usa, 2001 (2001- 
Xi-9).

ZALDUA, Iban: Traizioak. Donosüa, Ereln, 2001 (2001-XII-2).

3. Poesia

A5K0REM ARTEAM: Seste bat apalerako. Errenterla, Mlkelazulo Elkar- 
tea, 2001 (2001-XII-9; 2002-1-16 Barkatu, ama gehigarnan).

A5K0REM ARTEAM: Bilbao lerrorlk Ierro. Bilbo, Bllboko Udala, 2001.

A5K0REM ARTEAM: hatsaren Poesía 2001. Olerkl bllduma. Senpere, 
Matsa Elkartea, 2001 (2001-IV-l; 2001-IV-5).

AZKOMA, Josetxo: Hollara bete hitz. Irun, Alberdanla, 2001 (2001-VI- 

1)-
BEMITO, Jon: Aingurak erreketan. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-X-12; 

2001-XII-6 Barkatu, ama gehigarrian).

CAnO, Markaltz: (lorbait dabll sute-eskalleran. Zarautz, Susa, 2001 
(2001-IV-21).



ETXEAMDIA, Jon: tiartzelaHo lanaH. Donostla, Amlnlstlaren Aldeko 
Batzordeak, 2001 (2001-AII-7).

QORROTO, Mikelats: hlgulnaren btorloah. Alegla, NIrla, 2001 (2001- 
VI-19; 2001-VIII-14 Agenda sallean).

GUILLAN, Oler: Gabezlah /  MUTIOZABAL, Aritz: Ispiluaren aurrean go~ 
goetah. Donostla, Bermlngham, 2001 (2001-VIII-24 Agenda 
sallean) .

MADARIAGA, Juan Ramón: Amodioa batzuetan. Bilbao, Euskaltzaln­
dla / BBK Fundazloa, 2001 (2000-XII-16; 2001-VI-23; 2001-VIII- 
12 Agenda sallean).

MUJIKA, Luis Mari: Same IblleraH. Alegla, hirla, 2001 (2001-VI-19).

0LA50, Xabler: Azalaren memoria. Donostla, Bermlngham, 2001.

OTXOTEKO, Pello: Itzalaren ñabarduretan. Alegla, Mirla, 2001 (2001-
XI-28).

PADRON, José Luis: tlitz-erraletan. Urretxu, Urretxuko Udala, 2001 
(2001-IV-20; 2001-IV-28).

R0ZA5, Ixiar: . Qastelz, Arabako Foru Aldundia, 2001 (2000-XII-15).

TUERO, David P.: DendaHo lelhotIH. Donostla, Kutxa Fundazloa, 
2001 (2001-X-21).

UNANUA, MIgel Anjel: Mítoaren agerpena. Alegla, Mirla, 2001 (2001- 
VI-19).

URIBE, Kirmen: Bitartean heldu eshutih. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-
XI-30).

4 . Saíakera, kazetaritza eta beste

4 .1 . Biografía eta autobiografiak

AtZPURUA, MIkel: tlasi, Azp///aga. Olartzun, 5endoa, 2001 (2001-11- 
2).

ARI5TI, Pako: (jelatxo, soinuaren bidala luzea. Donostla, Euskal Me- 
rrlko Trlkltlxa Elkartea, 2001 (2001-XI-29).

ARI5TI, Pako: MIHel Oarmendia. Azpelüa, Azpeltiko Udala, 2001 
(2001-XI-9).



ARREQI, Iban: Angel Otaegl. Azpeltia, Uztarrla, 2001 (2001-IX-23 
Politika sallean; 2001-IÍÍ-29 Agenda sallean).

A5K0REH ARTEAh: BIdetik. Semblanza de Joxe Mari l^orta. Zumala, 
Bidetik, 2001 (2001-VIII-9 Polltika sallean).

A5K0REf1 ARTEAh: Elorrla. Elorrla Kultur Elkartea, Zeberlo, 2001 
(2001-1-14 (jlzartea sallean).

E5MA0LA, Enekoitz: Joxe Takoio. Azpeltia, Uztarrla, 2001 (2001-V-
25 Mundu mira gehlgarrlan; 2001-VI-5 Agenda sallean).

QABIRIA, Juien: iparragirre. Donostla, Elkarlanean, 2001 (2001-IV- 
7).

IRIONDO, Joxemarl: Joxe LIzaso. fiere aldiko kronika. Olartzun, 5en- 
doa, 2001 (2001-XI-18).

IZAQIRRE, Koldo: Elgeta, saslaren sustralak. Donostla, Euskal Merriko 
Trlkltlxa Elkartea, 2001 (2001-XI-29).

LARRE, Emile: Ene artzaln-etxolak. Olartzun, 5endoa, 2001 (2001- 
?<-20 Begla gehlgarrlan).

OLAIZOLA ET7ÍEBERRIA, Imanol: Jose Olaizola. Oroitzapenak. Donos­
tla, Kutxa, 2001 (2001-lX-l).

4 .2 . Saiakerak

AL0M50, Jon: Agur, Darwin, eta beste arkeologla batzuk. Iruñea, 
Famlela, 2001 (2001-ÍÍ-31; 2001-XII-5).

AMURIZA, ?iabler: Agursagar beitzeran. Andoaln, Bertsolarl Llburuak, 
2001 (2001-IV-20; 2001-V-12 Begia gehlgarrlan).

ARAHBARRI, Iñigo: tlitzak eta glitzak. Irun, Alberdanla, 2001 (2001-
VI-15).

ARREQI, Jose: llazareteko Jesus. Zer gizaki? Zer Jainko?. Bllbo, 
Deustuko Unlbertsltatea, 2001 (2001-IV-17; 2001-IV-18 Uni- 
fxrtsltatea gehlgarrlan).

ARRIETA URTIZBEREA, Agustín: Egla motak. Bllbo, Euskal Merriko 
Unlbertsltatea, 2001 (2001-111-11).

ARTETXE, Karmele: historia eta fìkzloa: t^arlomagno Euskal Merrlan 
\/ll-K  mendeetan. Iruñea, Udako Euskal Unlbertsltatea, 2001 
(2001-XII-8).



ARTIAQOITIA, Xabler: HatsarreaH eta Parametroah lantzen. Qastelz, 
Arabako Foru Aldundia, 2001.

A5K0REM ARTEAI1: AzKen aldlho euskal narratlba. Iruñea, Udako 
Euskal Unibertsitatea, 2001; apallatzallea: Kirmen Uribe (2001- 
XII-8).

A5K0f=^EM ARTEAM: Historia eta flkzloa: t<arlomagno Eushal Herrian 
\/HI-l̂ . mendeetan. Iruñea, Udako Euskal Unibertsitatea, 2001; 
apallatzallea: Karmele Artetxe.

AT>V^QA, Mikel: Gure Umieta. Urnleta, Urnletako Udala, 2001.

ELORRIAQA, Unal: Llteratur Ideia tiatzui^. Bilbo, Labayru Ikastegla, 
2001 (2001-XI-30).

GARMEMDIA, Ronnan: GureJal^intzaren mugak. Zarautz, Dakit 2001 
(2001-IX-22).

QAFV\TE, Qotzon: Euskal eleberrien kondaira. Bilbo, Gero, 2001.

GARATE, Roman: Oizakia maitagogoa da. Donostla, Jakln, 2001 
(2002 -11- 8).

GARZIA, Joxerra /  IZAGIRRE, Magore: Jose Elorrleta. Sindikalismoaren 
berrf onak. Irun, Alberdanla, 2001 (2001-1V-20 Ekonomla sal­
lean).

IDOYAQA, Petxo; Euskal gatazkaren beglak. Irun, Alberdanla, 2001 
(2001-IV-20 Poiltika sallean).

IZTUETA, Paulo: Erbesteko euskal pentsamendua. Donostla, Utrlus- 
que Vasconlae, 2001 (2002-11-22).

JUARI5TI, Patxl: EusHai Herria giobailzazloaren aurrean. Bilbao, 
Euskaltzalndla /  BBK Fundazloa, 2001 (2000-XII-16; 2001-VI-
23).

JUARI5TI, Patxl: Euskaldunak eta ondasunak. Iruñea, Pamlela, 2001 
(2001-Vl-l; 2001-VI-21).

KORTAZAR, Jon: Euskal poeslaren kritlka, 1999. Zarautz, Olerti 
Etxea, 2001. (2001-XII-14 fieg/a gehlgarrlan).

KORTAZAR, Jon: Euskal fxtesiaren kritlka, 2000. Zarautz, Olerti 
Etxea, 2001. (2001-KII-14 Begla gehlgarrlan).

KORTAZAR, Jon: Orolmenaren eszenatokla. Pott bandaren poesia. 
Bilbo, Labayru Ikastegla, 2001 (2001-XI-30).



LER17ÍUMDI, Anjel: Centura äuQun artean. Irun, Alberdanla, 2001 
(2001-XII-l; 2001-?ill-29 Seg/a gehlgarrlan).

MEMDIQUREM ELIZEQI, Xabler; ErrekarteHo Hoadernoa. Donostia, El­
karlanean, 2001 (2001-V-5).

0LA2IREQI, Marl Jose: ñamon Salzarbitoriaren unlbertso llterarloa.
Bilbo, Labayru Ikastegla, 2001 (2001-ÍÍ-50).

PEILLEM, Txomin: Euskaldunen Ingunjglroan (espazloa eta denbora).
Zarautz, Dakit, 2001 {2001-IX-22).

RODRIQUEZ, Fito: Magrlttek ez omen zuen pipatzen. Tafelia, Txala- 
parta, 2001 (2001-VI-13).

5ALABURU, Pello: M . mendearen argl-ltzalak (100 urte hlstorlara- 
Ho). Injn, Alberdanla, 2001 (2001-?^l-9).

5ARDA TALDEA: Ehologla eta Inguruglroaren gida. Donostia, Qaiak, 
2001.

URIBARRI, Ibon: Kanten ezagutzaren teoria. Donostia, Jakin, 2001 
(2002-11-8).

URIBE, Kirmen: Zazpl salo, zortzi leiho. QastelZ, Arabako Foru Aldun- 
dia, 2001 (2000-«ll-13).

ZUBIAQA, Felix: Euskal mito-erritoak eta euskara. Euba, Ibalzabal, 
2001 (2002-1-2).

ZUBIAQA, Felix: Euskararen ereduak. Euba, Ibalzabal, 2001 (2002-1- 

2).

4.3. Hronfkak

AROZEMA, Altor: 60 urte eta... Betl Gazte. Lesaka, Beti Qazte KIrol 
eta Kultur Elkartea, 2001.

ARREQI LEIZEAQA, Iñakl: Joko Ollnplkoetako alblstegla. Erroma, 
1960-Mosku, 1980. Andoain, 2001 (2001-l?^'l Agenda sal- 

lean),
A5K0REM ARTEAh: tielduen Euskalduntze-Alfabetatzea Elgolbarren.

1956-ZOOO. Elgolbar, Angera, 2001.

A5K0REM ARTEAd (Ibal Esoain, inakI Iturain, ?<abler 5ukia): Orlo, 
mende bat bertsotan. Ono, Onoko Udala, 2001 (2001-11-10).



A5K0REf1 ARTEAM; Tortura EusHal Herrian. Donostla, Torturaren Au- 
rkaKo Taldea, 2001 (2001-11-16 Polltika sallean),

FL0RE5, Txema; Araba Qerran 1956. Qastelz, Arabera, 2001.

IRAZABAL, Jon; 1957ko mart^oak 51. Durarigo. Durango, Qeredla- 
ga, 2001 (2001-IV-4).

ITURAin, IñakI; Orloko patrolak. tlerrl txlkl bateri historia haridla. Orlo, 
Orloko Udala, 2001 (2001-IÄ-1 KIrola sallean).

LARRABURU, Colette /  ETCMEVERRY-AIMCHART, Pelo; Eu5kal 
ñock'n'Roll. Histoire du ñock Basque. Balona, Atlantica, 2001 
(2001-11-20).

URAMQA, Juan José; Herloarekin borrokan. Donostla, Utrlusque Vas- 
conlae, 2001 (2001-><'26 Agenda sallean).

4 .4. Bidaia liburuak

QARATE, Qotzon; India harrigarria. Donostla, Elkarlanean, 2001 
(2001-?<-5; 2001-XI-30 Mundu mira gehlgarrlan).

JIMEMEZ, Edorta; Europako mugetan barrena. Tafalla, Txalaparta, 
2001 (2001-VII-5; 2001-VIII-16 Agenda sallean ; 2001-V/III-28 
Agenda sallean).

ROMERO, Edu: Konatzeke lagata. Aramalo, Infomart, 2001 (2001-11- 
23 Mundu mira gehlgarrlan).

4 .4. Slkarrizketa eta erreportajeak

A5K0REM ARTEAM: Hitzak. Elkarrziketa hautatuak. Lasarte-Orla, Ar- 
gla, 2001; apallatzailea: Pilar Iparragirre (2001-?<l-18 Agenda 
sallean).

•
A5K0REM ARTEAM; Aho bete dolnu. Iruñea, Eragln, 2001 (2001-?íll- 

5; 2001-XII-20 Barkatu, ama geghigarrian),

IF ^U , Ainhoa: Telelllura, 1990-2000. Euskal flkzloa ETBn. Donostla, 
5QAE, 2001 (2001-XII-19 Irratl-telebista sallean).



4.6. Ikerlana, ziñntzia eta dibulgazioa

AQIRRE, Edorta: AlmanaHa. Ase eta gose. Iruñea, Pamlela, 2001.

AQIRRE, Lorea; Oaztee/ eta Hulturarl buruzko /lausnarheta. Gipuzkoa 
2001. Donostla, Qlpuzhoako Foru Aldundia, 2001 (2001-IX-14; 
2001-X-18 Barkatu, ama gehlgarrlan).

AQIRRETXE, Jone Lulx /  E5MA0LA, Imanol: Lezoko hizkeraren ingu- 
ruko azterkta. Lezo, Lezoko Udala, 2001.

ALDEKOA-OTALORA, Antton Man / EQIQUREN, Jesus: Karitata Astar- 
loa. Durango, Qeredlaga, 2001 (2001-XII-9).

ALTOMAQA, Kepa: Armand Dawld, pandareri alta. Usurbll, Elhuyar, 
2001 (2001-X-6 Ga/aK sallean).

ARAMALDE, Joxemarl: ?<alt}adorren barrua. Olartzun, 5endoa, 2001 
(2001-XI-6).

ARREGI, Manu: Astronom/a. Donostla, Qalak, 2001.

A5K0REI1 ARTEAM: Altza hautsa kenduz. Altza, Altzako Historia Min- 
tegla, 2001.

A5K0REM ARTEAM: Ametsak eta garuna. Donostla, Galak, 2001.

A5K0REM ARTEAM (Joxerra Garzia, Jon Sarasua, Andoni Egaña): 
Bat-bateko bertsolaritza. Oakoak eta azterbldeak. Donostla, 
Bertsozale Elkartea, 2001 (2002-11-20).

A5K0REM ARTEAM: Bera. Inguruarl beglrada. Bera, ZIA Taldea, 2001 
(2001-XII-28 Mundu mira gehlgarnan).

A5K0REM ARTEAM; 6/toriano Oandiaga ta Mendata. Mendata, Men- 
datko Udala, 2001. Koordlnatzallea: Idola Mallea.

A5K0REM ARTEAM: Burdlnaren industria. Donostla, Gipuzkoako Foru 
Aldundia, 2001.

A5K0REM ARTEAM: Euskaltalndiaren Oroltldazkla. 2000. Bilbo, 
Euskaltzalndla, 2001.

A5K0REM ARTEAM: Dialektologla galak. Gastelz, Arabako Foru Aldun­
dia, 2001; apallatzallea; Koldo Zuazo.

A3K0REM ARTEAM: Eguraldia: euskaldunon herrl-Jakinduriatik mete- 
reologl ikerkuntzara. Donostla, Galak, 2001.

A5K0REM ARTEAM: Estilo llburua. Andoaln, Euskaldunon Egunkarla, 
2001 (2001-XI-22 Oizartea sallean; 2001-XII-7).



ASKOREN ARTEAM: hlH hasi. herrlho ballablde pedagoglko en III. 
gIda. Donostia, MIK hasi, 2001 (2001-1ÍÍ-14 Qlzartea sallean).

ASKOREN ARTEAN: historia orohorra. Donostia, Qalak, 2001.

ASKOREN ARTEAN: Idazkera zlblllzazlo desberdlnetan. Donostia, 
Qalak, 2001 (2001-V-5).

A5K0REM ARTEAN: LazHaon blzl. Lazkao, Lazkaoko Udala, 2001 
(2001-l?<-27 Agenda sallean).

ASKOREN ARTEAh: Oñaü oinez. Oñatl, Oñatiko Udala, 2001. Koordl- 
natzallea: Urdln Elortza (2001-?<ll-28 Mundu mira gehlgarnan).

ASKOREN ARTEAN: Tantlrumalnj. LesahaHo IHastola. Lesaka, Lesaka-
ko Ikastolaa, 2001.

ASKOREN ARTEAN: 25 urte Euskal Kukturglntzan. Donostia, Euskal- 
glntza ElkaManean Fundazloa, 2001 (2001-XI-50; 2001-KII-l).

AZKARATE, Miren /  ALTUNA, Patxl: Euskal morfologlaren historia. 
Donostia, Elkahanean, 2001-IX-7 Olzartea sallean).

BASANDERE: Esklabotzaren historia. Donostia, Qalak, 2001.

BERQARA, Arltza ALZATE, Raquel /  DEL RIO, Ricardo: MItologlka. 
Bilbo, Astlbern, 2001 (2001-?ill-4).

DEL VALLE, Teresa: Emakumeak Euskal herrlan. Erreslsltentzlak eta 
hausturak. Donostia, Qalak, 2001 (2001-AI-25 Igandeko hZ 
gehlgarrlan).

DIAZ NOCI, Javier; Informazlo-generoak. Leloa, Euskal Merrlko Unl- 
bertsltatea, 2001.

ELOF^, Isabel /  ELORZA, Llerni: Euskal herrlko Dantza Txapelketa 
1977-2001. Segura, Segurako Udala, 2001 (2001-VI-14).

QAMtNDE, Iñakl: Meñaka berbarlk bertta. Meñaka, Meñakako Udala / 
Bllboko Udala, 2001 (2001-11-8 Olzartea sallean).

QORRITI, Jose Antonio: Aralarko eguzkl-loreak. In Excelslsko 5an 
MIgelen historia. Donostia, Utrlusque Vasconlae, 2001 (2001-ÍÍ-
26 Agenda sallean).

MURTADO MENDIETA, Irene: Oolerrlko eta Tolosalde hegoaldeko hl- 
zkerak. Lazkao. Malzplde Euskaltegla, 2001.

IPARRAQIRRE BURQOA, Qotzon: Txano frlglarretlk karllsten txapele- 
ra. Injn, Luls de Iranzu Kultur Taldea, 2001.



ITURRI02, Joxin; Urolaldea bertsolari. Azpeitia, Ikasberrl, 2001 
(2001-VII-8; 2001-VIII-15 Agenda sallean).

JAT5U AZKUE, Jon: OdontoanatomlaHo esHullburua. Donostla, Osa- 
sungoa Euskalduntzeko Elkartea, 2001 (2001-XII-9).

MURQIL TALDEA: EUhatzetlh gastronomiara. Donosüa, Qalak, 2001.

liARBAIZA, Añaje: Zura; arotzah eta ebieglleah. Bergara, Bergarako 
Udala, 2001.

ORREAQA, Ibarra; En-oibarko eta EsteribarHo hizHera. Maferroako Unl- 
beitsltate Publikoa, Iruñea, 2001 (2001-1-24 Unlbertsltatea gehl­
garrlan) .

5AI1QROMÍ2, Mikel; ElbarHo eustíer/aren unidade dIdahtIHua. Elbar, 
Elbarko Euskara Batzordea, 2001.

U5IA, Floren: Ermu aldeko toponimoah. tlalnbat apunte. Laudio, Lau- 
dloko Udala, 2001.

?^MAR: Orehan. Herrl eta hIzHuntzen ehologlaz. Iruñea, Pamiela, 
2001 (2001-XI-29; 2002-111-16 Begla gehlgarrlan).

ZABAL>\, Mikel: EuskaldunaH matxino. MatxInadaH ulertzeko glda. 
Donostla, Qalak, 2001.

4 .7 . ArtiKulu eta hitzaidi bildumak

A5K0REN ARTEAM: Burujabetza M /. mendean. Donostla, Ezbalka / 
Udako Euskal Unlbertsltatea, 2001 (2001-1-24 Polltiha sallean).

A5K0REH ARTEAM: EniaHumea EusHal tierrian. Feminismo propio 
t>aterantz. Donostla, Qalak, 2001; koordinatzallea; Allzla 5túrtze 
(2001-1-2 (Jlzartea sallean).

A5K0REM ARTEAM: HedabIdeaH eta EusHal ilerrla. Udako Euskal Unl­
bertsltatea, 2001 (2001-11-1 (jlzartea sallean; 2001-11-21 Unl- 
berts/tatea sallean).

A5K0REM ARTEAM; tlelduen eusHalduntzearen //. eta III.JardunaldlaH. 
Donostla /  Leloa, Mabe /  Udako Euskal Unlbertsltatea, 2001 
(2001-V-23 Un/berte/tatea gehlgarrlan; 2001-V-24 (Jlzartea sal- 
lean),



A5K0REM ARTEAM: Konferentzia OQKf 2000. EIHartasuna mundu 
mallard zabaidu. Leloa, Megoa /  EusKal Merrlko Unibertsitatea, 
2001 .

PERURENA, Patzlku: Trapuan pupua. Donostla, Ereln, 2001 (2001- 
XI-6).

4 .6 . BibliografiaH

ZABALA, Juan Luls: EusHal Llburuak 2000. Zarautz, Olerti Etxea, 
2001 (2001-V-19 Agenda sallean).

4.9. HiztegiaH

ARAMA, Altor; Zaraitzuko hiztegla. Alegla, flafarroako Qobernua /
Mirla, 2001.

A5K0REM ARTEAM: Azholttlho eusHerle. Azkoltia, Azkoltiko Udala, 
2001 (2001-VIII-23 Agenda sallean).

A5K0REM ARTEAM: Euskal Autonomia Erkldegoko blztanle-entlta- 
teak. Qastelz, EUDEL, Euskaltzalndla, Eusko Jaurlarltza, 2001.

A5K0REM ARTEAM: Izen geografìkoen glosarloa. Euskal toponimoen 
normallzazloan erablltzeko. Qastelz, Eusko Jaurlarltza, 2001.

BIDEQAIM, Eneko: Euskal esaerak. Expressions basques. Balona, 
Elkarlanean, 2001 (2001-XI-4 Oizartea sallean).

QORROTXATEQI, Mikel /  5ALABERRI, Patxl: Euskal Izendegla. Ponte 
Izendegla, Euskaltzalndla, 2001 (2001-IX-15 Qlzartea salla).

U2EI: Informatika eta Intenet hiztegla. Donostla, Elkarlanean, 2001 
(2001-XII-13 Barkatu, ama gehlgarrlan).

ZAZPIAK BATMAM: Mantxut Mantxut?. Lasarte-Orla, Argla, 2001 
(2001-XII-5 Unibertsitatea gehlgarrlan).

4 .10. QidaliburuaK eta esKuliburuak

ALBERDI, Xabler /  5ARA50LA, Ibon: Euskal Estilo Libururantz. Leloa, 
Euskal herriko Unibertsitatea (2001-VI-27 Gizartea sallean).



ARBCLAITZ, Olatz /  RUIZ, Txelo; Zirkuítu elehtrIHo eta eleHtronIkoen 
olnarrlzHo anallsla. Iruñea, Udako Euskal Unibertsltatea, 2001 
(2001-?íll-8),

A5K0REh ARTEAM: üusHal ílerriho Hale-antzerhí IkusHarlen hatalo- 
goa. Lekeltio, Lekeltiko Kale Antzekl Jalaldla, 2001 (2001-VII-
11).

A5K0REf1 ARTEAh: Matematlharen t>eteklzuna enpresan. Leloa, 
Euskal Herrlko Unlbertsltatea, 2001.

ESPARZA, AndonI: BeitIzHo jaurerria. Bera, BIdasoa Ikerketa Zentroa, 
2001 (2001-IV-15 IgandeHo KZ gehlgarrlan).

ET?ÍAhlZ, losu: Euskal herrlko Oída. Lasarte-Orla, Komunikazio Bizla­
goa, 2001 (2001-VII-6 Udagiroa sallean).

GUTIERREZ PAZ, Arantza: Ekoizpena eta erreallzazioa Irratlan. Iruñea, 
Udako Euskal Unlbertsltatea, 2001 (2001-?<ll-8).

KORTAZAR, Jon: Bllbo, 700 urtez Idazten. Bllbo, Bllboko Udala, 
2001 (2001-X-3).

SARDA TALDEA: Ekologla eta /ngurug/roaren glda. Donostia, Qalak, 
2001 .

QAL, Patxl: BIzkaIko gallurren katalogoa. Bllbo, Bizkaiko Foru Aldun- 
dla, 2001 (2001-11-25 Mundu mira gehlgarrlan).

PEILLEh, Txomin: Agur Zuberoa. Urretxu-Zumarraga, Urretxu eta Zu- 
marragako udalak, 2001 (2001-VI-2).

VITORIA, José Ramón: Ostadarraren hotsaz. Blltx), lllk Hasi, 2001 
(2001-V-31 O/zartea sallean).

4.11. Argazki eta pintura liburuah

ALKORTA, Zigor /  MEhDIZABAL, Iñakl: 5ent/menduen mestizajea. Bll­
bo, Qero-Mensajero, 2001 (2001-IV-19).

AQIRRE, Imanol, BERZAITZ, Pier Paol, YANIZ, Santi: Zuberoako 
maskaradak. Lekeltio, Lekeltioko Kale Antzerki Jalaldla, 2001 
(2001-VII-ll).

ARRUQAETA, Qema /  DORIA, Iñigo: Olpuzkoa. hatur Parkeak. Donos­
tia, Kutxa, 2001 2001 (2001-?íl-30 Mundu mira gehlgarnan; 
2001-?<ll-21 Mundu mira gehlgarnan).



BEREZIARTUA, Josu: Izaralzüh Everestera. Azpeltia, Azpeltlko Udala, 
2001 (2001-XI-30 ñundu mira gehlgarrlan; 2001-?<ll-14 Mundu 
mira gehlgarrlan).

Muñoz, Juan Carlos: EusHal MerriHo basa natura. Bllbo, 5ua, 2001 
(2001-XI-30 Mundu mira gehlgarrlan).

4.12. Bestelakoak

TREBIliO, Imanol: Admlnistrazio ziblieHo testu hIstorlHoaH. Qastelz, 
Merri Ardularltzaren Euskal Admlnlstrazloaren Erakundea, 2001.

5. Antzerkia

DAV/ANT, Jean Louis: 5ohùta. ?<iberoHo MaHia. SohCita, SohCitako 
herrla, 2001 (2001-VII-12).

DEL OLMO, Juan Karlos: AidI Joana, Joana. Bilbao, Euskaltzalndia / 
BBK rundazloa, 2001 (2000-XII-16; 2001-VI-23).

QEÍ1UA, EnkarnI: Ostlralero afaria. Donostla, Kutxa Fundazloa, 2001 
(2001-1-28; 2001-V/I-6).

QEREMO, Xabler: Anaren zorla. Bllbo, Xabler Qereño, 2001.

QEREHO, ííabler: AspaidiHo amodloa. Bllbo, ?<abler Qereño, 2001.

QEREñO, Xabler: Faroan. Bllbo, ^ b le r  Qereño, 2001.

QEREÑO, Xabler: Fideien nesHaH. Bllbo, Xabler Qereño, 2001.

QEREñO, Xablen idazie baten bunjhausteaH. Bllbo, itobler Qereño, 
2001.

QEREñO, ?tebler: balera irten ezInlH. Bllbo, Xabler Qereño, 2001.

QEREliO, Stabler; PeriodiHuaH biltzen. Bllbo, Stabler Qereño, 2001.

6 . Haur eta gazte literatura

6 .1 . tiarratiba

ARAMA, Altor: Amodioaren gazl-gozoaH. Euba, Ibalzabal, 2001 
(2001-V-9).



AFVNÍIA, Altor; FantaslazHo sexu IpuinaH. Bllbo, Qero, 2001.

ARI5TI, Pako: Egun normal bat amonaren baserrian. Donostla, Ereln, 
2001 (2002-1-4).

ARNAL QIL, Juan Ignacio: Ardiah zenbatzen lorlH hartzen ez baduzu. 
Euba, Ibalzabal, 2001 (2002-1-2).

ARRATIBEL, Joxe /  2UBI2ARRETA, Fatxl; Txomln Ipurdl. Donostla, 
Ereln, 2001 (2001-AII-30).

ARRETXE, Jon: Lurraren taupadah. Bllbo, Zubia-Alfaguara, 2001 
(2001-VI-9).

AURKEhEREMA, Joseba: tlarrlbeltzetako IpuinaH. Bllbo, Qero, 2001 
(2001-XI-23).

BALZOLA, Asun: Mister Daffodil eta bere denda. Donostla, Elkarla­
nean, 2001; Itzulpena: Joxan Ormazabal (2001-VI-14).

BALZOLA, Asun; 5/monetta. Donostla, Elkarlanean, 2001.

BARRUTIA, Agurtzane: Zure t>errlen zaln. Donostla, Elkarlanean, 
2001 (2001-X-12).

BILBAO, Begoña: lt>ala maltasunaren oztopo. Donostla, Ereln, 2001 
(2001-IV-21; 2001-V-9).

CALLEJA, 5eve: Deabrua gorputzean. Donostla, Elkarlanean, 2001. 
(2001-X-12).

CALLEJA, 5ev/e: 5ator JatorJauna. Bllbo, Desclée de Brouwer, 2001 
(2001-XI-25).

CALLEJA, 5eve; Tximeleta gardena. Bllbo, Desclée de Brouwer, 
2001 (2001-XI-25).

CANO, Markaitz /  Mikel Valverde: Itsasoa etxe barruan. Donostla, 
Balgorri, 2001.

CILLERO Q0IRIA5TUEriA, JavI: Mofí Itsasora bidean. Blltx>, Alzkorri, 
2001 (2001-VII-25; 2001-XI-23).

CILLERO Q0IRIA5TUENA, JavI: Thallandiako noodle IzugarrIaH. Irun, 
Alberdanla, 2001 (2001-X-7).

DUE50, Antton: tllídaHo baten txangoa. Blltx), Desclée de Brouwer, 
2001 (2001-XI-25).

DUC50, Antton: MarlmuHI zlt>er-mamua. Euba, Ibalzabal, 2001 
(2001-IV-20).



EQAÑA, AndonI /  DUE50, Antton: Popo lorltoa. Donostla, BalgorrI, 
2001 .

EQAÑA, Arrate: Benetako pirata. Donostla, Elkarlanean, 2001.

EQAÑA, Arrate: Marltxu. DonostJa, Erein, 2001 (2002-1-4).

E5NAL, Pello: Azerl-zuloa. Donostla, Elkarlanean, 2001 (2001-VI-l).

ETMMIZ ERLE, Xabler /  MITXELEMA, JokIn: Musu lapurra. Bllbo, Alzko- 
rd, 2001 (2001-VII-25; 2001-XI-23).

QAFV\TE, Qotzon: Aldarte oneho Ipulnah. Bilbo, Qero, 2001.

QEMUA, EnkarnI: MonstruoaH eta lagunaH. Donostla, Ereln, 2001 
(2002-1-4).

MEhhEBUTTE, Amala: Panso. Balona, Qatuzain, 2001 (2001-VII-15).

MERriAMDEZ, Loll /  RUIZ, J.A.: Argltxu eta Tonino. Zornotza, Ikastolen 
Elkartea, 2001,

MERMAriDEZ, Loll /  RUIZ, J.A.: Argltxo galxorlH. Zornotza, Ikastolen 
Elkartea, 2001.

IQERABIDE, Juan Kruz: Eshola ekologlHoa. Donostla, Ereln, 2001
(2002-1-4).

IQERABIDE, Juan Kruz: Jonasen Iratzargallua. Bllbo, AlzkorrI, 2001.

IQERABIDE, Juan Kruz /  ARM5PACM, Marko: Platerona. Donostla, 
BalgorrI, 2001.

IRAOLA, Rufino: hire magalean (105. gelako gutunak). Irun, Alberda­
nla, 2001 (2001-11-28; 2001-III-6).

ITURBE, Arantxa: Beldurtia nalz, eta zer?. Donostla, Elkarlanean, 
2001 (2001-?<l-25).

ITURBE, Arantxa: Esenta egiten dut, eta zer?. Donostla, Elkarlanean, 
2001 (2001-ÍÍI-23).

ITURfV\LDE, Joxemarl: f ll ez ez nalz umeal. Donostla, Ereln, 2001 
(2002-1-4).

ITURRALDE, Joxemarl; ñlskyren bihurrlkerlak. Donostla, Elkarlanean, 
2001 (2001-?<ll-30).

ITURfV\LDE, Joxemarl: fíb ky, zaude geldlrIM . Donostla, Ereln, 2001 
(2001-ÍÍII-30).

ITURFV\LDE, Joxemarl /  MITXELEMA, Jokln: Pikondoaren ondoan. Do­
nostla, BalgorrI, 2001.



JUARI5T1, Felipe: Mirla eta haurrah. Donostia, Ereln, 2001 (2002-1-4),

JUARI5TI, Felipe: Izar eurla. Donostia, EIKaManean, 2001 (2001-VI-
14).

JUARI5TI, Felipe: Priritzesen eshola. Euba, ibalzabal, 2001 (2002-1- 

2).
LAMDA, Manasun: Elefante txorl-bihotza. Bllbo, Anaya-Mantza, 2001 

(2001-XII-5).

LANDA, Mariasun: Oaltzerdl sulzlda. Donostia, Elkananean, 2001 
(2001-«ll-5).

LERTí^UNDI, Anjel /  0DRI020LA, Elena: DindIrrI-fílcH. Donostia, Bal- 
gorn, 2001.

MAT>íiriBARREf1A, Alvaro: Malteminduak. Donostia, Ereln, 2001 
(2001-XII-50).

MEABE, Miren Agur /  FERIiAhDEZ, Knstina: BIsIta. Donostia, Balgorrl, 
2001 ,

MEABE, Miren Agur: Itsaslabarreho etxea. Donostia, Elkahanean, 
2001 (2001-IV-5).

MIMABERRI, Marjjane: Puxha. Balona, Qatuzain, 2001 (2001-?í-17 
(jlzartea sallean),

MORALES, Ana Isabel: Mon ete da TxorI herria?. Donostia, Ereln, 
2001 (2002-1-4).

MORILLO, Fernando: Bihotz nahaslah. Euba, Ibalzabal, 2001 (2002-1- 
2).

MUQURUZA, Jabler: 5ebas lelhotlk beglra. Donostia, Ereln, 2001 
(2001-IV-20),

MUQURUZA, Jabler: ZubI m lsterlotsuari. Donostia, Ereln, 2001 
(2002-1-4).

MUJIKA IRAOLA, Inazlo / MUÑOZ, Joxean /  LOFETEQI, José Angel: 
AHeltagol. Donostia, Ttarttalo /  Irusoln, 2001 (2001-?^ll-19).

MUJIKA IRAOLA, Inazlo /  MUÑOZ, Joxean / LOFETEQI, José Angel: 
BaleareMn Hantuan. Donostia, Ttarttalo /  Irusoln, 2001 (2001-
XII-19),

MUJIKA IRAOLA, Inazlo /  MUñOZ, Joxean / LOPETEQI, José Angel: 
DimItrI eta Itsas txahurrak. Donostia, Ttarttalo /  Irusoln, 2001 
(2001-XII-19).



MUJIKA IRAOLA, Inazlo /  MUÑOZ, Joxean /  LOPETEQI, José Angel; 
Dimltrl eta sorglna. Donostla, Ttarttalo /  Irusoln, 2001 (2001-XII- 
19).

MURUA, Mitxel /  TOKERO, Julen: hondartzan. Donostla, Balgorrl, 
2001.

ORMAZABAL, Joxan: Bihotza zubl. Donostla, Elkarlanean, 2001 
(2001-X-12).

ORMAZABAL, Joxan: Jósebiñe. Donostla, Elkarlanean, 2001 (2001-
VI-14).

050R 0, Jasone: Jara. Bllbo, Zubia, 2001 (2001-Xtl-l).

OVIEDO, Alejandro J.: Hektorren agenda. Bllbo, Qero-Mensajero, 
2001.

PEMADE5, Josu: lluntzero e/harreWn. Zornotza, 2001 (2001-IV-20).

R0ZA5, Ixiar: Izurderen bidala. Donostla, Ereln, 2001 (2002-1-4).

R0ZA5, War; Vaho. Donostla, Ereln, 2001 (2001-IV-20).

5AQAR2AZU, Pako: horrelakoa da nire arreba, eta zer?. Donostla, 
Elkarlanean, 2001; Itzuitzallea: Jonan Ormazabal (2001-XI-23).

5ALABERRI, Qarbiñe: Mugaz haraindiko Itsasoak. Bllbo, Qero, 2001.

5AMTI5TEBAri, Karlos: Erotrena. Bllbo, AlzkorrI, 2001 (2001-IV-5).

5Af1Tt5TEBAf1, Karlos: Ezln da maHIlaz hltz egin?. Bllbo, AlzkorrI, 
2001 (2001-XI-25).

5AHTI5TEBAri, Karlos: Zirku Izugarria. Euba, Ibalzabal, 2001 (2001-
IV-20).

5ERIV\N0, Asier: Mari Basajaunaren eremuan. Tafalla, Txalaparta, 
2001.

TAKOLO, PIRRIT?Í ETA PORROTX: Aúpa Kintxol. Lasarte-Orla, Takolo, 
PIrntx eta PorrotK, 2001 (2001-XH-26, Agenda sallean).

TURRILA5, Alex /  TREKU, José Ignacio: Joxan eta tellah. Donostla, 
Balgorrl, 2001.

URKIZA, Ana: BetaurreHoak ditut, eta zer?. Donostla, Elkarlanean, 
2001 (2001-XI-23).

URNZA, Ana /  EtBAR, Eider; tiondartzako kioskoa. Donostla, Balgorrl, 
2001.



URRETABIZKAIA, Arantxa: BasamortuHo malkoa. Donostla, Ereln, 
2001 (2002-1-4).

ZARRAQA, XIprI: Gladladore euskaldun bat Erronian. Bllbo, AlzKorri, 
2001.

ZUBELDIA, Iñaki: Josu Azalaren abenturak. Eut>a, lbalzat>al, 2001 
(2001-IV-20).

ZUBELDIA, Iñaki: Mlrarrl hegalarl. Euba, lt>alzabal, 2001 (2002-1-2).

ZUBELDIA, Malaien: Justlzla nire esku. Bllbo, Desclée de Brouwer, 
2001 (2001-XI-25),

6 .2 . Antzerkia

QEMUA, EnkarnI: Zabaidu oihalal. Donostla, Ereln, 2001.

6 .3 . Igarkizunak

IQEFV\BIDE, Juan Kruz: Mlntzo nalz Islilk... Donostla, Elkarlanean, 
2001 (2001-XII-22).

0LA50, Xabler: Auskalol Igaiiilzun eta aho-korapiloak. Iruñea, Pa- 
mlela, 2001.

6 .4 . Agenda eta egutegiak:

TXILIKU (Jesus Marl Olalzola) /  ODRIOZOLA, Elena: Axa mixa zilarra 
agenda egutegla. Fdonostia, Elkarlanean, 2001 (2001-XII-4).

6.5. Lehen frakurketako tlburuak

ZUBIZARRETA, Patxl /  MITOLEÍ1A, Jokln: Musuka. Arrlgorrlaga, 5M, 
2pp-^(2001-VIII-24).



6.6. Bestefahoatí

A5K0REM ARTEAM: Euskal alfabetoa irudltan. Balona, Qatuzain, 2001 
(2001-X-17 Glzaitea sallean).

EQAMA, Iñakl: Euskal Herrlaren historia (M /. mendeko haurrel konta­
tua). Tafella, Txalapana, 2001 (2001-KII-4).

IRU5TA, Antton: Autu-mautuan. Bllbo, Qero-Mensajero, 2001.

7. EusKalduntzeraKo ftkziozko liburuah

2ARRAQA, Xlpn: Oladladore euskaldun bat Erroman. Bllbo, Alzkorn, 
2001.

6. Llteratur aidizKariak

Bart, 1. zenbakia. Donostia, Banda Bat, 2001 (2002-1-6; 2002-1-17 
Barkatu, ama gehlgarnan),

Behiriola, 4, zenbakia. Donostia, Qaitzagorn, 2001 {2001-VII-2).

Behinola, 5. zenbakia. DonostJa, Qaitzagorri, 2002 (2002-1-31).

Beterriko Llburua, 8 . zenbakia, Andoain, LarramendI Kultur Bazkuna, 
2001 ,

Beterriko Llburua, 9. zenbakia. Andoain, LarramendI Kultur Bazkuna, 
2001 (2001-111-17 Agenda sallean).

Beterriko Llburua, 10. zenbakia, Andoain, LarramendI Kultur Bazku­
na, 2001 (2001-VI-9 Agenda sallean; 2001-VI-19).

Beterriko Llburua, 11, zenbakia. Andoain, LarramendI Kultur Bazku­
na, 2001 (2001-X-13 Agenda sallean; 2001-X-17).

Beterriko Llburua, 12. zenbakia. Andoain, LarramendI Kultur Bazku­
na, 2001 (2002-1-24).

Egan, 2001eko 1 eta 2. zenbakiak. Donostia, Euskalerriaren Adlskl- 
deen Elkartea, 2001 (2001-V1I-2),

Egan, ZOOleko 5 eta 4. zenbakiak, Donostia, Euskalerriaren Adlskl- 
deen Elkartea, 2001 (2002-1-6).

Gogoa, 1. zenbakia. Leloa, Euskal Mernko Unlbertsltatea, 2001 
(2001-V1-27 Unlt>ert5ltatea gehlgarnan).



hamalHa Litera, 4. zenbahla. Elgoibar, Elgobarko Izarra Kultur Elkar­
tea, 2001.

Hegats, 28. Zenbakla. Donostla, Euskal Idazieen Elkartea, 2001 
(2001-V-12).

Idatz & M/ntz, 31. zenbakla. Bllbo, Labayru Ikastegla, 2001 (2001-
XI-30).

Idatz &  M/ntz, 32. zenbakla. Bllbo, Labayru Ikastegla, 2001 (2001-
XI-30).

JaMn, 122. zenbakla. Donostla, Jakln, 2001 (2001-III-6).

JaWn, 123-124. zenbaklak. Donostla, Jakln, 2001 (2001-IV-29 /gan- 
deko gehlgarrlan).

JaH\n, 125. zenbakla. Donostla, Jakln, 2001 (2001-X-7).

Jakln, 126. zenbakla. DonostJa, Jakln, 2001 (2001-XI-21).

Jakln, 127. zenbakla. Donostla, Jakln, 2001 (2002-1-19).

Karmel, 233. zenbakla, Markina, Euskalerrlko Karmeldarrak, 2001 
(2001-111-13).

«arme/, 234. zenbakla. Markina, Euskalerrlko Karmeldarrak, 2001 
(2001-VI-25).

Kannel, 235. zenbakla. Markina, Euskalerrlko Karmeldarrak, 2001 
(2001-X-9).

¡Carmel, 236. zenbakla. Markina, Euskalerrlko Karmeldarrak, 2001 
(2002-1-4).

Malatz, 34. zenbakla. Balona, Malatz, 2001 (2001-IV-5).

Malatz, 35. zenbakla. Balona, Malatz, 2001 (2001-XII-30).

Ostlelal, 21. zenbakla. Ordlzla, Paperzaleak Elkartea, 2001 (2001-IV- 
10; 2001-IV-19 Barkatu, ama gehlgarrlan).

Ostlelal, 22. zenbakla. Ordlzla, Paperaleak Elkartea, 2001 (2001-VI- 
30; 2001-VII-14).

Ostlelal, 23. zenbakla. Ordlzla, Paperzaleak Elkartea, 2001 (2001-IX- 
30; 2001-X-18 Barkatu, ama gehlgarrlan).

Ostlelal, 24. zenbakla. Ordlzla, Paperzaleak Elkartea, 2001 (2001-
XII-6; 2001-XII-18 Agenda sallean).

Putz, 7. zenbakla. Arrasate, Apocallftln Elkartea, 2001 (2001-11-27; 
2001-III-8, Barkatu, ama gehlgarrlan).



Putz, 8 . zenbakia. Arrasate, Apocallftln Elkartea, 2001 (2001-V-10 
BarHatu, ama gehlgarrlan; 2001-V-12).

Putz, 9-10. zent)aklak. Arrasate, Apocallftln Elkartea, 2001 (2001-
VII-12 BarHatu, ama gehlgarrlan; 2001-V/II-14; 2001-VIII-19 
Agenda sallean).

Putz, 11. zenbakia. Arrasate, Apocallftln Elkartea, 2001 (2001-X-19 
Agenda sallean; 2001-X-25 BarHatu, ama gehlgarrlan; 2001-X-
26).

Putz, 12. zenbakia. Arrasate, Apocallftln Elkartea, 2001 {2001-XII-6; 
2001-?^ll-27 BarHatu, ama gehlgarrlan).

Zublzabal, 5. zenbakia, Zarautz, Olertl Etxea, 2001 (2002-111-1).

Zublzabai, 6 . zenbakia, Zarautz, Olertl Etxea, 2001 (2002-111-1).

9 . Testu zahar, berrargitalpea, bilduma eta antologlak

AhlBAf^f^O, fr. Pedro Antonio: Querocö guero. Edlzio HrltlHoa. Bllbo, 
Euskaltzalndia, 2001; apallatzallea: Bianca Urgell Lázaro.

APALATEQI, Ur: OauaH eta hIrlaH. Donostla, Ereln, 2001 (2001-11-27).

ARAMA, Aitor: Ipuln-entzulea. Euba, Ibalzabal, 2001 (2001-VI-21).

ARRIETA, Yolanda: Jostorratza eta harla. Irun, Alberdanla, 20001 
(2001-XI-7).

ARI5TI, Pako: Antologia. Zarautz, 5usa, 2001; apallatzallea: Koldo 
Izagirre (2001-VI-16).

ARRIETA, Joxe Austin: Antologia. Zarautz, 5usa, 2001; apallatzallea: 
Koldo Izagirre (2001-VI-16).

A5K0REN ARTEAM: EusHara IruñeHo Hazetarltzan (1910-1920). Tes- 
tu antologia (I). Iruñea, Iruñeko Udala, 2001 (2001-V/l-l).

DAVAMT, Jean Louis: ZuberoaHo Idazle zenduaH. Donostla, Elkarla­
nean, 2001 (2001-XII-14).

ERKIAQA, Euseblo: Bert>alauaren HulunHan. Bllbo, Labayru Ikastegla, 
2001; apallatzallea: Andres Urrutia (2001-?il-50).

EQUZKITZA, Andolln: Erraletan barrena eurla egiten digunean. 5a- 
gunt, Brosquil, 2001.



QAhDIAQA, Bltorlano: Antologia. Zarautz, 5usa, 2001; apallatzallea: 
Koldo izaglrre (2001-V/I-16).

QAflDIAQA, Bltorlano: Blzitza itxaropen delaHo (1928-2001). Leloa, 
Euskal Mernko Unlbertsltatea, 2001; apailatzaileak: Lontxo 
Olhartzabal, Amala Iturbide (2002-11-2; 2002-11-5).

QAfVME. Qotzon: Lehortean. Bllbo, Qero-MensaJero, 2001 (2001-VI- 
19).

QEREÑO, Xabier: ñahoma, Islam-en sortzalie. Xabler Qereño, 2001 
(2001-IX-26).

QERRIKAQOITIA, Erramun: Eusharazí̂ o arrotzhltzah eta hitzen derlva- 
tuah eta balta equivalentzia leníkalah grehoz, alemanez, Ingele- 
sez, frantzesez, Itallanoz eta espainolez /  Basklsche Fremdwlr- 
ter. Bllbo, Hlka-Mlka, 2001.

hARAÑBURU ALTUMA: Caritate. Alegla, hina, 2001.

IRIQAI^Y, José Angel: Antología. Zarautz, 5usa, 2001; apallatzallea: 
Koldo Izaglrre (2001-VI-16).

IRURETAQOYEhATAR Jon: Antzerhl eta poemah. Zarautz, Ikentz, 
2001 (2001-X-26).

ITURRALDE, Joxeman: Izua hemen. Donostia, Ereln, 2001.

JUARI5TI, Felipe: Antología. Zarautz, 5usa, 2001; apallatzallea: Koldo 
Izaglrre (2001-VI-16).

JUARI5TI, Felipe: Arlnago duh halzea, Absalon. Donostia, Ereln, 
2001.

LAFITTE, Pierre: hafar lapurtar Idazle alpatuenak. Donostia, Elkana­
nean, 2001 (2001-XII-14).

LA5A, Amala: Antología. Zarautz, 5usa, 2001; apallatzallea: Koldo 
Izaglrre (2001-VI-16),

LAUAXETA: Antología. Zarautz, 5usa, 2001; apallatzallea: Koldo Izagl­
rre (2001-VI-16).

MADARIAQA, Juan Ramón: Orbanak. Zarautz, Olerti Etxea, 2001 
(2001-V-26).

MITXELEMA, Koldo: Gure artean. Imn, Alberdanla, 2001; edizloaren 
zuzendana: Anjel Lertxundi; euskarazko edizloaren arduraduna: 
Inazlo Mujika Iraola (2001-XI-28).



MUÑOZ, Jobean: Antologia. Zarautz, 5usa, 2001; apallatzallea: Koldo 
Izagirre (2001-VI-16).

NABARRO, Ornar: Antología. Zarautz, 5usa, 2001; apallatzallea: Kol­
do Izaglrre (2001-VI-16).

OMAETT^EBARRIA, Ignacio: Arantzazu. Evocación franciscana y pro­
yección misionera. Escritos históricos y literarios. Arantzazuren 
Inguruan histori eta llteratur Idazlanah. Oñatl, Arantzazu, 2001.

PADRON, José Luis: Bihotzak planto. Zarautz, Olerti Et^ea, 2001 
(2001-V-26),

5ARRI0NANDIA, Joseba: Izeba Marlasunen Ipulnak. Donostla, Elkar­
lanean, 2001 (2001-VIII-ll Agenda sallean).

5ATRU5TEQI, José MaM; Mattin Mottela. Euba, Ibalzabal, 2001 
(2001-VI-21).

UZTAPIDE: Berriz plazara (I eta II). Olartzun, 5endoa, 2001 (2001-VI- 
20; 20001-VI-24).

XAMAR: Orhlpean. (jure herria ezagutzen. Iruñea, Pamlela, 2001 
(2001-XI-29; 2002-111-16 Begla gehlgarrlan).

10. Bertso iíburuak

ASKOREn ARTEAN: Bapatean 00. Donostla, Bertsozale Elkartea, 
2001 (2001-VII-5).

A5K0REN ARTEAN: Euskal Herriko Eskolarteko A//. Bertso Tnapelke- 
ta. Donostla, Ikastolen Elkartea, 2001.

A5K0REN ARTEAN: iparraldeko VIH. Bertrsulari Oazteen ?<apelgoa. 
Menadal, Bertsularlen Lagunak Elkartea, 2001; koordlnatzallea: 
Karlos Aizpurua.

A5K0REN ARTEAN: Txapeiketa Haguslrako (jipuzkoako 5aiikapena 
2001. Donostla, Qlpuzkoako Bertsozale Elkartea (2001-V-27).

ATAñO (5albador Zapirain): Jesusen blzltza. Olartzun, Sendoa, 2001 
(2001 -11-21).

PERURENA, Iñaki: Harria mundu, mundua harri. Irun, Alt>erdanla, 
2001 (2001-XII-5).



11. Disko-liburuak eta liburu-zintah

ARTZE, JosAnton: Olhana auhenHa. Donostla, Jazzle, 2001 (2001-
VI-22).

12. Komiki iíburuak

(M) (Jon Manzlsldor); I.U eta bere lagunah. Zumala, Balelke Kultur 
Elkartea, 2001 (2001-VIII-17).

5AFV^50LA, Iñigo: TxeroHIren txoraHerlah. Qastelz, Jean François 
5auré, 2001 (2001-IV-24).

Lehen eranskína: £gunkaria-ho Begia gehigarrìko kritlKak 
2001ean zehar

AQIRRE, Lorea: Rosa Luxemburg. Donostla, Elkarlanean, 2000 
(2001-11-24, Markos Zaplaln).

AL0M50, Jon; Euskal Harma. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-XII-22, Ibon 
Egaña).

ARAMBARRI, Iñigo: hitzak eta glitzak. Irun, Alberdanla, 2001 (2001-
VII-28, Amagóla Iban).

ARKOTäA, Aurelia: 5eptentr/o. Irun, Alberdnla, 2001 (2001-ÍÍII-1, 
Amagóla Iban).

A5K0REM ARTEAN: Outlzlak. Tafäila, Txalaparta, 2000 (2001-1-6, 
Estibalitz Ezkerra).

A5K0REn ARTEAM: Lehen amodloa. Iruñea, Igela, 2000 (2001-III-3, 
Estibalitz Ezkerra).

BALZOLA, Asun: Mister Daffodil eta bere denda. Donostla, Elkarla­
nean, 2001; Itzultzailea: Joxan Ormazabal (2001-VII-21, Ana 
Urkiza).

BIERCE, Ambrose: Deabruaren hlztegla. Euba, Ibazlzabal, 2001; it­
zultzailea: ?<abler Olarra (2001-?^-13, Karlos del Olmo).

BORDA, Itxaro: %100 basque. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-IV-7, Ana 
Urkiza).



CAMO, harkaltz: florbalt dabll sute-esHalleran. Zarautz, 5usa, 2001 
(2001-VI-9, Ana Urklza).

CAMO, Markaitz: Plano galnean gosaltzen. Donostla, Ereln, 2000 
(2001-1-15, Ana Urklza).

CAFDEVIELLE, Paul Henri: Sermeo basatla. Tafalla, Txalaparta, 2001; 
Itzuitzallea: Begoña Bilbao (2001-XI-10, Karlos del Olmo).

CILLERO Q0IRIA5TUEMA, JavI: Thallandlaho noodle IzugarrIaH. Irun, 
Alberdanla, 2001 (2001-XI-24, Ana Urklza).

DOREMAM, Ariel: Untxl maglHoen matxinada. Tafella, Txalaparta, 
2001; Itzuitzallea: Joxe Astorkla (2001-XI-24, Amagóla Iban).

ELORRIAQA, Unal: 5PraHo tranbla. Donostla, Elkarlanean, 2001 
(2001-VII-14, Amagóla Iban).

ETXAMIZ ERLE, Xabler: Qeure Ipulnah. Injñea, Pamlela, 2000 (2001- 
111-17, Estlballtz Ezkerra).

ETXEBERRIA, Xabler: Egun denaH ez dira berdln. Donostla, Elkarla­
nean, 2001 (2001-V-26, Estlballtz Ezkerra).

FRI5CM, Max: homo faber. Donostla, Elkarlanean, 2001 (2001-lX- 
29, Juan Qarzia Qarmendia).

QAfV\TE, Qotzon: India harrigarria. Donostla, Elkarlanean, 2001 
(2001-X-20, Amagóla Iban).

QORROTXATEQI, Arltz; Kafharen labanHada. Donostia, Kutxa Funda­
zloa, 2000 (2001-XI-3, Amagóla Iban).

QUARE5CHI, Giovannino: On Cam///o. Eutia, Ibalzabal, 2001; Itzultzal- 
lea: Koldo Blgun (2001-XII-15, Karlos del Olmo).

QURRUTÍÍAQA, Iñaki: Gabon Gastelz. Qastelz, Arabera, 2000 (2001-
V-5, Estlballtz Ezkerra).

IQERABIDE, Juan Kruz: Jonasen Iratzargallua. Bllbo, Alzkorn, 2001 
(2001-V-19, Xabler Etxaniz Ehe).

IFV\OLA, Rufino: hire magalean (105. gelaHo gutunaH). Irun, Alberda­
nla, 2001 (2001-IV-21, Estlballutz Ezkerra).

JIMEMEZ, Edorta; EuropaHo mugetan barrena. Tafalla, Txalaparta, 
2001 (2001-IX-15, Amagóla Iban).

LANDA, Marlasun; JoxepI dendarla. Donostla, Elkahanean, 2000 
(2001-111-24, Ana Urklza).



LARRE, Emile: Ene artzaln-etxolaH. Olartzun, Sendoa, 2001 (2001- 
X-27, Amagóla Iban).

LiriAZA50R0, Karlos: Ipuin errotiHoah. Irun, Alberdanla, 2001 (2001-
VI-30, Ana Urkiza).

MEABE, Miren Agur: Itsaslabarreho etxea. Bllbo, Alzkorn, 2001 
(2001-VI-2, Ana Urkiza).

MII1TEQI, Laura: 5lslfo malte minez. Tafella, Txalaparta, 2001 (2001-
V-12, Ana Urkiza).

050R 0, Jasone: Tentazloak. Donostia, Elkahanean, 2001 (2001-IV- 
28, Ana Urklza).

POE, Edgar Alian: tiontaMzunak. Euba, Ibalzabal, 2001; Itzuitzallea: 
Koro navarro (2001-VII-7, Kahos del Olmo).

REKALDE, Paddy; 5ex-abaroa. Tafalla, Txalaparta, 2001 (2001-VM6, 
Diego Martiartu).

RI05, Alicia: Ipuin t>eteak. Bllbo, Alzkorn, 2000; Itzuitzallea: Man José 
Kerexeta (2001-111-10, Ana Urklza).

ROZAS, Ixiar: 5artu, korrontea dabll. Donostia, Ereln, 2001 (2001-
XII-29, Ana Urklza),

ROZAS, Ixiar: Yako. Donostia, Ereln, 2001 (2001-VI-23, Ana Urklza).

SARRIOnAhDIA, Joseba: Lagun Izoztua. Donostia, Elkar, 2001 
(2001-XII-8, Amagóla Iban).

5ATRU5TEQI, José Man: Mattin Mottela. Euba, Ibalzabal, 2001 
(2001-IX-22, Ana Urklza),

TORRAS, Men: dire arreba Alxa. Donostia, Elkananean, 2001; itzul- 
tzallea: Patxl Zubizarreta (2001-X-6, Xabler Etxaniz Ene).

UQIDOS, Silvia /  VALVERDE, Mikel: Mire alta etxekoandrea da, eta 
zer?. Donostia, Elkananean, 2000; Itzuitzallea: Joxan Omriazabal 
(2001-11-10, Ana Urklza),

URTEAQA, Joxeman: Ordalna zor nizun. Donostia, Elkananean, 2001 
(2001-XI-17, Ana Urklza).

SAIZARBITORIA, Ramón: Gorde nazazu lurpean. Donostia,^ Ereln,
2000 (2001-11-3, Estibalitz Ezkerra).

SALABERRIA, Qarbifte: Zazpimintzo herensugea eta Eider ederra. 
Bllbo, Qero-Mensajero, 2000 (2001-1-27, Ana Urklza).



5Ah MARTIM, Juan; 0/ro gorl. Leioa, EusKal Merriko Unlbertsltatea, 
1998 (2001-11-17. Andolin EguzWtza).

5AriTI5TEBAri: Zlrhu izugarrla. Euba, Ibalzabal, 2001 (2001-X-6, 
Amagóla Iban).

WOOLF, Virglna: Farorantz. Euba, Ibalzabal, 1997; Itzultzailea: Anton 
Qarlkano (2001-111-31, Markos Zaplaln).

ZUBIZARRETA, Patxl: Jeans-ah hozHalluari. Irun, Alberdanla, 2000 
(2001-1-20, Estibalitz Ezkerra).

Bigarren eranskina: ñguriharía-ho Begia gehlgarriko 
erreseina laburrak 2001ean zehar

ADURIZ, Iñaki: Eugenio Imaz: bizl-konpromboa. Donostla, 5aturra- 
ran, 2000 (2001-111-17).

AIZPURUA, Mikel: tiasi, AzplHaga. Olartzun, 5endoa, 2001 (2001-11-

5).
AL0ri50, Jon; Eushal harma. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-XI-24).

ALTUMA, Jesus: Artearen sustralak Qlpuzkoan. Donostla, Qlpuzkoako 
Foru Aldundia, 2000 (2001-11-10).

ALTUMA, Pab<l: Euskal bertsoglntzaz. Bllbo, Deustuko Unlbertsltatea,
2000 (2001-1-6).

AMOMARRIZ, Kike: Tuoraklkenak 5. Lasarte-Orla, Argla, 2000 (2001- 
1-20).

AMURIZA, Xabler: Agur sagar beitzeran. Andoaln, Bertsolarl Llburuak, 
2001 (2001-IV-28).

AM5ELMI. Luigi: Gure ametsen genzan. Iruñea, Pamlela, 2001 
(2001-111-24).

AM50REMA, Jose Ignazlo: Qlorla. Irun, Alberdanla, 2000 (2001-11-
24).

ARAMA, Altor: Amodioaren gazl-gozoak. Euba, Ibalzabal, 2001 
(2001-V-5).

ARAMA, Altor: Atharratzeko erreglria. Alegla, Hirla, 2000 (2001-1-27).

ARAMALDE, Joxemarl: ^alt>adorren barrua. Olartzun, Sendoa, 2001 
(2001-XI-17).



ARANBARRI, Iñigo: tlitzak eta glitzah. Irun, Alberdanla, 2001 (2001-
VII-7).

ARBELBIDE. Xlprl: Sesta 6err/. Lasarte-Orla, Ostoa, 2001 (2001-IX- 
15).

ARKOTXA, Aurelia; 5eptentrio. Injn, Alberdanla, 2001 (2001-XI-24).

ARREQI, Iban: Angel Otaegi. Azpeltia, Uztarna, 2001 (2001-IX-29).

ARRETXE, Jon: Larunbatah. Donostla, Elkarlanean, 2001 (2001-XII-
15).

ARRETXE, Jon: Lurraren taupadaH. Bllbo, Zubla-Alfaguara, 2001 
(2001-VII-14; 2001-VIII-17 Agenda sallean).

ARRIAQA, Jose Luis: EusHal mitologia. Bllbo, Qero-Mensajero, 2000 
(2 0 0 1 - 111- 1 0 ).

ARRIETA, Yolanda: Jostorratza eta harìa. Irun, Alberdanla, 2001 
(2001-X-10).

A5K0REÌ1 ARTEAh: Donostlaren historia. Donostla, Nerea /  Donos­
tlako Udala, 2001; apallatzallea: Elena Legorburu; Itzuitzallea: 
Jon Muñoz (2001-V-5).

ASKOREh ARTEAM: EuropaHo Batasuna M /. mendean. Donostla, 
Qalak, 2000(2001-11-17).

A5K0REh ARTE Ad: Idazkera zlblllzazlo desberdinetan. Donostla, 
Qalak, 2001 (2001-V-5).

A5K0REM ARTEAM: llustrazloa Europan eta Eushal herrlan. Donostla, 
Qalak, 2000 (2001-111-10).

A5K0REM ARTEAM: GIpuzhoaho Esholarteho Bertsolarl Txapelheta. 
Donostla, Ikastolen Elkartea, 2000 (2001-1-27).

A5K0REM ARTEAM; Lehen amodloa. Iruñea, Igela, 2000 (2001-1-
27).

A5K0REM ARTEAM (IbaI Esoain, Iñaki Ituraln, Xabler 5ukla): Orlo, 
mende bat bertsotan. Orlo, Orloko Udala, 2001 (2001-111-24).

ASKOREfI ARTEAM: Txapelheta haguslraho OlpuzHoaho Sallhapena 
2001. Donostla, Qlpuzkoako Bertsozale Elkartea (2001-VI-30).

A5K0REM ARTEAM: Tene Lehiaheta 2001. Donostla /  Dena, Elkarla­
nean /  Debako Udala, 2001 (2001-V-26).

ATAIiO (Salbador Zapirain); Jesusen blzltza. Olartzun, 5endoa, 2001 
(2001-III-3),



AZKOHA, Joxetxo: Kollara bete hitz. Irun, Alberdanla, 2001 (2001-VI-
16).

BA5AI1DERE TALDEA; tllstoriaho prozesurlH garrantzitsuenah. Donos­
tia, Qalak, 2000 (2001-IV-21).

BECKETT, Samuel: Godoten esperoan. Irun, Alberdanla, 2001; Itzul- 
tzallea: Juan Qarzla (2001-V-19),

BEM JELLOUM, Tahar: Arrazismoa nlre alabari azaldua. Tafalla, Txala­
parta, 2001; Itzuitzallea: Xabler Aranburua (2001-X-27).

BEriQOET?^EA, Juan Bautista; Filosofía eta Zlentzia. \JlenaHo ZIrkuiua. 
Donostia, Jakin, 2000 (2001-111-31).

BEHITO, Jon; Ñngurah erreketan. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-X-20).

BIERCE, Ambrose; Deabruaren hiztegla. Euba, Ibalzabal, 2000; Itzul- 
tzallea: ííabler Otarra (2001-111-17).

BILBAO, Begoña: Ibaia maltasunaren oztopo. Donostia, Ereln, 2001 
(2001-V-12).

CALLEJA, 5eve: Gutun lapurrak. Bllbo, Desclée de Brouwer, 2Ó00; 
Itzuitzallea: Lurdes AuzmendI (2001-111-10).

CALLEJA, 5eve: Tximeleta gardena. Bllbo, Desclée de Brouwer, 
2001 (2001-XI-3).

CANO, Harkaitz: ¡lorbait dabll sute-eskalleran. Zarautz, 5usa, 2001 
(2001-IV-28).

CAFDEVIELLE, Paul Menn: Sermeo basatia. Tafalla, Txalaparta, 2001; 
Itzuitzallea: Begoña Bilbao (2001-IX-15).

COELMO, Paulo: Alkimista. Tafalla, Txalaparta, 2001; Itzuitzallea; Art- 
zal (Xabler Aranburu ) (2001-XI-24).

DEL OLMO, Kanos; Aldi Joana, Joana. Bilbao, Euskaitzaindia /  BBK 
Fundazloa, 2001 (2001-IX-15).

DEL VALLE, Teresa; Emakumeak Euskal herrian. Erreslsltentzlak eta 
hausturak. Donostia, Qalak, 2001 (2001-X1-17).

ELORRIAQA, Unai:5Prako tranbla. Donostia, Efkananean, 2001 
(2001-VI-16).

E5MAL, Pello: Azerl-zuioa. Donostia, Elkananean, 2001 (2001-VI-9).

ETXAHIZ ERLE, Xabler; Geure Ipuinak. Iruñea, Pamiela, 2000 (2001- 
1-6).



ETXEBERRIA, Xabler; Egun denah ez dira berdln. Donostla, Elkarla­
nean, 2001 (2001-111-51).

FRIERA, Iñaki; Lehorreho pateraH. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-X-27).

FRI5Ch, Max: homo faber. Donostla, Elkarlanean, 2001; itzultzailea: 
Joxe Austin Arrleta (2001-VI-2).

QAMDIAQA, BItorlano: Antologia. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-VI-23).

QARCIA-VlAriA, Txema; 5e/ /ore. Zarautz, 5usa, 2001 (2001-XII-15).

QARZIA, Joxerra: Tuneiaz bestaldean. Arrlgorrlaga, 5M, 2000 (2001- 
1-20).

QinZBURQ, Matalla; hlrlra doan bidea. Iruñea, Igela, 2001; Itzultzal- 
lea: Pello Lizarralde (2001-X-10).

QORROTO, Mikelats: hlgulnaren Istorioak. Alegla, Hlrla, 2001 (2001-
VII-21).

QUARE5CMI, Qlovannino: On Camilo. Euba, Ibalzabal, 2001; Itzultzai­
lea: Koldo BIgurl (2001-X-20).

hegats aldlzkarla, 28. zenbakia. Donostla, Euskal Idazleen Elkartea, 
2001 (2001-IV-21).

HERMAMDEZ ABAITUA, Mikel: Ohe bat ozeanoaren erdian. Donostla, 
Ereln, 2001 (2001-XII-22).

MIRIQAFVM, Pantxo: Lamlndeglko lamlak. Donostla, Kutxa Fundazloa,
2000 (2001-11- 10).

hÒLDERLin, Friedrich: hyperlon. Donostla, Ereln, 2001; Itzultzailea; 
Eduardo Qll Bera (2001-IV-28).

NOMERO: Ullses. Donostla, Ereln, 2000; Itzultzailea: Juan Kmz Igera- 
blde (2001-111-24).

10HE5C0, Eugene: Abeslarl buruso//a. Euba, Ibalzabal, 2001; Itzul- 
tzallea: Jon Muñoz. (2001-XII-29).

IRAOLA, Rufino: Abaraska. Alegla, lilrla, 2000 (2001-III-3).

IFV̂ OLA, Rufino: hire magalean (103. gelatik). Irun, Alberdanla, 
2001 (2001-IV-7).

IRATZEDER (Xabler Dlharce); BIzlaren alraldla. Bllbo, Qero-Mensajero,
2000 (2001-11-17).

IRIOnDO. Joxe Mari: Joxe Llzaso. here aldlko kronika. Olartzun, 5en- 
doa, 2001 (2001-XII-l).



l5A5MEriDI, Iñaki; tllre  denboraldiko Ibllerak. Azkoltia, Barrlketatlk,
2000 (2001-11-24).

ITURRALDE, JoxemarI: Nora noa?. Donostla, Ereln, 2001 (2001-VII- 
7).

ITURFV\LDE, JoxemarI: Polonlaho lautada Izoztuak. Iruñea, Igela,
2001 (2001-XII-29).

ITURRI02, Joxin: Urolaldea bertsolarl. Azpeltia, IkasberrI, 2001 
(2001-VII-14).

Jakln aldizkarla, 121. zenbakla. Donostla, Jakinzaleak, 2000 (2000-1- 
20).

Jakln aldizkarla, 123-124. zenbaklak. Donostla, Jakinzaleak, 2000 
(2000-V-19).

Jakln aldizkarla, 125. zenbakla. Donostla, Jakinzaleak, 2001 (2000-
X-13).

JIMENEZ, Edorta: Europako mugetan barrena. Tafalla, Txalaparta,
2001 (2001-V/II-14).

JUARI5TI, Felipe: Inazlo Munlt>eren abenturak. Zarautz, Olerti Etxea,
2001 (2001-VI-9).

JUARI5TI, Patxl: Euskal Nerria giobailzazloaren aurrean. Bilbao, 
Euskaltzalndla /  BBK Fundazloa, 2001 (2001-IX-29).

JUARI5TI, Patxl: Euskaldunak eta ondasunak. Iruñea, Pamlela, 2001 
(2001-X-20).

KHAYYAM, Ornar: ñubaiyatak. Donostla, Ereln, 2001; Itzuitzallea: Jo- 
xemarl Iturralde (2001-X-13).

izarme/adizkarla, 235. zenbakla. Markina, Euskalerrlko Karmeldarrak,
2001 (2001-XI-3).

KORTAZAR, Jon: Bllbo, 700 urtez Idazten. Bllbo, Bllboko Udala,
2001 (2001-X-6).

LADIC3E5, Ann: A/de hemendik, makal horll. Donostla, Ereln, 2001; 
Itzuitzallea: Pello Zabaleta (2001-111-31).

LIMAZASORO, Karlos: Ipuin errotikoak. trun, Alberdanla, 2001 (2001-
VI-9).

LINA2I50R0, Abelln: Iraganean galdua. Tafalla, Txalaparta, 2001 
(2001-XII-29).



(M) (Jon Manzisidor): I.U eta bere lagunak. Zumala, Balelke Kultur 
Elkartea, 2001 (2001-X-6).

MADARIAGA, Juan Ramon: Amdioa batzuetan. Bilbao, Euskaitzaindia 
/  BBK fundazloa, 2001 (2001-V/I1-28).

Malatz, 34. zenbakia. Balona, Malatz, 2001 (2001-IV-7).

MALLORQUIh, Cesar: Luna Jaunaren azken lana. Bllbo, Qlitza, 2000; 
Itzuitzallea: MIkel Moyos 5eln (2001-11-3).

MAFV\NA, Pellx: Jorge Oteìza. Egonezinaren laudorloa. Donostia, 
Bermingham, 2001; Itzuitzallea: Jose Luls Padrón (2001-V-26).

MARIM ESTRADA, Pablo Anton: Bizitzaren gesala. Donostia, Elkarla­
nean, 2000; Itzuitzallea: Imanol Azkue (2001-111-17).

MARX, Kan: Eskulzkribuak (ekonomìa eta filosofìa). Donostia, Galak, 
2001; Itzulpena: Iñakl Azkune (2001-IX-22).

MEhDIQUREN ELIZEQI, Xabler: Errekarteko koadernoa. Donostia, El­
karlanean, 2001 (2001-V-12).

MILLER, Arthur: 5altzalle baten heriotza. Alegla, Mirla, 2001; itzultzal- 
lea: Xabler Qalarreta (2001-VI-23).

MITXELEflA, Koldo: Cure artean. Irun, Alberdanla, 2001; edlzloaren 
zuzendaria: Anjel Lertxundl; euskarazko edlzloaren arduraduna: 
Inazlo Mujika Iraola (2001-XII-15).

M05TEIR0, Canos: Irene maltatzeko eskullburua. Donostia, Elkarla­
nean, 2001; Itzuitzallea: Joxan Ormazabal (2001-IX-22).

MUQURUZA, Jabler; 5ebas lelhotlk beglra. Donostia, Ereln, 2001 
(2001-V/I-2).

MUJIKA, Luls Man: Memoria galduak. Alegla, Mina, 2000 (2001-1-13).

0LA50, Xabler /  JIMEhEZ MAYA, Josu: Azalaren memoria /  Laurlta 
(edo tximeleta eragllea). Donostia, Bermlngham, 2001 (2001-
VI-2).

Ostlelal aldizkana, 20. zenbakia. Ordlzla, Paperzaleak elkartea, 2000 
(2001-1-13).

Ostlelal aldizkana, 21. zenbakia. Ordlzla, Paperzaleak elkartea, 2001 
(2001-IV-10).

Ostlelal aldizkana, 22. zenbakia. Ordlzla, Paperzaleak Elkartea, 2001 
(2001-VII-7).



050R 0, Jasone: t^oraplloah. Donostla, Elkarlanean, 2001 (2001-IV- 
7).

OVIDIO: Metamorfoslak. Donostla, Ereln, 2001; Itzultzailea: Juan 
Kruz Igerablde (2001-IX-29).

FADROM. Jose Luls: hitz-erraletan. Urretxu, Urretxuko Udala, 2001 
(2001-V-26).

PEILLEh, Txomln: Agur Zuberoa. Urretxu-Zumarraga, Urretxu eta Zu- 
marragako udalak, 2001 (2001-VI-16),

PERURENA, PatziKu: Trapuan pupua. Donostla, Ereln, 2001 (2001-
XI-3).

POE, Edgar Allan: t^ontakizuriak. Euba, Ibalzabal, 2000 (2001-IV-21).

P0RTALI5, Jean Ettlene: Frar)tzlako Kode ZIbilareri leher) prolektua: 
Atarlko tlltzaldla. Donostla, Jakin, 2001; Itzultzailea: Andres 
Urrutia (2001-V-12).

Putz aldlzkarla, 7. zenbakia. Arrasate, Apocallftln Elkartea, 2001 
(2001-III-3).

RODRIQUEZ, FIto: Magrlttek ez omen zuen pipatzen. Tafalla, Tnala- 
parta, 2001 (2001-VI-23).

ROWLINQ, J.K.: harry Potter eta sorgln-harrla. Donostla, Elkarlanean,
2000 (2001-1-13).

ROWLINQ, J.K.: harry Potter eta sekretuen ganbera. Donostla, ElKar- 
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2001eKo poesia Kritiha

Jon KORTAZAR

1 . '  Oi1>anak

Orbanak Izenarekin eta Zarautzeko Olerti etxearen babesean, 
Juan l^m on Madariagak bere ian poetikoaren antologia atera du. 
Bere lanaren historia ezagutzeko ate eta sarblde dugu llburu hau. 
Lau llbururen eglle dugu Madariaga. Bosgarrena laster argltaratuko 
omen du, eta denen berrl, labur horixe bat, ematen du llburu txukun 
honetan.

Ez omen da poesiarik Irakurtzen, argltaratu gutxl egin omen da, 
eta poesia Irakurtzeko bide glsa zabaltzen den blgarren pasabldea 
dugu hau. Lehena musika eta kantarien bidez osaturikoa genuen. 
Poeta eta muslkarien arteko zublan ez da Inolz etenik egon eta 
azken urteotan zabalago dagoela dirudl. Errezltaldlen helburua zeln 
ote den galdetzen dute batzuk: errezltaldia bera entzun eta kito, edo 
errezltaldia libururako irtenblde, hona bigarrena. Ez dakit, ez nalz nl 
erredukzloaren zale eta lehena betetzen baäa nahlkotzatjoko nuke, 
bigarrena baletor hainbat hobe.

Antologlaren salaldia ez da lehenengoa gure artean, baina dena 
gutxl Izango da garalotan irakuriea poestara hurblltzeko.

Bere lau llbunjren poema gutxl batzuk aukeratu ditu Madartagak 
bere lan poetikoaren historia egiteko orduan: Imlntzloaren perga- 
muak (1989), Galera erreplkatuak (1992), Elalen ausardia (1995), 
eta Argla sortzen den Izartegla (1996) Izan dira oraln arteko bere 
lanak. Argltaratzear dagoen berrl bateko lanak osatzen dute Orbanak 
llburua.



Euskal poeslaren alorrera agertu zen momentutiK ezaugarri fin- 
koak agertu dltu Juan Ramon Madariagak: Qai aldetlk gai naguslak 
maite dltu, heriotza, maitasuna, paisaiaren eta naturaren tkuspegi 
zolia. Tonu aldetik galderak erakutsl dltu, eta tonu eleglakoak adie­
razten du ondoen, nlre ustez, bere agerbidea. Idazkera aldetik, 5a- 
rrlonandiaren Joera ez du Inolz ahaztu eta tonu epikoetan agertu 
badu tentazlorik, t>ere idazkerak zubereraren zaietasuna du, eta inolz 
Berrizbeitiaren lana ekarri du gogora. Laster du agertzeko bosgarren 
lana Madanagak eta lan horretan bere bidaietako palsaia garbiak 
(Everestera igotzeko saloak egiten ditu poetak) utzl du aztarnarik 
bere lanean.

Qarbia da Madariagaren poesiaren neurrla eta hizkera, nolz edo 
nolz estetizismora eta zalltasunera makurtzen bada ere bere hlzte­
gla. SInbolismoaren bideetatlk ablaturlko poeta dugu blzkaltarra eta 
antología honen bideetan Ikusiko du idazleak zeln adierazpen berezia 
duen poetak.

2. Amodioa batzuetan

Bere poeslaren antologia eskalnl ostean, beste liburu bat eman 
du argltara Juan Ramon Madarlaga poetak. Amodloa batzuetan Izen- 
burupean bere sentipenaren berrl ematen digu, oraln Felipe Arrese 
Beltia Sariaz hornitua.

Madarlagak poetlka Irakurgarria eman zuen argltara antologla- 
rekin batera; "Astintzen nauten ezusteko anitz hartzen ditut nlk hlzpi- 
de; beste poeta finen bertso eta poema zoragarrl asko, orolmen 
mlngarrlen lurrin asko, begiratu galduen mezu asko, llunabarren 
sinadura asko, altura hotzaren hutsune asko. Mauek guztlak eta 
betidanik esku-huts abiatzeak ematen duen parada izan zalzkit la- 
gungarrl mundua ulertzeko".

Finezla eta detallearen poetak betl Jokatu Izan du Idealismoaren 
paradoxarekin:; hurbll dagoena urrun da, Isil dagoenak garrasi dagl, 
ikusten ez dena Ikustarazi behar da. Munduaren Ikuskera bat azke­
nean.

Intimitatearen poesía Idazten du malz, autoblografian oinarritua, 
beste askotan. Pertsona eta palsaia ezin bananduz, pertsona palsaia 
gisa tratatuz eta palsaia pertsona gisa maltatuz,



Maltasun historia baten zertzeladak dira Amodloa batzuetan ilbu- 
ruko poemak. Lau zatltan partltua da; "liarrak bezain borobliak", 
"Maltasuna batzuetan" saiia, "Animalla baten aiadurak", eta "Anima- 
liaren beste iurraideak".

Poetaren "nia" aide batean eta "zu" maltatua bestean, Juan 
Ftómon Madarlagak anaioglak egiten ditu detalle txikl egunerokoekln. 
Balna llburu honetan dagoena bere ibllbldean aurrerapausoa da, 
askoz esentzialagoa hitza, askoz barrukoagoa boza.

Batzuetan mlnimoaren poesia Idazten badu ere, Madarlagak ba­
daki b ^ e  poesia zantzu desberdinezjanzten eta osatzen. Ahots zolla 
eralkl du, munduaren Ikuskera bat, maltasunaren Inguruetan.

Agian esakunearen bat-batekotasunak eraglnik molde desberdl- 
nak agertzen dira bere poeslan; laburrak dira lehen sail bletako 
poemak, eta luzeak azken blotakoak. Ml-zu dialektikatik aparte, 
deskripzioarl lotuagoak agertzen dira azken sailekoak, palsalarekin 
bat egiten dutenak,

MIzkuntza soil eta sotil baten bidez, paradoxan eta kontrajarpe- 
nean oinarrlturik Madarlagak bere sentlpen poetikoaren berrl ematen 
Jarraitu du: "poema bat /  zurl oihukatzea eta/ sakonean entzuten 
didazula/ pentsatzea da", deflnlzloarl kasu eglnez.

3 .' Marginalia

Arraroa da benetan herrl hau non poeta madarikatuak sarletara 
aurkezten diren eta abangoardistek egiten duten kanona.

Mirla argltaletxe eraberrltuarl ez dio kritikak, nlk dakidala 
behintzat, arrêta handlrik eskalnl. Luls Maranburu Altunaren eta Luls 
Marl Mujikaren zuzendarltzapean pausu desberdlnak eman ditu bere 
lehen urtean: euskal poeslaren antologia desberdlnak osatu dituzte 
(olhartzun mediatlkonk gabe, helasi) galrik gal Joera desberdlnak 
emanez, Memeslo Etxaniz eta Jon Miranderen obra osoa argitaratzen 
salatu dira, Luls Marl Muxikaren azken urteotako poesiarl bldea za­
baltzen diotelarik, bide batez, itzulpenak egin dituzte (Camus, Ca­
rroll), berrargltalpenak moldatu dituzte (Txomln Peillen) eta prosa 
eman dute argltara (Altor Arana eta Xabler Qalarreta). Ahaleglna begl 
bistan da, eta poesiarl ere ekin diote. Zerrendan Ikusten dudanez 
gutxienez 29 llburu eman ditu argltara Mlrlak oso epe laburrean.



Poeslarekin hasi dira eta emaitzaK Ana Urkizarekin hasi ziren. 
Quztiz bestelako estetlka lantzen duen Mikelats Qorrotoren llburua da 
argitaletxe honetan plazaratutakoen poennen llburuen artean blgarre- 
na. tllgulnaren Istorioak deitzen da.

Hasteko, esan behar nuke ez dela batere erosoa eglle mozorro- 
tuaren lanaz hltz egitea. Idazie baten tralektoria ere kontutan hartzen 
da llburu baten harreran, eta traiektoriarik gabeko idaziea begi bistan 
Izatea, eta gainera ezizenez ari dena ez da batere erosoa, Idazie 
probokatzallea dugu aurrean, eta probokazloa ezkutatzen duena? 
Ezinjakin, eta ezintasun horrek ere Irakurketa mugatu egln du.

Qorrotok egln nahl duena higuinaren deskripzio bat da, eta, 
neurri t>aten aurten argitaratu diren beste llburu batzuekin moldapen 
bera erakusten du, hau da gai baten Inguruan osaturiko poemak dira 
agertzen direnak. Qalarl buruzko metapoetika eta guztl,

Moizbehinka poesia hau errealismo zlkinera hurblltzen dela dlru- 
di, eta batez ere galaren aukeraketan horixe da agertzen dena: 
Jonklak, higuina, gezurra, Bllboko putzuak... Poetak berak llburuaren 
aurrean koKaturiko hitzaurrean ere honela mintzo da: "Hau ez da 
llburu bat. Ezta poesia llburua ere. Qezur, iruzur, eta poesia faltsuen 
mundu honetan, hitzak blluzl baino ez dut egin". Ispllu jokoa bera. 
laz errealismo zakar horretan oinarrituriko llburua agertu zen gure 
artean.

Balna hain gai likitsak eta infernukoak tratatzeko eran, detailetxo 
bik ematen didate kezka, ispiluaren Ispiluak, aiegla. Espresaera: 
kanpo aldetlk Joera Iluna badago ere, gure artean askotan erablll izan 
diren pllaketa estetikoak dira nagusi llburuan, Qarapena da bigarren 
kezka: "Ilunpetik argira, kolorera, Argirlk gabe ez baltago kolorerik. 
Kolorerik gabe, mundurik ez". Poetaren hitzak dira, edo poetaren 
Islak ispiluan utzitakoak. Poeta madarikatua izateko, ez du hagitz 
maite infernual

4 .- M itorih mito

Migel Angel Unanua poeta gisa aspaldlan ezaguna dugu. Poema 
llburu bl agertu zituen 80. hamarkadako azken urteetan, eta Euskal 
Qobernuaren LizardI 5arla ere Jaso zuen Ogen llllak (1989) liburuari 
esker. Izan duena balna ezagutza zabalagoa merezi duen liburua.



Qeroztik, poemaren batzuen itzulpenak argltaratu ditu hegats eta 
Ostlela aldlzkarietan, balna ez zigun eman bere kreazio lanaren berrl,

Oraln berriz agertzen zaigu f^ltoaren agerpena hau, Mirla arglta- 
letxearen eskutik, ahots bakarti eta aske baten zantzuak entzuten 
ditugularik.

Unanuak oso bide pertsonala aukeratu du bere poesia aurrera 
eramateko, klaslkoekin llluraturik edo halen poesia moldeekin 
konpromlsoa harturik klasizismoaren itxura duen poesia baten bl- 
deetatlk abiatu da.

Klasizismoaren laguntzaz batez ere estilo baten era marrazten 
da, eta hórrela abiatu da Unanua, bere poeslaren bidez ahots baten 
markak eskaintzen dituelarik. Zelntzuk dira ahots horren ezaugarrlak? 
molde klasikoetara atxikitzea, errima askatua da gehlenetan, baina 
poemaren errltmoaren hausnarketa sakona egin da, molde klasikoak 
(sonetoa, adlbldez) ez dira gutxiesten, hiztegi eta motlboak ezagu­
nak dira: zlsnea, tauromakhia. Jardina eta izadlaren injdi ezaguna, 
latinaren eta grekoaren presentzia,

Konbentzio guztien azpitik, eta konbentzloak uzten duen lausoa 
kenduaz batera, baina poetaren ikuspeglak ematen dituen zelnuekin 
egingo dugu topo, Artearekin egin duen elkarrizketa ezln da alboratu 
llburu honetaz hltz egiten hastean. Balna obran duen toklagatik eta 
hartzen duen espazioagatik, alpagarri Irudltzen zalt "Aiexandrlakoak" 
poema sel zatltan banatua. Beste horrenbeste esan behar llburuarl 
Izena eman dion poemaz. Bletan poetaren mezuaren nondlk nora- 
koa suma dezakegu. Azalaren eta barrenaren arteko kinka litzateke 
lehenengoa: "Azalean bllatzen ditugu aztarnak,/ mlntzetan barrena 
hondatzen dlren ubldeak,/zantzu debekatuah^', Mitoarl buruzko Iritzia 
ere garden agertzen du; edertasunaren azpian oinazea dago,

Analoglaren Jokoa da poeslan bllatzen dena, deskripzloaren os­
tean gordetzen den zentzua da poetak bllatzen duena, oreka eta 
luzadura gordetzen dituzten bertsoetan. Molde pertsonala, agian 
pertsonalegla,,.

S.- Lagun artean

Josetxo Azkonak (1953) poema llburu bitxia eman du argltara 
Alberdaniaren eskutik, l^ollara bete hltz Izenburupean,



BIW izanak ezaugarri bi ditu: batetik poesia etajanaria, poesia 
eta gastronomia batzeko ahalegina dugula, eta Ideia bakarraren in­
guruan osaturiko llburua dugula, hona ezaugarri nabarmen bi.

Poesia eta gastronomia batzeko ahalegin honetan gogoratu 
beharko litzateke aspaldl batean Gabriel Zald kritikoak erablitzen zue­
la joko berbera eta krltlka lanak zenbalt hlzkera desberdinen arabera 
Idazten zituela, eta hala txirrindularitzaren hiztegla erablitzen zuen 
Idazlearen lana esfortzu handikoa bazen, eta medikuntzarena Ida­
zleak bere burua nostalglazjota agertzen bazuen, eta medizina pros- 
pektuena idazleak zer askatu bazuela iruditzen zitzalonean. Ez da 
berria, beraz, literatura eta beste metatestuen arteko Jokoa.

Ideia bakarraren inguruko poemateglak batasunaren aide egiten 
dute, koherentziaren aide, ez dago horretan zalantzarik. Batzuk ager­
tu dira egunetan gure artean taluera berekoak. Paddy Rekaldek 
sexuarl buruz Idatzi du, Madarlagak maltasunarl buruzkoak eman 
dltu, bere llburu osoan ez bada, llburuaren sali Jakinetan, behintzat, 
higuinaren inguruan Idatzl du Qorrotok berea... Ez zalo falta arlo 
horretan ere ezagunik eta parekorlk Azkonarl bere salaldlan.^

Balna gai bakar bat! buruzkoek poemateglaren batasunaren aide 
egiten. badute ere, monoteman Jausteko arriskuan dira eta zentzu 
horretan llburu osatuaren aldetlk banatzen dira.

Karta antzera eratua, liburuak ingenlum hutsaren Jokoa dirudi 
eta Jokoaren eta Jolasaren artean mugltzen dltu bere atzaparrak, 
5erlotasuna eta irribarrea nahastuz, Azkonarenean zentzu nagusl ho­
rren Itzalak ez du Irakurlea abandonatuko. Buru zorroztasuna eta 
buru zorotasuna batera doaz llburuan. Janarlaren historia, Jakia eta 
pertsona, oroimena eta anekdota, Balna dibertlgarrla bada ere, laster 
Jokoaren legeak agerlegi geratzen direla sentitu du irakurle honek.

Eta onartu behar Idazleak ahalegin handla egin duela llburua eta 
egitura egokitzen: "Mokauak" sallak llburuaren atalak banatzen dltu, 
eta adiera formak banatunk geratzen dira testuan.

Espresaera poetikoan pilaketak (Izenak, Ideiak) eta kontrajarpe- 
nak (poemaren abiaburu luzea eta bukaera Irtenaldi laburra) dira 
nagusl, Baina hor ere ahalegina etorriaren galnetlk Jarri dela agertu 
zalo irakurleari.



6.> Itinerarium

Xabler Olasoren (Otxandio, 1964) bosgarren llburua argltaratu 
berrl du Bermlngham Editorialak, Iparraglrre sariak argitaratzen di­
tuen sallean. Urretxu eta Zumarragako Udalek eratzen dituzten sari 
hauetan ezaguna dugu Olasoren partaldetza, batean baino gehlago- 
tan Irabazle suertatu delako.

(jauaren magalean eta Urtaro llburuek Iparraglrre sari hau Irabazi 
zuten; Arlaren barlak llburuarekln, berriz, Ernestina de Champourcin 
saria eskuratu zuen idazleak.

Poema llburu bl aurkltzen ditugu llburu honetan: Azalaren me­
moria, sanaren Irabazlea, eta Itinerarium, blgarren sanaren hartzallea. 
Ubunj bl batera argltaratzeak ez dakit onik egiten dion Irakurketan, 
balna gauzak dlren bezalakoak dira, eta bosgarren llburu fisikoaren 
aurrean bagaude ere, bikoltza den emanaldl honetan Olasoren bos­
garren eta selgarren poema llbunjak Irakurtzeko beta dugu.

Otxandiako Idazlearen poeslak sinbollsmo xumearen bideak 
aukeratu ditu. Azalaren memoriah pertsonala naguslaren bizitzako 
Ibllbide poetlkoa eskaintzen du, haren egoerak eta egoeran buoizko 
gogoetak aurkeztuz. Olhartzun llteranoak ez dira falta bere poeslan: 
Juan Man Lekuona, Patxl Ezklaga, Joan Man ingolen, Joseba 5arno- 
nandla gaurko euskal poesia munduko izen ospetsuak agertzen dira 
bere testuetan. Balna horren azpltik, Olasok badu anekdota pentsa- 
klzun ahul bihurtzekoJoera nagusia. Denboran bunjzko hausnarketak 
osatzen du ardatza testuan, eta horretarako haurtzaroko palsalarekin 
batera bidaletan Ikusltakoa ekartzen du hizplde.

Inpresloak agertzen dltuenean da batez ere trebe Olaso, balna 
poema luzea eglterakoan zabaidu egin ohl da pentsaklzuna. Parale- 
llsmoak eta kontrajarpenak eusten dute arkltektura, balna teknika 
nabaneglak dira diskurtso poetlkoan.

Itinerarium llburuak tonu aldaketa ugarlago du. Inpreslo laburren 
ondoan, badaude poema luzeagonk eta sail berezi bl: "Deslrudlak" 
eta "MaragI kontuak", non bernro Idazleak agertzen duen esku fina 
Ironia xumea eta narrazio espehentzlala uztartzeko. Jarraltzen du 
henotzan buruzko hausnarketan, balna zerbaltek -agian Joera traglko 
nagusi taten faltak- egin dio Ihes. hltz jokoek eta pllaketek -batzue­
tan Mikel Zarateren poesia ekartzen dit gogora- ez dute garbi uzten 
pertsonalaren eta ahotsaren Joera sendoa. Poesia polita Idazten du



OlasoK, ez dut ukatuKo ongl Idazten duenik -erreblslo bat falta bada 
ere lanean-, bada berean bertso gogoangarrirlk ere. Baina poemen 
eglturetan Ikusten dut nlk arazoa.

7.‘  Utzídazu harmina Kentzer)

Urtzi Urnjtlkoetxea (Bilbao, 1977) Idazlearen hirugarren poema 
llburua zabaldu berrl da. Zabaikunde berezia izan duela esan behar, 
lehen-iehenlk, 2000. Urteko Irun 5ana irabazi ondoren urte horretan 
inprimatu zelako Utzídazu Harmina Hentzen llburu hau, balna beran- 
dutu egln da kaleratzea. Lehenago ere izan du argitaratze berantlarrik 
Idazleak. "Ernestina de Champourcin poesía lehiaketa irabazi zuen 
1996an. Lan hura, Oaur ere ez du atertuHo, ez zuten urte bl geroago 
arte argitaratu. Ordurako 5usa argltaletxearen eskutik, kalean zeukan 
bere lehen poema llburua, BorroHa galduetatlH gatoz (1997).

Urtzl Urruttkoetxeak ahots berezia eta propioa lantzen Jakin du. 
Llburuen izenburuetan tltulu gisa Jartzen dltuen esaldletan arreta 
Jartzenk baino ez dago, Beste idazle batzuk izen bat, edo izen sintag­
ma bat Jartzen duten tokian, Urrutikoetxeak esaldl oso bat aukeratu 
du, aditzari, eklntzari nagusitasuna emanez. Tltuluan bertan ere libu­
ruan den sinbolo nagusl bat agertzen da, honetan karmina, ezpalne- 
tako karmlna.

Eta liburu llriko baten aurrean gaudela esan beharko genuke, 
edo Urtzl Urnjtikoetxearen libururlk llrlkoenean. Baina horixe esanaz, 
llrlka horrek grlna eta pasloa malte dltuela, eklntzez beterlko lirlka bat 
dugula, aditzaren nagusltasuna zabaitzen dela gehituko luke Irakur­
leak.

Maltasun horl baina, aldi bitan banandua dago. Eremu batean 
maitaleen mundua agerl da, letra erromatarrez tltulatzen diren poe- 
metan; bigarren eremuan, eta orain poemak izenburuz tltulatzen 
dira, Inguruko errealltateak maltaleen bikotean eglten duen eraginez 
arl da poeta. Mundu bi batera, pribatua eta publikoa, maltasuna T. 5, 
Eliot gogora ekartzen duten hltzetan; "sikate sasiotan".

Urrutlkoetxearen poesian nagusla Izan da mundu blon agerpe- 
na, eta mundu blon arteko lotura garblrlk ez izatea, pribatua eta 
publikoa eremu aldendu bl balira bezala, uztartu ezlnak, lotu ezinak. 
Kanpoko mundu gotorrari aurre eman ezin eta prlbatuan estalpea



aurkituko balu bezala poetah; "oinazea ulertzen ala blzl genuen gal- 
detzeko antzu". Garbi utziz zeintzuk diren mundu blok; "zure ezpal- 
netako dolnua eta Europako samina elka^ekin". Eta elkarrekln ema­
tea da helburu nagusia.

Eta bldean galdera bihurtzen da nagusl: "Errealltatea/ iragan 
irudikatu horretan/ ala ustezko Irudikerlaren orainean/ kokatu behar 
genuen?"

Joera surrealistarekln batera Urrutikoetxeak egunerokotasuna 
eta egunerokotasun hlzkera, fonetismo eta guztl, erablitzeko Joera 
du, hurblltasunaren kanaz. Miri erritmoa atsegln zait, aglan, testuan 
zehar horrenbeste alpatzen duen muslkaren fruitu.

8. '  Poesia neurri txikian

José Luls Padronen emaltza txlkl biren bern ematera gatoz gau- 
rkoan. Blhotzak planto izenburupean bere poeslaren antología eman 
du argltara Zarautzeko Olerti Etxeak, obra honen bldez Padrón poeta 
onaren lañan errepaso ederra emanez.

Blhotzak planto tltuluak zentzu blkoitza du. Blhotzak "hemendik 
gora ez " esan duela adlerazten du esaldlaren Joera nórmala bilatuz, 
eta "blhotzaren planctusa" adlerazten du bidezldorrez. Planctusa, 
eresia, elegia, olerkariaren tonunk malteena dela esango nuke. Eta 
linsmoaren Joera barnekola eta intlmismoaren bide ezaguna Jorratu 
dituela hemen ere poetak.

Aukera aproposa da Padronen ibllbide osoa ezagutzeko. Lan 
asko ditu argitaratuak, batzuk llburu glsa eta sanen irabazle gertatu 
direnak, eta beste batzuk, aldlz, katalogo glsa eta tonu minor beran- 
tlarrean emanak. 1988. urteko ilarglrlk gabeko kalea liburuaren bern 
emanez hasten da antología, eta Ibala eurl-erasoetan bezala (1999) 
bildumaren hautapena eginaz bukatzen du Ibllbidea. Irizpide ona 
Jarraltuz, Argitaragabeen salla gehttu da liburuan.

5 lnbollsmoaren bideetatlk ablatu bada ere, poesía ulerkorra egl­
ten salatu dela adierazi beharko genuke, autobiografía eta nltasuna- 
ren eragln zuzena bllatzen dituen poesía sortzen duelank.

Bide honetatlk eman zuen argltara zabalkunde handirik Izan ez 
duen tlitz  erraletan poesía koadernoa, Urretxuko udalaren eskutlk 
eta hern horretako udal liburutegiaren 30. urteurrena ospatzeko



asmoz. Benetan liburuxKa sotlla dela oraingoa. Autobiografia da be- 
mro ardatza, llburuteglan pasaturlko orduaK eta han sorturiko senti- 
penak eman eta osatzen diote harla llburuarl, Omenaldl llburua, 
asmo handlrik gabe sortua, balna oso ongl egokltzen zalona Padro- 
nen Idazkerarl.

Ablapuntua Kumea da, balna unearen hauskortasunaren gal­
nean Padronek bere hausnarketa morala eskaintzen du, eta, orduan, 
llburuteglan igarotako ordu goxoen orolmena Idazkerarl buruzko 
hausnarketa sakon eta sendo bihurtu du poetak. Masi eta bukatu 
berdln egiten diren poema zirkularren bidez, esaldl soli eta sotllen 
bidetik, han eta hemen aforlsmorako Joera erakutsiz, Inolz behln eta 
berriro hltz berarekin hasiz poemak... betl ere zuka batl egindako 
elkarrizketa amalgabean agerturiko Joerak.

Llburu honek balna, poetaren emankortasunaren berrl ematen 
du, oparotasunerako duen joera blzla, bere Izaera poetikoaren jeinu 
zuzena eta eglazkoa.

Qozatzeko llbunj bl, poeta garbi eta petoaren soslala ezagu­
tzeko bide bl.

9. BuKowski eta malaKovshi

Aspaldl nuen gogoa Markaitz Canoren florbalt dabll sute-esHalle- 
ran llburua Irakurtzeko eta harl buruz Jarduteko. Idazleak berak bldall- 
ta ezagutzen nituen aurretlk poemaren batzuk eta halek Jakln-mln 
handla plztu zidaten.

Agian, aurten agertu dlren llburuen artean, handla da Cancrena. 
Mew Yorkeko gertaklzun ikaragarrien ostean emozio handiz ekin dlot 
liburuaren irakurketan, Eta sentlpen desberdlnak Jaso dItut..

Irakurketa oharrak egiteko dudan koadernoan hauxe Idaztl nuen 
Irakurtzen an nintzen artean: "Unea. Ironia. Ahotsak. Muglmenduak". 
Eta hltz honetan laburtu badut ere llburuak sortu dldan sentlpena ez 
da nahlkoa ematen duen guztla azaltzeko orduan. Mugimenduz be- 
tenko lana da, mila ahots eta mllajende desberdlnez habltatunko lur 
eremua. "Dardararen" interpretazio bat azkenik, "dardara" gorputz 
eta ahmaren muglmendu etengab»ea.

Qogoangarrla da p>aratestu glsa, kontrazalean Jarrl den poema: 
"Poema llburu on batek Izan behar luke/ arraln kutxa t>at bezalakoa//



Fosforo eta kaitzio Iturrl ellkagarri freskoa.// Edo izu-laborrlz haren- 
gandlk Ihesi/ateratzeko sentipena/ sortzen duen deskarga".

Ezagunak nituen poemak errealismo zlkinaren aldekoak ziren 
eta llburu horrenbestean estimatzen dudan jendez eta giro desberdi- 
nez osaturlk agertzen zen, eta hor dagoela uste dut testuaren merl- 
turlk handienetako bat, bizitza bezatn freskoa da hor agertzen den 

•tapiza. BukowskI, beraz.

Balna, hori poemateglaren hirugarren partekojarduera da. Biga­
rren aldean, gehiago dira pintura eta poesía modernoaren omenal- 
dlak, ikuspÆgl desberdinak hiria ezagutzeko, formak eta koloreak, 
aldi berean. Poema llburuan, eta batez ere hasleran, surrealismoa- 
ren Iruditerlaren bidea aurkitu dut askotan erabtila. Dardara azaltzeko 
poeta errusiarra bezain gldari hoberik ez omen dago. Malakovskl 
beraz. .

Poemen esaldl asko borobllak dira, Idazlearen etorria eta errejls- 
tro aberatsak erablitzeko eskua agerlan geratzen delarik, balna poe- 
enen luzaeran galdu dut ene burua. Ezin da ukatu anbizioz eta gogo 
handiz eglndako poema llburua dela, eta neurri berean, fruitu ede­
rrak ematen dituena.

10. Itzalaren argia

Mona hemen, Durangoko azokaren Inguruan gaudenean ere, 
askorik alpatuko ez den poema liburu handla, islltasunaren Itzalean 
Igaroko dena. Pello Otxotekoren Itzalaren ñabarduretan poema libu- 
ruaz ari nalz.

Lerro hauek idazten ditudan momentuan, egunkariek hitz eglten 
dute Durangorako diren nobedadeez. Llburu hau ez da aipatzen. 
Poesiako bl besterik ez daude zerrenda luzean, biak editorial Jakin 
batean argitaratuak. Mirla argitaletxea ez omen da ezaguna, edo ez 
du gozatzen kazetarlen kariaz, eta hemen moldeetan sartzen ez 
dena kanpoan geratzen da,

Bada, ez dakit noren ernjz, balna liburu sakonaren berririk ez du 
Irakurleak izango, poesía moldez eta Jakitez Jarraitzen ez badu 
behintzat, Altortu beharko litzateke Itzalaren ñat^rduretan llburuak 
estetlka sinbollstaren barnean kokatzen duela bere burua. Eta sinbo- 
llsmoaren ateak nahiko Itxiak Ikusten ditudala neuk ere. Baina bidea



hori dela Jakin ondoren, hausnarketa-poesla gustuKo duteneh atse- 
gln handlz iraKurnko dute llburua.

Mausnarketa llburu bat dugu hau. Itzalaren inguruan mugitzen 
duena bere pentsakizuna, fliosoflatik hurbll, aglan, hurbllegl gaur 
egun malte den estetika lauso eta arinarentzat. Otxotekoren estetl- 
kak ideallsmotik edaten du, pentsatzen du -oralndlk ere, gehitzen 
dut nlk- errealitatearen barnean mundu bl direla: ikusten duguna eta 
ezkutukoa. Eta ezkutuan, itzalean geratzen den Izaki berezl horren 
blla ablatzen da Idazlea, Estetikaren oinarnak ezagunak dira, moldeak 
ere t>ai. Tratamenduan ere Imanol ingoien arltu zen aspaldl argiaren 
eta Itzalaren arteko mugez hitz eglten eta horren tartean dagoen 
mistenoa aztertzen. Lauaxetak esaten zuen bezala, berea mistenoa 
argitzea zen. Balna tratamendura Itzullz, Otxotekok llburu pentsatua 
eman duela esan dezakegu, lana boroblla, estetika horren bideetan 
erradikaltasunez mugitzen dena, nahlz eta nolzbehinka erregistroa 
aldatu eta molde narratiboan poema bat edo beste eskalnl.

Poetak "Itzaletan dago benetako/ Izatearen mamla" bertsoekin 
ematen dio hasiera llburuarl, eta mami horren blla egindako Ibllbl- 
dean gauzatzen da liburuaren asmoa. Postmodernltatearen ikuspe- 
gian egla, benetakoa, mila blder multlplikatua agertzen zen, balna 
hona bernro egiaren blla egindako esplorazioa.

Qlzakia humanoago bihurtzea nahi du llburuarekin Otxotekok 
eta ez da asmo makala aurkezten duena. liumanismoaren bldean 
errealltatean bumzko Izaera anitza aurkezten du bere liburuan. Inolz 
Qandiagaren olhartzuna nabantu Izan dlot poeslaren hitzetan (beste 
zenbaltetan Anjel Lertxundiren llburu baten izenbuma ere gogoratu 
dudan bezala). Balna molde poetikoarekin batera hlzkera poetikoa 
estutzeko ahalegin ederra egln duela Otxotekok ezin da uka.

11. Gorputza eta ahotsa

Ez dira aro onak linkarako. Ez dira aro onak, poeta baten, poeta 
honen, Kirmen Urtberen aurkezpena eglten zaigunean, poeta eta 
Idazle baino lehenago gidoilaria dela gogoratzen zaigunean. Ez dakit 
nolakoa den gidotlan glsa Kirmen Urtbe, hasi berrla omen da, balna 
ez dut Inolz berak egindako telesallank Ikusl, eta ezin dut ezer esan. 
Balna damu dut euskaraz aurton -e ta  aglan urte batzuetan- argltara­
tu den ilburunk ederrenetakoaren egllean poeta deltu beharrean.



gidollarl deltzen zalonean. Qaraiaren ezaugarrla omen da, eta zer 
eglngo diogu...

Bitartean heldu esHutIH poema llbunja izateaz gain, fenomeno 
soziala ere bihurtu dela esan dezakegu Bar Puerto -prolektu honekin 
loturiko- Ikustaldlari esker. Idazleak, poetak, lehen-lehenik, llburu 
honetan agertzen diren zenbalt testurekin -eta agertzen ez dlren 
beste batzuekin- egindako Ikuskizuna egin zuen, gerora kantarien 
prolektu bihurtu zena. Eta bagaude jada aspaldl bideetan: poesia 
soziaiizatua kantarien esker. Eta eskerrik asko, poesia liburuetan 
solllk mantentzea zaiia zelako azken aldiotan.

Bitartean heldu esHutIh poema liburua estetlka berrl bat agertze- 
ra dator. Qorputzarekin oso lotua dena, glzakiaren ikuspegi berrl 
batekin. Foucaultek aspaldl adlerazl zuen zein garrantzlzkoa den gor- 
putza gizakl postmodernoaren kontzepzioan. Bide honetatik, gorpu- 
tza eta hitza bilduz, Kirmen Uribek zazpl atal naguslko eszenatoki 
berezla egin du: batean: gorputza, memoria, sexua, besteak eta nl 
multlpllkatua, hizkuntzaren mugak, literaturaren eta artearen arteko 
elkarrizketa, blzltza.

Luze mlntzatzekoa den llburu honetan aipamen bi egin nahi 
nituzke, besterik ez, tartez mugaturik dagoen hizplde honetan; lltera- 
turak eta arteak darabllten elkarrlzketaz eta ahotsez. Ezaguna da 
literaturaren eta arteen arteko elkarrizketa luzea izan dela. Idazle 
batzuek pinturarekin lotzen dute poesia, beste batzuek zinemarekln. 
Kirmen Uribe arte modernoarekin lotzeko ahaleginetan dabllela 
esango nuke eta horren barnean performance berriekln, gorputza 
presente dagoen moldeekin, Morrek eratzen du, jada, hizkeraren 
agerpena: gorputzaren metonimia nagusia da izenburutik hasita. 
Meltzen dugun esku horl herlotzak eramango duen, balna guk bi­
zitzaren aide nahl dugun, gizaklarl diogun maltasunaren eta, babes 
blla arituz, sortzen dugun aburraren sinboloa da.

Eta ahotsak. Ahots bl ditugu, batetlk poetarena, gu handiputza 
ahaztu eta nl ftimliio bezain gartsu batetlk hitz egiten duen ahotsa da 
nagusia. Bestetlk, pertsonalen ahotsak bildu dira poeman. Eta ezln 
ahaztu inguruan diren poeten ahotsak. Etorkinak gehlenak, irakurral- 
dl berrletan agertzen zirenak. Izen asko eta berrl berrlak gure tradl- 
zioan, Izen asko eta asko. Meaney eta bera bezala Eskozlatik Ingele- 
sez ari diren poetenak. Atwood eta Sexton, eta Ingeborg Bachmann, 
Eta Benjamin Prado izan dalteke.



Denek balna adlerazlz haragia, galduko dugun haragia, gu osoa­
ren zatl nagusla dela. Qogo Izango gara, balna haragiak ere adie­
razten du gure gogoa.

12. Espazíoaren izenaK

5eptentrlo delturiko bere llburuaren barnean, edo hobe bazter 
batean, bazterreko bihurtzen arl baitzaigu poesía, Aurelia Arkotxak 
Mare magnum fíne delturiko poesía atala kokatu du. Poesía atala 
ongl diot XX poema laburrez osaturlk, eta bere anaia nagusiari, 
narrazlo atalez sortu den eta llburuan nagusla den harl, lagun eginik.

Aspaldl honetan asko hltz egln da Aurelia Arkotxaren estetlkaren 
bldeaz: Qeopoetlkaren moldeetan sartu du bere lana Idazleak, exo­
tismo plxka bat emanaz llteraturan eta non edo non azaldu dltu 
zelntzuk diren bide horlen nondik norakoak. Elementu geograflkoa- 
ren aurrean, esan nahl da palsaiaren aurrean, sentidutakoa eta haus- 
nartutakoa emango luke aditzera poesía horrek.

Ez dakit bide pertsonalegla ez ote duen aukeratu Aurelia Arko- 
txak, eta gaur egungo irakurlearengandik urrun zamartxo diren bl- 
deak ez ote diren bereak. Esaldla Idatziz beste barIk ohartzen nalz 
llburuak baduela gure tradlzloarekin lotura estua, batez ere Idazle 
klasikoen bidetlk ablatzen balta bere narrazloglntzan Arkotxa, eta 
altortu duenez, gainera, Kanadako lurraldeak ezagutzerakoaz batera, 
hau da esperientzia zuzenaren ondoren, aldatu omen du bere poe­
slaren Ikuspegla, eta hala Izan dalteke...

Mare magnum fine llburu barruko llburura Itzullaz, esan dalteke 
gure llteraturan aspaldlan falta den gala aipatzera datorrela. Itsasoa 
eta Itsasoarekin loturiko galak ez dira askotan erablll, eta Joseba 
Sarhonandlaren mahnel zaharraren Irudia presente badago ere Ira- 
kurlearen orolmenean, esan beharko genuke, bestela Jokatzen duela 
Aurelia Arkotxak. Alegoría naguslaren aurrean palsaiaren deskripzio 
sotlla eskaintzen du, Inoiz idatzl dudanez Islltasunaren poeslara hur- 
bllduz. Balna ez da hain juxtu Islltasunaren poesía, aglan hlzkera 
kontzentratu eta estutasunaren ordez, berea alpamena delako, 
ikuskizun baten agerpen argla. Begl aurrekoan adlerazpena.

Eta kulturalismo jokoa ere bal, alpu zahar eta ahaztuen lilura, 
testua hornitzeko gogo argla.



Mapa poetikoa osatzen du Aurelia Arkotxak eta maparen osake- 
tan, badltu bere pauso nabarlak: testuaren laburtasuna, sujerentzia, 
testu poetikoaren sujerentzia eta mundu baten lilura, antzinako tes- 
tuek ere zeresan handia dute testuaren eraketan, horregatlk da 
nabarmentzen XIV. poema tokl izen bakarrez agenzen dena, Izen- 
datzea, beste bank, eta Biblia gertatzen den bezala, errealltatea 
sortzea balitz bezala.

13. Leihoa eta denbora

2001. urteko Irun 5ana Irabazl ondoren, eman zalgu ezagutzera 
David P. Tyeroren lana: DendaHo lelhotlh du Izenburua poemateglak, 
eta Bllboko gazte honen lehen lana ez bada ere, llburu kolektiboeta- 
tlk kanpo ateratzen duen lehengoetankoa da, Ipuin eta poesia lehia- 
ketetan antuta gero.

Ez da asko poeta gazte eta berrl honI buruz dakiguna: 1974. 
urtieanjaloa, Plslka karrera eglten dihardu, eta poeslara "ingurukoak 
eragiten diona desknbatzeko" asmotan hurblidu da.

Ingunjaren Indarrak ematen dio poeslarl sorrera eta deskrlbape- 
na nagusitzen dela esan dezakegu. Lehen poematik bertatik Tjjero- 
ren lanak pllaketa malte du, zehatza da begirada osatzen, detalleez 
osatunko errealltatea agertzen du bere poeslan: "Orratzak badoaz 
ehojuan/ kanpal hotsak dorrean/ orrlak banan-banan eguteglan/ 
Idelak azkar dablitza bunjan...".

Errealltatean balna, esanahia sinbolikoa damalo malz, poemaren 
azken aldean, hasleran ereln dituen Idela solteak bllduz eta batasun 
hart bati lotuz. Barneko mamuak uxatzeko asmoz Idazten duela ere 
adierazi du idazieak nolzbalt. Garbi daude zeintzuk diren mamu ho­
nek: denboraren Igaroarekln lotzen dira asko, balna barne mundua 
agertzeko orduan kanpo mundua du betl beglen aurrean Tljerok. 
Tonu eta gai aldetlk poesia ezaguna eglten duela adierazi beharko 
litzateke. Berea existentzialismoaren ondoan agertzen den poesia 
da, eta zenbalt gal aspaldl alpatu Izan dira euskal poeslan, hala noia: 
ezagutzen ez den maltearena, eta beste Isla batzuk, egunerokotasu- 
naren gnstasuna eta horretatik Ihes egiteko gogoa ere 70. hamarka- 
dako poetek ere landu zituzten galak dira.



Pena handla da edizio aldetlk poemak hobeto bananduta ez 
egotea, bada betarik edizio hoberik egiteko, balna dagoenaren au­
rrean esan beharko genuke badagoela harl tematikoa poema des- 
berdinak blitzen eta lotzen. Poemategiaren sei zatlek ("Denbora Ihesi 
doa", "Blzltza kalolatuak", "Bidalak", "Dendako lelhotik.,,", "Malta- 
leak" eta "Ihesaldiak") blzltza triste batl buruz hltz egiten digute, bizl 
beharraren aurrean hartzen den Joera etsituaz: "Mire arlman etslpena 
duk/ porrotaren lekuko Islla/Jakln beharko hekien/ ausardia nahl ez 
duenarentzat/ debekatuta dagoela bidala"

Poeslaren barnean Joera narratiboa garbia agertzen da, eta nolz­
behlnka egunerokotasunaren hlztegiak topo egiten du naturaren 
sentsazioaz sortu denarekin. Agian, sinbologla ezaguna bada ere, 
bilketa horretatlk, haln zuzen ere eguneroko detaileen Ikuspegi ob- 
Jektlboa eta barne prozesuaren arteko bllketatik, etor dakloke poe- 
mategl honl agertzen duen berrltasuna. Eslstentziaren zentzuaren 
blla omen dabll poeta, eta esentzia horren bllaketaren ablapuntua 
betl da kanpoko beglrada. horretan da aipagarrla poemategla, begla- 
ren zolian.

14. Aingurak eta galderak

Vladimir Brigada aldizkarlan zenbalt poema argltaratu ondoren, 
Jon Benitok (Zarautz, 1981) bere lehen poema llburua argltaratu du, 
eta benetan errespetuz begiratu behar den sarrera egin du letren 
munduan.

Alngurak erreketan deltzen da llburua. Balna aingurak Iraunkor- 
tasuna adierazten badu ere, bidala baten inguruan eraturlko llburua 
da hau, eta bere krltlkorlk onenak, IftakI Qurrutxaga idazleak, esango 
lukeen moduan aingura toklz kanpo dago, errekan dago, ez itsa- 
soan, eta horregatik alngura Iblltaria Izango genuke llburuan agertzen 
dena.

Meurri horretan kontrakoz osaturiko eta beteriko llburua dugu 
hau. Jarraltzen du alngura izaten, balna ibalaren -uraren- Joan eto- 
rrlan dator llburua. Iraunkorra dena -alngura- eta historia eta blzltza, 
berez aldakorrak direnak, uraren eta Ibalaren bidez ematen dira. 
Abangoardla hlstorikoaren legeak jarraltzen dira, balna, neuretzat 
dut, aho-llteraturak eskalnitako Irudiek sortzen dutela beste aidea,



sinesteslaren jokoetan, izadlaren agerpenean. Modernitate ondoren- 
goaren zenbait pasarte badlra. adlbldez nortasunareklnjolasteri duen 
"Akats kronologlkoa" hunklgarrla, balna Identltateak ere berea enna­
ten du. Qalderak eta zalantzak nagusitzen direla esango nuke, balna 
poemen bukaerako bertso bakar horletan zenbalt zlurtasun ematen 
direla irudltzen zait.

Orolmenak aglntzen du zenbalt pasartetan, balna etorkizunarl 
bumzko larrlaldlak ere bere pisua utzl du poemateglan.

Ibalaren kronika poetikoa dugu hau. Eta hona hemen beste 
kontrajarpena. Kronika diodanean ez nuke kazetarltzaren kronika ai- 
patu nahl. Bere sorreratik hasi eta itsasoratu ondoren bldalarenjoan- 
etorria adierazten du testuak. Balna poetikoa da, zatlz eta galderaz 
emana. Idazleak berak garrantzl handla eman die galderel. Foemate- 
glaren atalak errepasatuko bagenitu, Ibiibidearen pasarteak izango 
genltuzke beglen aurrean: Eztl usaina. Ragadi bat lanbropean, 5us- 
traiak eta adarrak, Melmuga gabeko bidea, harea Itsasertzean. Esan­
go nuke poetaren ahotsa loditzen Joan dela azken aidera. Erreku- 
rrentziaK esaldien erreplkapen aldatuak, esaldlen Joko erritmikoak 
ahotsa eman die poemel.

Zenbait sinboio nagusltu egln dira testuan: zapatari eta zapata, 
bldalaren zentzu nagusia, blrlkiak ez Itotzeko, galdera eta beldurra. 
Balna guztlaren gainetik izaten Jarraltzeko borondatea dagoela esan­
go nuke. Eta blzltzari hardduraz galdetzen dlon beglrada, tonua dela­
rik poemateglan nagusitzen den espresabiderik garrantzitsuena.

Patiora begira

Marratzalle gisa ezaguna egln den Ixlar Rozasen lehen poema 
llburua irakurtzeko aukera Izan dut, Eta aukera diot ez baltzalt erraza 
izan llbunj-dendatan aurkltzea poema llburua. Ernestina Champour- 
cln 5aria Irabazi ondoren Arabako Foru Aldundlak argitaratu du. Ma- 
rrazkl aldetlk eta paperaren aldetlk edizioa txukuna bada ere, bizkar 
aldean daramatzan grapa blek panfleto Itxura ematen diote.

Bere txikltasunean, Ixlar Rozasen, esan dezagun behingoz izen- 
bunjra, Patio bat bl Itsasoen artean llburua beglradarl egiten zalon 
omenaldia da. Llburua zabaldu bezain pronto agertzen den Josep 
Plá-ren alpuak garbi uzten du non sartzen garen; ikuskeraren mundu



batean, intimitatearen zirnkituetatik sortzen den mundu baten 
deskripzioan: "Mundu teatroa zat>ala eta desberdina agertzen da". 
Eta lelhotlk begiratzea dlbertlgarrla bada Pláren intzlz, horixe egln du 
Rozasek. Buma lelhotlk atera eta nnundu bat ikusl, eta mundu ho­
rren zelnuak Idatzi. Lehen poemak ere azpimarratu du Idela hon: 
"murruek betl xuxurlatzen didate istono bern bat/ eta bat eglten 
dute/ zure ezpalnek azalean Izkinatzen didatenarekln" (1 1 ).

Begirada eta idazkera. Ahotsak ongl erablitzen dituela esan da 
Ixiar Rozasen estlloa deflnitzerakoan, hitza ongl moldatzen duela. Eta 
hemen nitasun baten hltza dugu, tonu oso hurblla, modernlsmoaren 
hlztegltik hurbll eta paralellsmoz hornltzen den giroa.

Minaren mapa marrazten du, Bartzelona multl-kultl batena, han 
dira etortslnak, han auzoko pertsonalak, balna badago horren atzean 
zuka batl zuzendunko diskurtso maltatla. Beglradak aglntzen du eta 
pilaketekjoko egln dute hltzjokoekln eta Ingenloarekin.

Dena dago tonu minor batean, dena doa tonu melankollatsu 
batean. Pertsonalak agertzen dira, eta pertsonalen argazkl narratlboa 
eskaintzen zalgu poemarIk poema, eten gabe mundu bat sortu arte. 
Eta hala dio Idazieak: "palsajeak pllatuz noa/ basojalobernak/ lautada 
irmoak// koadroak dirudtten palsajeak/ izoztunko espenentzlak/ blzl- 
pen Iheskorrak" (46).

Mundu horretan ez dira falta nitasunaren garraztasunak. Biga­
rren zatlan Irakurraidl berrlak agertzen zaizkigu (Prado, Bachmann, 
Lispector) balna munduak poema horrek adlerazten duen modu 
horretan dirauela dlrudl. Interesgarnak dira emakumeek idatzitako 
mundu baten agerpenak, emakume llteraturaren alpamenak, han 
eta hemen, zeren Rozasek agertzen baltu emakumeen blzltzan diren 
ezpaliK gogorrenak "bonzo" poeman adlbldez, emakume Jipoltuen 
Inguruan Idatzitako poeman, edo "ohlturak" t>erezlan.
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Aita Justomari Mokoroaren 
omenaldia (2001-12-14)

Juan GARMEnOIA

Daklgunez, Alta Justomari Mokoroa Mujikaren jaiotzaren men- 
deurren ospaklzunak blldu galtu Tolosako A. LKultura Etxeko gela 
honetan.

Hau esan ondoren, adlerazi nahi dut ni nagoen lekuan aurkltzea- 
rekln, tolosartasuna dabilela bitarteko, tolosarra naizen aldetlk au- 
rkltzen naizela mahal honetan, eta bidè honetatlk Joango direla be­
rezlkl nlre hitzak, nin benetan atsegln zaldan ospakizunean, balna 
dela den, nlre eskernk onenak hona ekarn nauenan.

Esan Izan da mendia dela pertsonen harrobia, eta Tolosako 
kaleanJalotako mokoroatarrek eglaztatzen dute Irttzl hau.

Mokoroa hauek Izaskun mendiko Perrategl baserntikjaltsl edo 
kaleratu ziren. Basern honetako sukaldea ezagutu Izan dut; urte 
kontatuak dira Antonio Larrart:e Mokoroa, ezkongala, baserri honetan 
hll zela, eta berarekin desagertiu zen Perrategir) Mokoroa deitura.

Aglan, mokoroatar hauek, eta esan dut, Maferroatik helduko 
ziren; Araitz bailarako Azkarate hernskan ezagutzen dut behln baino 
gehlagotan Izan naizen Mohoroa izena daraman baserna, Ramon 
Otamendi bertako nagusla agurtuz.

Tolosan, mokoroatarren ahaidetasuna zabala Izan da. Oroltzen 
nalz noia Lourdes Mokoroak, Alta Justomanren arrebetako bat zenak, 
esan zldan hernak, kaleak, noia berelzten zituen bere aurreko hiru 
anal.



D. Migel MoHoroa, Antonio Mokoroa eta Joxe Perrateglhoa, hau 
Justomariren aitona.

D. Migel Mokoroa, Qlpuzkoako Aldundlaren LehendakarI ordeko 
Izana, bere biloba bat, Juan Mokoroa Arsuaga, Tolosako alkatea 
1938. urtean; berari esker Inauteria eta Karnabalak eten gutxlrekln 

Jarraitu zuten gure herrlan.

Anttonlo Mokoroa, zapatarla izana, Eduardo Mokoroa muslkalari 
ospetsuaren alta. Hau Plaza Berrlko Casa Toriles Izena zeraman 
etxeanjaloa.

Joxe Perrategikoa, berriz, Justomariren aitona. Ez dut alpatu 
gabe utziko Mokoroa sendi baten garagardo edo zerbeza fabrlka, 
5anta Luzla auzoan, Uzturre mendlaren Itzalean. Balna hurbll gal- 
tezen gure gaurko gaira.

Balenano Mokoroa, Justomanren alta, 1871. urtean Jalo zen 
Kale Naguslko Atodo Jaureglan; hau alpatutako Lourdesen esanda 
dakit. Jauregi honetan fellpe IV.ak beste erregetasunen artean, 
gaua Igaro zuen.

Balenano, Beasaingo Qann auzo pontean Jalotako Josefa Martina 
MuJIkarekin ezkondu zen.

1912. urtean, Fedenko Alberdl atabalarlan Mokoroak Jarraitu 
zlon, 1924. urterà arte.

Urte hauetan. Balenano hernko baldo-Jotzallea ere izan genuen, 
eta berak zloenez, eztarriko nninarengatlk pregonan Izatean utzl zlon.

Balenano Mokoroa, herri antzerkigilea eta olerttaría.

Balna atzerantz egin dezagun.

Amaren orolpena

"Eguna zabaitzetlk 
llundutzeraino,
Zure itz-otsa entzuten 
Irnparrez nago.
Urrutl egon arren,
Etzaltut aztutzen;
Zure irudl ederra 
Det blotz barrenen.



heure ama laztana,
Zugaz nalz oroltzen;
Une bakar batean 
Etzaitut aztutzen".

1896ko Euskal-Festetan bere Damua garalz Izeneko antzerkia 
santu zutern. Olerkia Alta Onaindiaren M/Ha Eushal-OlerHI Eder 
blldumatikjasoak ditut.

Eta bllduma honetan bertan aurkitzen den Elosegl Antonlo'ren 
meta Balenanoren olerkl honen Izenburu antzekoarekln ikus ditzake- 
gu eglle berarenak. Qal berdlnarekln beste bl olerkl 1905. urteko El 
Correo de Ouipùzcoa egunkanan: "El Correo de Guipúzcoa dedica 
este número al que fue buen católico, consecuente cañista, caballe­
ro sin tacha, Industnal insigne y protector de los pobres". Hau da 
egunkanaren izenburu osoa.

1928. urteko La fíevista Tolosanah honela dio:

"El día 25 de junio, en ia Fiesta Vasca que se celebrará en ei 
Prado Qrande de Igarondo, actuarán conjuntamente ia Banda 
Municipal y ios alumnos de ia Academia Municipal, haciendo un 
conjunto de 130 entre músicos y voces, cantándose y ejecután­
dose las siguientes obras: 4° Zortziho de San Juan. Armonizado 
por Feliciano de Beobide y letra de Valeriano Mocoroa".

Alpatua den Eduardo Mokoroa, Felipe Qorntiren Ikaslea, gero 
irakasle Izana, Balerlanoren lehengusua zen, eta bere ellza musika 
lanak Balenanoren letra daramate, latitezkoa Izan ezik.

Adlbldez Ikus dezagun idazpuru hau:

"Tolosa -  Ellz -  bamjüko ienengo Eukarlsti -  Batzarreko Ereserkia. 
Mokoroa'tar V/aleriano'ren itzak. Mokoroa'tar Eduardo'ren eresia. 
Tolosako Arzipreste Arozena'tar Braulio MaríaJaunari eskeñla".

Oraln barkatuko didazue Inziso bat.

Datorrean hllean, 24an beteko dira ehun urte Inazlo Mokoroa 
Danborenea, Eduardoren semea, Tolosan Jalo zela.

Altaren ondorengoa organo-jole lanetan, interpretatzalle goi- 
mallakoa izateaz gain, sentlberatasun aparteko konposltorea. Inazlo 
Mokoroa, gizon benetako apala, adisklde maltea izan nuen, makina



bat bazterretara lagundu zidan nire etnografiako ikerketako Ibllaldle- 
tan,

Itzul galtezen harlra. Baleriano Mokoroak, Epifanlo Larrañaga- 
rekin Inprlmategiarl ekin zlon. Larrañaga, Miserikordiako Adnninlstraria 
genuen nlk ezagutu nuenean: "Mere etxe andia -  Santa Casa de 
MIsericordoa -  herriko ganbara da" errepikatzea gogokoa zuen.

Eta une honetan bururatzen zalt antzinako Tolosako sakristau 
baten erantzuna, agoniako kanpalajo ondoren galdetzen ziotenean; 
"Zeln II da"; berak erantzun: "liior ez, miserlkordlakoa".

Qlzon oso ellzkola ezagutu nuen Balenano, bere Librería Católica 
Izena zeraman dendan salatzen. Eguerdiko hamabletan Angelus 
errezatzea ez zitzalon ahazten.

Mutll koskorrak, gehlenetan bihurnak Izaten dira, eta honela 
behar ere. Bat baino gehiago Balenanorengana hurbiltzen zen galde- 
tuz: "Tiene postales de novios, de parejas?"; eta dendahak, adiskide 
gutxiko aurpeglarekin erantzun; "Mo vendo tarjetas pecaminosas".

1941.go urtean Balenano Mokoroa hll zen, zortzl seme-alaba 
utzIz: Justo, Mana, Atanasio, Juan Jose, Mana Lourdes. Eustaklo, 
Agustín eta Isidora.

Justo Mari ñokoroa, eskolapioa, idazle elebiduna.

Bere lanetatlk, labur-labur, hauek aipatuko ditut: Ibar ezlzena 
erabiliz Oen/o y Lengua. Urteak dira irakurn nuela Oenlo y Lengua. 
Barnean llburu sendoa, pentsarazten duena.

Ohar galtezen mundua orokor Ikusita aldakuntzaren barnean 
mugitzen dela, eta aldakuntza honetan olnarntzen da El último 
tamborilero de fíahondo, Arturo Camplónek Idatzia eta Alta Justoma- 
nk euskaratua.

Mokoroaren ekintza hau ez da ann-arln Itzulpenan solllk begira 
eglna, balzlk bere barneko kezka eta nahlgabearen agerpena. OrtiH 
eta emendili. Repertorio de locuciones de habla popular vasca, Alta 
Antonio Zavalaren hitzaurrearekin, Lat>ayru ere EtorreH bl aletan 
argitaratua. Mau, eklntza baten fruitu erraldola dugu. Erraldola bene­
tan. Merriaren hizkuntzaren mulna edo bihotzera garamatza.



Alta Justomari Mokoroa nlre etxeko nolzbehinkako bisitaria Izan 
nuen. Bisitalan estlnriagarrla, hitz aspertu haiek atseginez oroitzen 
ditut.

Gai ezberdlnez mlntzatuz, gogoratzen dut noia bere oharpen 
batzuk entzun ondoren esan nton; "Zun Justo Izena Jarn zizuna, ez 
zen makala". Irnbarre lagunkol bat izan zen bere erantzuna,

Mire mintzalditKO honen hasera eskerrak emanez izan da, eta 
eskerrak emanez amaituko ditut hitzak.

Eskerrak OrtlH eta emendlh argltaratzea lortu zuenan, Mau 
lortzea, ez dakit bainan Iruditzen zalt ez zela izango gauza erraza.

Justo Man Mokoroan kostako zitzalon bere lanaren helburua 
betetzea, Justoman Mokoroa Mujika, betl bere nahia aberasten, betl 
bldean.
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PEILLEH, Txomin. Alarguntsa beitza.
Mirla argitaletxea, 2001, 228 or.

herea MüJiKA ARAMOA

EsKuartean dugun llburua zuberotar Idazle den Txomin Pelllene- 
na da.lpuingintzan, entseguan eta nobelagintzan uzta oparoa sortu 
du literatura malte duen biologo honek. Literatura aire freskoz ukItu 
du, bere lanak egitura eta edukl modernoez hornituz.

"Alarguntsa beitza" MIRIA argitaletxea, 2001, mistenoz , llunta- 
sunez eta gertaera histonkoz osatunko eleberna dugu.Osagal hauek 
irakunea armiarma sare batean korapllatuta, Itota sentitzea darama­
te, egla dena eta gezurra edo injdlmena nahaslz.

Qaia eta argudioa sinpleak dira; Parlsen Iheslan errumaniar ba­
tek kotxe istnpu baten ondonoz glzon bat harrapatu eta hll eglten 
da.lheslarla, Ion Kuka, pollzl komisaldegira erannan eta galdeketa 
baten ostean aske uzten dute bernro deltuko dutenaren abisuz. 
lonek bere burua errudun sentitzen du eta horrek hlldakoaren hile- 
tan haren alarguna ezagutzera eramaten du.

Ablapuntu honetatlk hasita, ton Kuka eta Olga Maraun alarguna- 
ren artean eriazio erakargarn, Itogarn, llun eta mistenotsua hasten 
da, azkenean emakumeak Ionen blzitza guztia kontrolatzea dara- 
mala.

Egitura azalean lineala da, hau da, gertaerak denboran eta 
eklntzetan hasiera eta amalera dute. Balna ez da hala, eleberna 
denboran atzera egitez edo flash-back-ez beteta dago. Denboran 
horrenbeste atzeraldl egiteak gero komentatuko diren hainbat oker 
egitea eraman du autorea.

Denborarekin bezala, espazloa la bakarra da; alargunaren 
etxea.Balna hainbat dira istonoan zehar eglten diren flash-back-ak



eta espazloaK: Errumania, India... Hau da oroitzapenen eszenatoKIaz 
alegla.

Llburua fsapltuloka banatzen da, istorloa hamaiha kapltxjiuok bo- 
robiltzen dutela.Hahiz eta Ion Kukaren Istonoa hamargarren kapitu- 
luan amaitu, hamaikagarrena bukaeran hasiera edo zlklo itxura ema­
teko baliagarn da, ikusiko den legez.

Pertsonalak aztertzerakoan, zalantzank gabe, bl pertsonala na­
gusl agen zalzklgu:lon Kuka eta Olga Maraun alarguntsa. Bien arteko 
elkarrenklntza da Istono guztlaren an eta funtsa.Blak pertsonala 
konplexuak, llunak, ez guztiz eglazkoak, akatsez betenkoak dira, 
bizitzaren kuspegl desberdlnetan.

Olga emakume erakargarn, azkar, mlstertotsu eta beltzak Ionen 
Inguruan armiarma sare bat hanikatzen du, liburuan zehar. Ion, ha­
ren Jakltunaz eta etxe horretan sentitzen duen bakeaz txundlturik 
sare horretan konturatu gabe erortzen da, haren borondatea emaku- 
mearenganakora guztiz peko Jarnz. Bien arteko aitormenak huste 
psikologlkoa dlrudl, terapia baten modukoa, balna ez t>atak ez bes- 
teak ez du egla esaten, bestearen aurrean galzki geldltzeko beldur 
dira, batez ere Ion. Liburuan egla osoaren ezkutaketa eta emaku­
meak dionarenganako mesfldantza agen da, adlbldez: 97. or "Kon­
tuz Ion Kukal Ez duk horretan andre hori sinetsI behar"; 97.or 
"...Zergatlk aitorpen honek? Benetan alargun bettza golko t>eltzaren 
husten dabllak, aglan , ere, abarretik adar eglten."; 108. or, " (Ion 
Kuka, ez al hintzen hi, sindikatu horren buruetan Jarrl? Altortuko al 
dlok andrean orduko zertk?)"; llS .o r. "Ez dlok dena esaten , asko­
tan ez hau sinesten."; 130.or. "Deabru emazte aztlal Begltartean 
Irakurtzen dizklk gorde nahi dituenak eta zalantzak.HIk aldaezak ber- 
ba-gaia."

Emakume mistenotsua, aztia, orojakllea, hotza, psikologoa -dl- 
rudiena ez dena-, guztiz susmagarna. Ion Kuka henotzaren aurrean 
ote dagoen zaiantza Izatera insten da. Hala ote?

Bl pertsonala hauen inguruan beste malla batekoak agen dira: 
Olgaren senarra izandakoa, etxean ezkutuan dagoen 3 .pertsona 
mlstertotsua (bl hauek eleberna aurrera doan heinean Istorioan 180 
graduko Itzulla emango diote) eta azken kapltuluan agertzen den 
argltaletne bateko glzon ezezaguna. Era berean, guztl hauen Ingu­
ruan Istonoa hanikatzen laguntzen duten pertsonala osagarrlak dau-



de (historikoak eta flkzlozkoak), hala noia, polizlak (15-16.or). Ion 
Kukaren amaren lehengusina (135. or)...

Peilienek Istorioa kontatzerakoan bigarren pertsona aukeratu 
du, honela Ion Kukah urruntasun Itxura bat emanez. Protagonista 
bera da Istorioa azaitzen duena, balna berak sortutako urnjntasun 
batetlk.honek Idazlearl abantallak ematen dizkio, aide batetlk na- 
rratzallea protagonlstaren sentlmendu eta biografían dagoklonez oro- 
Jakllea da (ez, aldlz, Olga emakumearl buruz). Eta bestetlk, protago­
nista bere buruareklko kritlko Izatea ahalblderatzen du.Narratzallea 
bigarren pertsona moduan Jartzeak kontzlentzi papera betetzera da- 
rama, berejarrerak kritlkatu eta epaitzeko ahalmena emanez.Adlbi- 
de moduan: 7.or "hi, ez halz hemengoa...Ez bakarrik etorklna erbes- 
teratua ere,..."; 7.or "...Qeldlroago Ibll hadl. Zalutasun horrek eman 
llluraldia, zoramena, galdu behar huke..."; 128,or "hura hiregatik 
itzalpean nozltzen, usteltzen, higan sinetsi zuelako. hi baino glzona- 
goa zelako"; 134,or "hobe huke Ion Kuka horretan xehetasun larre- 
glrlk ez ematea,Ez duk behin, ere irarkola zintzo batean lanean 
Jardun. Orain apur bat artegatzen huan hura aipa lezaiok."

Azken kapltuluan, aldiz, aldaketa ematen da narratzallearl dago- 
kionez, Pertsonala aldatzen da eta kontalarla argltaletxe bateko glzon 
bat dugu, flarrazloa lehen pertsonan egltera pasatzen da idazlea. 
Pertsonala honek Ion Kukaren istorioa ezagutzen du, etajakln-mlnak 
bultzaturlk haren bizitza ikertzera jotzen du.

Idazleak erablitzen duen hlzkera Jasoa eta ulerterraza da.Bl 
pertsonalen kultur malla altua da, eta halen arteko elkarrizketak 
fllosoflaz eta intelektualitatez beteak daude. Jaklte mailaren nor- 
gehlagoka bat gertatzen da askotan.

Ion Kukak bere buruarl (kontzlentzi mallan) hikaz hltz egiten 
dio.Emakumearl, berrlz, errespetuzko zukaz, eta emakumeak hari 
gauza bera,

32.or "Qolz autobusa hartu duk.hllerrira bahoa..,"; 91.or " An­
drea eta ez zenuen beste ihesblderlk asmatu?",

hasleran liburuaren gal eta argudloaz zerbait alpatu dugu, balna 
eleberrlan sakonean gal garrantzitsuak Jorratzen dira.Komunlsmoari 
krltlka zorrotz bat eglteaz gain, egun tamalez guztlz aktualltatean 
dauden tratu txarrak ukltzen dira, bal fislkoak eta batez ere pslkologl- 
koak, t»alna ez era arrunt batean, Tratu txarrak eta halen ondorloak



nobela guztlan suma daltezke istorloa itogarri bihurtuz, balna Kontuz! 
agerikoa ez da egla scila, eleberrlan pollkl-poliki benetan gertatzen 
dena -emakumearen armlarma-sarea harllkatuz doan helnean argl- 
tuzjoango da.

Amaltzeko, eta hasleran esan dudan moduan, denboraren tra- 
tamenduan halnbeste atzera egiten Iblltzeak, datel dagokienez, hain­
bat hutseglte ekarri dio.

Istorloa berez, eta hamargarren kapltuluan bukaeran agertzen 
denez (219.or). Ceaucescu senar-emazteak atxilotuak izaten dire- 
nean amaltzen da. HIstorlKokI 1989an gertatzen da. Llburu hasleran 
Ion Kuka homisaldegira galdeketa egltera eramaten dutenean poll- 
zlak adlna galdetzen d lo .l5 .o r "-Zenbat urte?; -Berrogehltabost." 
Beraz, kontakizun hasleran pertsonalak berrogelta bost urte ditu. 63. 
orrlaldean dio "Berrogelta hiruan Bucuresti hiriburua bonbaztu zigu- 
tenean, guduan sartu. Mogelta bat urteak neuzkan urte harretan". 
Kalkulu matematlko bat egin ezkero 45 urte baditu oraln -eta 
1943an 21 bazltuen-, istorloa 1967an hasten dela suposa dezake­
gu. Mor hasten dira arazoak, ze Ikusiko dugun moduan, geroagoko 
gertaera hlstorlko ugarl azaitzen da eleberrlan oroitzap»en glsa:

—  1968ko malatza: 163.or "68ko malatzetik landa agerlan Jarrl 
zen..."

—  Erruslako Perestroika (1986tlk aurrerakoa): 149.or. "Errusian 
Perestroika liberala zegoenean..."

—  V/arsoviako langlleen altxamendua: 149.or. " 1987ko azaroan 
langlleek polizia berebll bat eraso zuten..."

—  Mitterranden herlotza (1996an gertatua): 132.or. "Frantzian Ml- 
tterrand-ek bere harrokeriagatik "Jalnko" galtzltzena eman 
zitzalon. Ezkerreko eta eskulneko alderdletan Iblll-eta, zernahl 
eginik ere betl lortzen zuen hautatua izatea, eta "Jainkoa" hll 
zenean kontatu zen txiste bat, Paradlsura heltzean eglazko Jain­
koak esan omen zlon..."

Ion Kukak alargunaren etxean zenbat denbora eman zuen ez 
dakigu, balna bukaeran bl urte Inguru Izan zirela argltzen da: 226,or 
"...Duela bl urte glzon bat etxe horretan egon duk?" . Andrearen 
senarra, kotxeak harrapatuta, 1984an hll bazen (225.or "Frantz Ma- 
raun 1940-1984") Ion Kuka segltuan sartu zen etxe horretan eta bl 
urte pasa baziren 1986,an aterako zela suposa dezakegu, balna



honek hamargarren kapltuluaren amaieran egun horretako egunka­
nan Ceaucescu senar-emazteak atxllotu zituztela Irakurtzen du, eta 
hon 1989an gertatu zen.

Qauzak hórrela, loan Kukak alargunaren senarra kotxez harrapa­
tu zuenean ezin izango lltuzke 45 urte Izan, 1984. urtea baitzen. 
1943an 21 urte Izanik, 1984an, beraz, 62 urte behar Izan.

Mistenoz eta gertaera histonkoz betenko elebern hau Irakurte- 
rraza gertatzen da, Irakuneak, enpatia hutsez, konturatu gabe, bere 
burua atmosfera llun eta Itogarn batean harrapatunk sentitzera dara- 
mala.
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Hiiotz laztana

Maltasuna ashotankoa da. Anlzkoltza Izan da urteaKJoan urteak 
etorrl. Oso bestelakoa da pertsonak adlnean aurrera egln ahala, Cz el 
da berdlna glzasemearena eta emakumearena. Ezta ere sexu Irnkan 
dagokionez ere, Maltasuna, amodloa, aldakorra da glzarte eta aroen 
arabera. Askotankotasun horretan Altor Aranak bitxlenetako bat pro­
posatu digu Euskaltzaindlak eta BBK kutxak ennandako sanrako: 
nekrofllla, hlldakoenganako maltasuna, hllotzenganako desloa, guran 
hotza, laztan hila.

Bai, on Irlzten zloten maltearl Romeok, Joana Eroak, Iztuetak, 
Katallna Erausok,,. Amodloa Wlldek Bosslen, Dafnisek Kloerl, Alice B. 
Toklassek Gertruden,.. Amodloa Sadek sentitzen ohi zuena. Eta... 
bizidun batzuek hllotzel dlzkleten atxiklmendu eta gnna. horrelakoxe 
amodioak dakarzkigute Inaziok, Euseblok, Alntzanek,..

Batl baino gehlagon harnmena sortuko diote liburuan azaitzen 
diren harreman arrlskutsuek. Harnmena, nazka ez denean. Balna, 
adituek diotenez, henotza Izan da Sartaldean maltasun sorkaria, era- 
glle, buitzatzalle... Amodloaz dihardu Bibllako "Kanten kanta" de- 
ntzon poema sorta sutsuak, maltasuna bera Izango dugu henotzaren 
Iturburu literaturako hainbat pertsonala hanra ekarriz gero: Emma 
Bovary, Anna Karenina, Miranderen Teresa,.,

Nahia gurari, gurarla irnka.., maltakuntza amodloa da haurretan, 
nerabeetan, zaharretan, eta.., zenduetan. Balna, hlldakoek ere mal- 
temlna senti ote dezakete? Ez da eglaztatzen erraza, ez. Izan ere, 
badakigu, egunkanetan lantzean behin horrelakoen gaineko albls-



teak agertzen direla, eta bizion desloaren jasotzaile izan daltezkeela, 
Eta horl ez da, berez, behar besteko bizlgarria? BIzlak hlla malte 
duenean, are larrutan berarekin egiten duenean, Madesen erresu- 
matlk dakar berriro. Morrelakoxe kezkak erakusten dituzte, bederen. 
Historia lazgarrla derltzon Istorio Izugarrl honetako pertsonalek,

Amodio guztletan legez, eleberrlko pertsonala bakoltzak bere 
historia eta Istorioa ditu atzetik eusgarri, bermagarri eta arglgarri, 
Zerk buitzatu du haletarlko bakoitza haraglkeria hotza aukeratzera? 
Eleberrlak bakoltzaren Ibllguaren berrl emango digu, Juzku moralik 
eglteke, Menturaz, horixe izan daiteke kontakizun honetako balio 
nabarmenetako bat: Iritzi eta aurreintzl moraiak Irakurlearen esku 
uztea. Pertsonalek zalantza moral bakarra desio gaia bera eurek, 
beren esku hlltzea izango dute. Eta horrexek eroango du eieberria 
amaiera traglkorantz,

Maltasun kontuetan gauza argi bakarra maltazarrea bera baino 
ez da, Qizarte guztlek ez diote berdln begiratzen maltasunari, hli- 
dakoenganakoa barne dela. Batzuek diotenez, eriyio kristaua ere 
nekrofilo samarra da, errito asko eta asko herlotzaren inguruan anto­
laturik baltaude. Mahlz eta hlidakoa maltatu gero berpizten da. Ah, 
maitemlndu guztlek horrelako poza erdiesterik balutel

Zer da, baina, malte Izatea? Hltz bakarrak gauza asko biitzen dltu 
bere baitara. Maltasuna Jotzen dugu geure sentlpenik barnekoentzat, 
balna, segur askl, bizi dugun eta bizl gaituen glzartearen Isla baino ez 
da Izango. Qure gizaldearen balioek itxuratzen digute malte modua. 
Maltasuna, haraglzkoena barne, eta horl gauzatzeko izan daitezkeen 
moduak (eta ezin daitezkeenak) gertaklzun blologikotzat ditugun 
arren, ez dira eternal eta aldagaltzak. Izan ere, aidatuz Joan dira 
denboran eta geografiaren arabera, Aidatuz doaz etengabe. Faraoien 
garalan, esaterako, hlldako batzuen hliobiak, egoitzak, Jagoieek zaln- 
du behar Izaten zituzten. Eta, antza denez, ez ondasun gauzazkoen 
lapurren beidur, soilik. Bestelako ondasunak — "ondasunak"—  ere 
osten el zituzten.

Jendeak amodio motak sexuaren eredura bereizten (eta za- 
paltzen) dituzten rolak ez dira betldanlkoak, ezta betlerekoak ere, 
Matxismoa, homofobla gizartean nagusl Izatetlk gero eta zokoratua- 
go bihurtuz doaz. Hlldakoenganako amodioarl gagozklola, gizarte eta 
garal guztlek ez dute berdln jokatu. Qaur egun, gure agintarlek 
desloa ere arautzen dute, Batzuen eskubideak babestu guran, aska-



KritlKak etâ erreselnak

tasuna ere zedarrltuz doaz. Baina gure gizarte arau eta garantía zale 
honetan, kapltallsmoaren mulna eta buztinezKo oinarrlak berak kolo- 
kan Jartzen dituen amodio mota horrek arazo korapilatsua Jartzen 
dIgu aurrean: pertsona hlldakoarengan norena da gorpua bera, on- 
dasun moduan? hork galaraz dezake bizidun baten hllotzarenganako 
Jorana?

Amodioa ez da ezerezeanjazotzen, ezta maitalearen ariman eta 
gorputzean solllk, ezta maltatuaren gorputzean (edo gorpuan) ere. 
Onerlztea ezln da bereizi hura sorrarazten duten gizarte eglturetattk. 
Qure maltakuntzak, gure malte berbek, gure maltasun gogoetek, 
sentlmenduek eurek, hainbat baldlntzagarri Izango dituzte: gizarte 
klaseak, kastak, leinu eglturak, eriyioa, morala, gizarte prestlgloa, 
sen komuna (oso bestelakoa balta gizarteen arabera), legeak, kon- 
dalrak, hezkuntza, ekanduak, erritualak, literatura Itzaltsua, ahozko 
literatura, genero literatura, kantak, publizitatea, antzerkia, arte plas- 
tlkoa, zlnea... horlek guztiak hórrela, zelan ez sortu gizarteak gizakl 
gehlenok perbertslotzat Jotako amodloak? Eta, gainera, grlnakjota- 
koarl la ezinezko gertatzen zalojoera batzuel galna hartzea.

Qlzaki galxoa sentlmen-labmnto horretan gidatzeko, gizarteak 
BESTEA asmatu du: pertsona bat, taldea, zurrumurrua... Bestek 
bideratuko eta emango du ontzat gure maltasunaren objektua, hau 
da, maltasuna bera. Baina, zer apukatzen da besteak gure maltasun 
modua onartzen ez duenean? horren galnean egiten digu berba 
Altor Aranaren llburuak. Amodloak debekua du bizigai, balta gizar­
teak onartuak eta sarltuak ere. Eta malteminak horlek denak onar­
tzen bezain galtzesten ditu. Qlzarte guztiek, gizalderik txikienek ere, 
ta talde moduan eratzeaz bateratsu ekiten diote maltasunaren ingu- 
rukoak arautzeari: zelan jazo behar den, nolz eta non maitatu behar 
duten taldekoek, zer jotzen duten okerreko maltasuntzat, zer zigor 
erantst maite bide onetik aldentzen denari.

Amodloa mtngainean dantzatzen hasiz gero, berehala agertuko 
da horren lagunik mlnena: tabua. Egun, Sartalde honetan, eroaldltzat 
Jotzen da anai-arreben arteko sexu harremanak, alegla, Intzestua. 
Balna Jakln badakigu faraolen kastetan zilegi ez ezlk, la behartua ere 
zela. Eta zer esan lehenengo gizakl bikotearen galnean? Eta horlen 
ondorengoez? Ez ote ziren denak odol bere-berekoak? Tabua I Tabua 
da gizarte erakunde gehlenon gertaklzun komuna. Eta gizalde ba- 
koitzak bere lehentasunen arabera ezartzen dituen tabu zedarri ho-



rlek Izaten dira maltasunak bere gordinean, maitasun landugabeak 
topatzen dituen lehenengo eragozgarriak. Bal, la denak bat datoz 
hlldakoenganako maitasun haraglzkoa debekatzerakoan, komunzki 
eroa baitirudi Tanates eta Eros elkartzeko modu berezl hon. Maltasu­
na (gnna?) glzarte askotan berotasunaren eta pozaren ballokidetzat 
dute, maitatuarekln betlko egon nahia. Baina hlldakoa hotza da, ez 
du alaltasunik erakusten — ezta, bide nabar esanda, erdeinunk ere—  
eta dagoen eta gauzank galkorrena da. Ezin maltasun betierekonk 
eralkl hilotz batekin.

Baina glzakia gizaki denetlk, maltasuna sentitu izan du zenduen- 
gana ere. Ezagun-ezagun dira Erdl Aroko istorio lazgarri batzuk. Feli­
pe Ederra hlldakoan, emazteak, Joana (Eroak?), senarraren gorpua 
ostu eta ihesaldl zoro batl ekingo dio Qaztelako bidè eta desbldeeta- 
tlk, gaztelarrel lotan balego legez aurkezten ziela senar hila, henotza 
eta ahaztura ukatu gura zituen? Edo erralak erretzen zizkion maltasu­
naren plndarrak Izekita iraunarazteko guran animallazkoa? Zer eglten 
zuen Joana malerusak senarraren gorpuarekin? Elkarrekln etzaten 
ziren gauean? hlston llburuak ezan-ezanan igarotzen dira horrelako 
galen paretik.

LazgarrI Izan genuen, bestalde, Portugaleko Pedro l.arenjazoe- 
ra. hamalaugarren glzaldlan Pedro Qaztelara dator andere Kons- 
tantzarekin esposatzera. Baina gortean dama Ines de Castro ezagu- 
tuko du, balta harekin erotzeralno maltemlndu ere. Ezkongalak bale­
re, ellz legeen arabera elkartu dira. Portugalera senar-emazteak eta 
emaztearen damak doaz. Handik gutxira denon ahotan egongo dira 
Pedroren eta Inesen gorabehera sutsuak. Baina Portugaien errege 
Alfontso La ez dago batere konforme semearenjokabldearekin. Dra­
ma areago korapllatzeko, andre Konstantza laster hllko da. Qauzak 
hórrela, Pedrok eta Inesek ez dute dagoeneko zertan ezkutuan iblli- 
nk. Balna, erregeak dellberatu du gaztelarra hlitzeko agintzea, nahlz 
eta Bragako gotzainak sekretuan semea eta Ines ezkondu dituen. 
Eta hamaikatxojazoeren ostean, lortu ere egingo du: Ines eta horren 
hiru semeak pozoltunk hllko dira. Dena, balna, ez da hórrela geldl- 
tuko. Alta hlldakoan, Pedrok koroa Janzteaz batera, Ines zenarl dion 
atxikimendu handia egingo du aldarrijende aurrean.

Emazte-amorantea hllobltlk aterarazlko du. Erreglna batl dagoz- 
kion galez Jantziko du eskeletoa. Koroa ere ezarnko dio. Qortesauak



behartuko ditu hlldako gaztelarrarl men egltera, eskeletoa ohora- 
tzera.

Maltasun nekrofilo horl oso larrla eta arau hauslea Izanda ere, 
altaren bedelnkazio guztlak izan balltu ere, ezinezkoa zatekeen, 
azken buruan Ines de Castro saslkoa zelako, eta garal hartako errege 
kristau batek ezln zuen, Inondik Inora, odol legea puskatu. Balna, 
halere, bl urte emango ditu errege maiteminduak zaln, gorrotoaren 
eremu hotz bezain beroetan. Bl urte historian Inolz Izan den malta­
sun erreblndlkazlorlk bikainena gertatzen.

Maltasuna eta herlotza; eta tartean, zoramena. Horretan ote 
datza, azkenean, maltasuna? Aberrazlo deitu Izan dio Ikerleren ba­
tek, balna, deia entzunda, nekez egin diezaioke deituak uko erakar- 
menari. Euskarak oso modu poetlkoan adierazten du: maltemlna, 
amore mina. 5exu erakarmena, maltemlna (hilotzenganakoa bera 
ere) ezln azal dezakete espeziearen Iraun gurak, hormona guztien 
Indar handlak, ezta seme-alaben bltartez zelan edo hala blzlrlk Irau- 
teko del ezkutuak edo agerikoak. Mina da eta mln moduan sentltzen 
dute erralek, bihotz taupadek, negar bat-batekoek, barre Jatorrlrik 
gabeek.

Maltasuna banako Jazoera da. Ez du adlnik, eta aspaldlko kultura 
guztletan uklmen tabuek hala erakusten dute. Eta edaderik ez duela­
ko ugaltze hutsaren muga estuak galnditzen ahaleglntzen da eten­
gabe. 5egur askl nekrofllla Izango da horren adlbiderlk... antzuena. 
Sortaldetik Sartaldera, Elizak manamenduak eman arte, maltasuna 
eta ugalketa banandurik egon dira. Bl esperientzia erabat desberdin 
direlako banakoaren t>altan. Qaur egun seme-alabak oztopotzat 
jotzen dira benetako maltasuna gauzatu behar denean. Nekroflloek, 
egla esan, ez dute horrelako estualdlrik Jasan beharko, ez. Balna, 
Altor Aranaren nobelan legez, nekroflloak semetzat edo alabatzatjo 
dezake hllotzen bat. Eta hlldakoak lagun, famillarik zorlontsuenak 
eratu. Zorlontsuak bal, iragankorrak direlako. Tempus fuglt...

Ideal moduan, maltasun orok antzua Izan gura du, ugalketa aide 
batera uzten du. Banakoak bl izanda gainditu nahl du bakardadea. Bi, 
balna ez hlru. Beharbada, hori dela eta egiten dute porrot eleberriko 
pertsonaiek beren arteko harremanetan. Ezln egonkorrak izan zen- 
duekln eraturlko hlrukoteak. Hlldakoeklko bikoteari Jartzen dio ama 
naturak, nahitaez, amalera eguna aurretlk. Jalotzeaz batera, bukaera 
Izendaturik du. Maltasuna aspaldlko denbora paganoetan Jainkoen



zeregin nagusia Izaten zen. Eta haien artean ere ez zen arazo handl- 
rlk Izaten gorpuak "ezagutzerakoan".

Maitasunean zerk edo zerk egiten gaitu desberdinago, Balna 
horrexek ere berdinago biiakatzen gaitu beste minduen aldean; de­
nak gara maitatzeko gauza, balna Inongo amodio ezin Izan daiteke 
nirearen parekoa. Are gutxiago, Jakina, maltatua gorpu hutsa de­
nean. Ezer ezin aidera dakloke hildakoen maltasunarl. Erabatekoa 
da. Ez du ezer espero, Itxaro guztlak gainditu ditueiako. Bizlak sen- 
titzen du noiznahi, edonon bestek ordezka dezakeela. Lagun batek 
sentitzen duen maitasuna, ordea, ordezkaezlna da. Ezdu parerlk.

Balna, bestalde, nekrofllla zapalkuntzarik handlena ere Izan dal­
teke. Ez Itauntzearren, maitatuari baimenik ere ez dio eskatzen blko- 
tea osatzerakoan. Dominazio huts eta bortltza da. Bortitzena... hlida­
koa oraindlk pertsona eskubideduntzatjoz gero. Ordea, eriijioak be­
rak dio zenduarl arlmak ihes egiten diola. Zer geratuko da, orduan? 
Mlnduek, adibldez, gorpuak berehala erretzen dituzte. flekrofiioen 
beidur?

Eglptiarrek hllezkortasuna asmatu zuten. Lurreko bizlaldia baino 
luzeagoa egin zuten. Beraz, bizlak prestatu behar Izaten zituzten 
heriotza ondoko aldlrako. Ondorioz, beren mausoleoak munduan 
dIrenIk eta ederrenak ditugu. fiekroflloen paradisua, gozamen 
hutsezko tenpluak. Ez da halabehar hutsa: tllldahoen llburud izan da 
top>aturiko egiptlarren lehenengo llburu zaharra. Eglpton, gainera, 
kanofiloak ziren. Txakurrek beglrune osokoa izaten zuten eta hiletak 
ere antolatzen zlzkleten.

Ezin ahantz dalteke herri horretako teologlan agertzen den ger- 
taera nekroflloa. 5eth-ek bere anaia Osiris hll du. Monen arreba eta 
emazte den Isls-ek zendua topatzea lortu ez ezlk, berplztea ere 
erdlesten du, areago, larrutan egingo dute behin. Merlotzatlko Itzule- 
ran Izandako elkarraldl bakun haren ondorioz Jainkosa izorra geratuko 
da. 5eme batez erdituko da, Morus, aztore buruduna etorrlko da 
mundura. Balna 5ethek berehala hllko du berriro Osiris, balta ondo 
zatltuko eta Nllora botako ere.

Alarguntsak, ahlzpa Meftl lagun duela, zatl guztlak berreskura- 
tuko dltu, zaklla Izan ezlk: arraln batek Irentsia du — horra hor zerga­
tlk den galarazia arralna Jatea— . Sasl-zaklla ere jarri beharko dio



hildakoen erresumara heldu eta halen nagusl Izan dadln. hekrofllla- 
ren olnarn mitlko eta mistikoak.

Altor Aranaren eleberrian badira, ezin bestela izan, horrelako 
errito nekrofllo batzuk ere. Baita nekrofiliaren alderdirik gotorrena 
ere: plazera amorante behartua hiltzerakoan baino sentitzen ez due- 
narena. Eta izaki hon emakume denean, nork zer esango du horren 
galnean? Tradizloak emakumean erantsl dizkion tasun guztlen uka- 
zioa da: blzl emailea izatetlk heriotza ekanea izatera igaroko da hiltze­
rakoan Jendearen begietan agertzen den itzalaren bila eta bila dabile- 
la etengabe.

Txinatarren tradlzioan kopulak bl zeregin ditu. Honetako bat he­
notzan loturik da: arrak noraezeko eginbehar du familiako hlldakoen 
zoriontasuna segurtatzea. Eta hon ugalketaz lortu beharko du, bes- 
teak beste. Beste lotura nekrofllo samar bat.

Amaitu beharrak biribila iKtera behartzen galtu. Sartalde zlbiliza- 
tua (?) dugu henotza eta maltasuna estuen lotzen dituen kultura. Eta 
argiro erakutsl du literaturan. 5egur aski literatura nekrofllo gehiena 
mendebaldean sortzen da egun. Baina sexua eta horrengatlko arau 
hausteak ez dira mende honetako asmakizuna.

Elebernan Miranderen itzalak eta oihartzunak han-hemenka to­
patzen dituela pentsa dezake irakuneak, baina ezin bestela gertatu 
heriotza eta amodloa hanra ekarriz gero. Berbaldl mota batl ekin 
ziolako euskaraz Jon zongaitzekoak. Mizkuntza aldetik Aitorrena ele- 
berna atsegina da, txukuna, zuzena, eraglnkorra, ironia tantez eten­
gabe zipriztindua. Tonua eta gala askl ondo doazkio eikarn.

hasleran, eta egituran dagokionez, episodio edo ipuin enazlonk 
gabeko batzuen segida baino ez dela dlrudl. Baina berehala Joango 
gara ohartuz biografia horiek guztiek ehunduko dutela amaraun 
itsaskorra, eta Ihes eglten gaitza. Inon badira pertsonalak beren 
patuak harrapaturik, hona nobela honenak.

Dena ez da tragedia eta tanatos hutsa. Amaieran Inaziori beste 
aukera bat emango dio eglleak, Ezin JakIn, haiere, patuak behin eta 
bernro lehengo hoztasunera hartaratuko duen ala maltasun epela- 
goen bila Joko duen.

Batzuetan oso kontakizun zinematograflkoa dirudi. Qiroak David 
Lynch-ek edo David Cronenberg-ek eskainitakoen modukoak. Zer ez



zuten eglngo Pasollnik edo Tassblnderrek horrelako lehengal ba­
tekin?

5allkatu behar Izanez gero, zeln ataletan sartu Historia lazgarrla? 
Literatura erotlkoan? Pornograflkoan? Perbertsloetan? Pslkopatologl- 
koan? Eskuliburuen sallean? Esaterako, Irrlbarre bertlHala derltzon 
bllduman sartuko ote lukete arduradunek? Horra hor zalantzal

Inondik ere, euskal literatura ez da lehengo bera izango aurre- 
rantzean. Amodio kontuetan muntaduna askatasuna, erradikaltasu- 
na da. Eta llburuarl darlon erradikaltasun horren modukoek aldatzen 
dute historia. Balna garal honetan koldarrak gara nagusi, ausahzen 
ez garenak, Islllk dlraugunak. Beglan ez dugu orbanik eduklko, ez, 
balna gure historia aspergarrlago izango da. Herlotza beglen erdian 
Iplnl zaigu, beglak lausotuz hasl zalzklgu gurl ere. Hork malteko 
galtu?



LADROM ARAMA, Alberto. Itzalaren baitan
ZOOl.eko Irun 5arla.

Karlos DEI OLMO

Itzalen erresuma, fantasia ala parabola?

2001. urtean eleberrlrako Irun 5arla Irabazltako lana berezia da. 
Espezlala, lehenik eta behin, oso lan mardula delako. Bat, 460 orrlal- 
de. Ez da marka makala, harrapa ezazul, eglleak berak dioenez, 
haren lehenengo eieberria dela gogoan hartuz gero. Berezia, gaine­
ra, lantzen duen generoa dela eta: fantasia heroikoa, edo zientzl 
flkzio fantastlkoa, beste batzuek diotenez, edo fantasia hutsa beste 
halakoren aburuz... Ez da sallkatzen erraza, ez. Baina, zer dio, ho­
rrek, halere? 5ailkapenak etiketa huts dira. Quztiarekin ere, batzuen 
aburuz, argltaletxe batzuetako arduradunak barne direla, erdeinu kel- 
nua egiten dute fantasia adltzeaz batera. Balna luzerak eta generoak 
axola dute horiek blek. Bal, zertan ukatu?

Mobelak, orokorrean, are historikoak ere, nobela badlra, fanta­
sia, asnnazio huts dira. Ez? Ball Balna, zenbalt kritlkarl eta Irakurleren 
aburuz, beren burua fantastlkotzat aurkezten duten eleberrlak ez dira 
halako eleberri duinak. flerabe eta gaztetxoen kontu dira. Ez dira 
serioaki Ez dute, ez, beste batzuen filosofi zama erantsirlk. Ez dira 
Ideologi Igorleak. Denbora pasa hutsak. Heldugabeen kontuak.

Malnbesteralnoko sona lortu arren, halnbeste hauts harrotu 
arren, Eraztunen ugazaba eta horren ostean etorrltako beste hainbat 
fantaslazko lan asko eta asko, ez dira zerrendatzen literatura tnbenta- 
rlo ospetsuetan. Argltaletxe batzuek ez diote generoarl ezta zirrlkitu 
txiklrtk ere zabaldu. Urrunagoko barik, euskal argltaletxeek ez dute 
fantaslazko llteraturarako salllk. Qehienez ere, gazteentzako salletan.



KntlKaK eta etreselnaK

lantzean behln, bat edo beste la ezarl-ezarlan agertzen da, balna ez 
bllduma berezl moduan.

Itzulpenari gagozklola ere, Ikuspegla ez da askoz ere hobea. 
Apenas ez da ezer Itzuitzen alor horretan, salbuespentxoren bat izan 
ezlk. Nekez ulertzen da Tolkienen malsulanak oralndlk euskal letre­
tan argirik Ikusi ez Izana. Edo zlentzi fikzlo gehiago ez kaleratzea 
euskaraz.

Txalotzekoa, beraz, horrelako sari bateko epaimahalak halako 
ausart Jokatu Izana. Batez ere san hon aurreko urteotan lrat>azlta- 
koen Izenel eta galel erreparatuz gero. Aurrerapauso ausarta. Nahlz 
eta euskal Irakunegoan merezl duen sona osoa beharbada lortuko 
ez. Al gaztelanlaz horrelako llburudk plazaratu Izan balitzl

Aurreraka Itzela, bal, euskal letretan. Balna ulergarn da eglleak 
genero feintastlkora Jo Izana, zeren eta, batzuen aitzakiak gorabehe­
ra, literatura fantastikoak, esku artean dugun modukoren lan batek, 
denbora mitiko batera Igarotzeko baino eskatzen ez duelako. Edo, 
apika, esatea ere badago denok bizl Izan dugun eremu mltlkora 
Itzuitzeko dela egiten digula, Jakina, asko eta asko uzkur agertzen 
dira horren aurrean. Balna literatura fantastikoak unibertso paralelo- 
ren bat baino ez dIgu proposatzen, metafora handl bat, Magiaren 
erresumara bueltatzeko.

Magia? Bal: magia, sinesmenak, fedea... Eglleak pertsonala ba­
ten ahoan Jartzen duenez, mundu honek (harako hark) magia galdu 
du edo magia galarazi diote. Jalnko eta sinesmen zaharrak Jendea- 
ren buruetatlk eta anmetatlk ezabatu el zituzten aspaldlko batean. 
Halen ordez medlkuntza, nekazaritza, ekonomla eta honen guztien 
galnetlk, garapena eta Jakintza etorrl dira. "Egla Berrla!" ala Qezur 
Itzela? Egungo glzakia dena dakielakoan dago, dena mendean duela 
pentsatzea atsegin du. Zergatlk ez dago, halere, pozik? horrelako 
kontutMO "fantastikoak" dakartza eleberriak. Unibertso paralelo ho­
rretan, glza aberea gura beste aberastasunaren Jabe da. halere, ez 
dago pozik. Edanari eta beste droga batzuel emana da. Zerbalten 
falta el da. Auzokoa baino gehiago Izan nahlak dena ustelduta du.

Irudimenezko mundu horretan munduak ezaugardtzat ditu Itxu- 
rakena, zunkena, mesfldantza, norgehiagoka, elkartasunik eza eta 
beldurra. Batez ere beldurra. Oroz gain, beldurra. Mundu hon al- 
datzekotan dago. Beste antolamendu baterantz da abiatua.



Balna glzakl batzuek maglaren bidezidorretatik Joko dute 
zientzialan eta Jaklntsuek topatu dituzten oztopoak gainditu guran. 
Izpintu heziketa landuko dute. Aifernk, balna. Fedea galdu duen 
mundu horretan, magia bera ellkagairik gabe geratuko da. Izpiritual- 
tasunlk gabeko basamortuan maglaren haziak ezin lorenk eman. 
Ezin, Herensugea agertu artel

Herensugea? Zelako herensuge eta herensuge-ondo? Dagoe­
neko irakune gehienak pentsatzen hasita egongo dira fantastazko 
llteraturaren ezaugarn guztlak dituela elebernak: magia, herensu- 
geak, ezpata maglkoak... Bai, halaxe da. Balna...

Balna ez dezagun, oraingoz, den-dena azaldu. Ez dezagun esan, 
barren, fantasiazko hern honetako batek zazpt problntzla dituenlk. 
Ezta mendl Ierro la galndlezin batek banatzen duela arerlo dituela bl 
iurralde kontrakarreko. Ez ere...

Qertaklzun guztlok, eglleak dioskunez, gure orolmena balna za- 
harrago den denbora batean gertatu ziren. Epopela moduko bat 
kontatzen du, noia eroan zuten glzon arrunt bat aztl batek eta borro- 
kalan batek herensuge haragltutako Qalzkla, espaziotik duela eolak 
eta eolak planetara etorntako Izakl arrotza, alienígena, "zortzigarren 
bidaztletan lehena" garaltzera.

Mundu eroso eta baketsua izugarn eta erasotsu bllaka daiteke 
gutxlen espero denean, Txartasuna betl egoten da zelatan, zaln, 
Beharbada glzarte orotan handlkl batzuk eroso eta bertan goxo bizl 
daltezke, gerokoaren beldurnk bank. Baina beren erosotasuna hain­
bat Jopu, zerbltzarl, nekazan eta beharglnen odolez eta Izerdiz ga- 
raztatuta dago. Magia beitza zun bihur daiteke. Indarra, aurrerapena 
ez da berez maltzurra. Hernak berak hura erablll beharko du askata- 
suna eta zonontasuna lortuko badltu,

Kontakizunean errezeloz begiratzen diete llburuel. Martaraino ere 
heldu da glzarte hori. Llburua sinbolismoz betenk dago. Ikurrak mal­
te dltuenak, gura beste topatuko ditu. Ikurrak alde batera uzten 
dituenak, mentura mentuaren galnetik idoroko du. Nafar usalna 
duen euskara batean kontatunk,

Kontrakarrean diren mpenoaren eta beste herrlaren artean hain­
bat dira auziak, Monetako bat, hlzkuntzarena. Kontu ezaguna, ez da? 
Balna, ez kezkatu, fantasia huts moduan Irakurtzea dela esan dugu.



Literatura fantastikoak, flkzio surreallstak, Jardungal ditu ez gaur 
ez atzo Izan diren gertaklzunak. Eszenategl surrealista horlek ezin 
dira inondik Inora gure benetako unibertsotik sortu edo erakarrl 
zientzia edo teknologla hutsak erablllta. Ez dago zertan kokaturik glza 
historiaren une eta toki Jakinetan. Fantasiak irudlmena bera du sos- 
tengu eta zurlblde. Fantasia zientlflkoak zeln surreallstak, banaka, 
Istorloka hartuta, garrantzlrlk gabea iraungo dute egungo krlükari eta 
filosofo kabestrudun gehienontzat. On Asimovek zioenez. Baina ho­
rren mulnean, erdigunean, glzadlaren beraren salbazloa dago, glza- 
klak iraupena eta galzka merezi baldin badltu. Horrelako kezka 
batzuk azaitzen dltu eleberri honek bere ibllgu luze eta bihurrlan.

Oraln gutxi arte Jendea Jaioterrlko hlrlan, haranean, lur zatlan bizl 
eta hll egiten zen. horrelakoentzat, zeruertzetlk harantzagoko guztia 
fantasia hutsa zen. Mugak hautsl el ditugun mundu honetan, herrl 
xeheak ere lehengo menturazaleen aurklkuntzak errepikatzeko edo 
imltatzeko aukera duen honetan, llteraturak dakarzklgu lurralde fan­
tastikoak, maglkoak, mltlkoak. Mahlz eta, menturaz, gure Euskal 
Merriaren metafora hutsa baino ez izan. 5egur askl literatura fantastl­
koa bidaia istorioa baino ez da. Balna, ez ote da glzaklaren bizlaldia 
bera bidala hutsa?

Fantasia herbaren Jatorrlan Irudlmena esan gura duen hitz 
grekoa datza. Istorio fantastlkoek ezaugarri ohlko dute zlentziaren 
legeen mugak haustea, animismoren eremura Jotzea. Qizarte irudl- 
garrl guztlak dituzte unlbertso, lehengoak eta gerokoak, gertatzen 
errazak etajazotzen galtzak, slnesgarriak eta slnesgaltzak...

Baina fantasl Idazleak ezin du edozer egin. Unlbertso koheren- 
teak sortu behar dltu. Irakurlearl zehatz-mehatz azaldu behar dlzklo 
gizarte irudlkatu horlen mugak, fislkoak eta bestelakoak. Argiro esan 
beharko dio eremu horretan zer egln daltekeen eta zer dagoen 
galarazita.

Eleberri honetan Ladrón Aranak zertzelada ugarl ematen dltu 
lurralde berezi baina ez exotiko horlen ezaugarrien galnean. Osagai 
nagusia, ordea, ezin da inondik Inora ahaztu: abentura. (leke du 
sinisteak gizakla elearenjabe denetik sutondoan narraturlko Istorioek 
mentura la beste osagairlk ez dutela. Lurraren txoko guztletatlk 
heltzen zalzklgun kondalretan Jalnkoen eta horlen arteko katramilen 
berrl ematen digute. Blblian ere badlra antzina-antzinako Istorio bo­
rlen hondarrak, munduaren beraren sorrera berrl ematen baitzuten.



Unibertso antolatua kaosaren aurkako borrokaren garalle irten zen 
garaikoa. Eta une horretatlk aurrera, kontaklzunaren oinarrla betl Izan 
da mentura, abentura fantastikoa.

Ondo Idatzltako mentura istorlo fentastlkoetatik Jende naguslak 
zeln xeheak lor dezake gozamen Iturrla. Balna llburu asmatu hone­
tan, beste ahots t>atzuk ateratzen zalzklgu etengabe bidera Irakurrl 
ahala. Zer gehiago dakarkigu akordura Alberto Ladrón Aranak? Jaki­
na, Izenburuak berak, Itzalaren baltan delako horrek, noraezean go- 
gorarazl behar digu J. Conrad-en llunpeen bihotza. R. L. Stevenson, 
Jack London. Zientzl fikzioa; Allen eta Olaf 5tapledon-en klasikoak. 
Eta, Jakina, segur askl, gaur egun ez dago literatura fentastlkoa 
Idaztenk Tolkienen ahotsa aide batera utzita. Ukaezina da, ezln uka- 
tuzko kontua. Balna areago ere bada, Jakina. Asimoven Inperlo lan- 
tastiko balna ukigarrlaren usaina ere ez da oso urnjn. Ezln Jakln 
dalteke zenbateraino erablll du Idazleak Euskal Merrla metafora gal 
glsa. Balna ezjaklnenak ere erraz eta erruz topatuko ditu gure euskal 
herrlen Itzalak, islak... Nahlz eta dena gure orolmenetik urrunagoko 
garaletan gertatu.

Bada garala, halere, egileaz zer edo zer esateko. Euskal literatu­
ra unibertso txikla da, Irakurleek ere oso gizalde murrltza osatzen 
dutenetlk. Unibertso horretan badira berez, merezimendu osoz dlrdl- 
raka dirauten Izar batzuk. Beste Izar batzuel dagokienez, batzuek 
merezl baino tsia handiago lortu dute llteraturaz landako ballabldeak 
dlrela eta. Literaturazkoak ez dlren blde horlek berezko argla lau­
sotzen diete beste izar Indar handlkoel. Bestetzuk, Alberto Ladrón 
Arana kasu, argl egiten hasl dira berrlkl. Indarrean datoz, astro be- 
rrlen Indarraren jabe. Injn sari hau ez da eskuratu duen lehenengo 
sarta, bereak ditu Iruñeko Udalak eglle berrlel emandakoa, bl bider, 
EhUren fentaslazko Ipulnena (horrexek azalduko luke fantasiazko Isu- 
rla)... Ipuin batzuk argltaratu dizklote, t>alna nobelaren alorrean, hau­
xe du plazara heldutako aurrenekoa, Idazieetan ohlkoa denez gero, 
beste lanblde batean ere dihardu mantenua lortzeko. Ez da, zorlo- 
nez, Idazle profeslonala, balna ez da ahaztu behar Idazle profeslonala 
OSO gauza berrla dela, Idazle batzuel gagozklela, Idaztetik bizl beha- 
rrak asko ekolztera behartzen baitltu, nahlz eta, Jaklna, emaltzak betJ 
ez Izan gura bestekoak.

Qero eta maizago aditzen dira sartén aurkako ahotsak: edlzioak 
ez dlrela behar bezain zalnduak, banaketa eta marketing txarrak



direla bide kalltate handiko lan batzuek ez dutela behar besteko 
olhartzunik Izaten, argltaletxe mezena honek ez dltuztela argitale- 
txeen ohiko egltura eta lan moldeak... Balna, bestalde, sarink esku­
ratu ez balu, duda egln daiteke horrelako lan batek argink Ikusiko ote 
lukeen. Segur askl ez. Nahikoa zergatlkoa da, beraz, sarlen iraupena 
zuntzeko. Beste horrenbeste gertatzen da antzerki alorreko sanekin: 
genero batzuk ez dira agertzen argltaletxe handien salletan. Inork ez 
du antzerkink argitaratzen.

Balna ezin uka daiteke kutxek eta beste erakunde batzuek ez 
dltuztela edizloak behar beste zalntzen. Esku artean darabllgun no­
bela honI dagokionez, nekez injdlka eta Iradoki dezake azalak bar­
neko eduklaren berrink. Nahasmenera ere eraman dezakeela esan 
llteke. Ezbaink gabe, ez da nahiko Idazlean sari gozoa ematea edo 
hainbeste ale plazaratzea. Edizio lana bera zaindu ezean, noia helara- 
zl produktua Irakurteetara? Eta kontua ez da azala, solllk. Testuan, 
han-hemenka, maketazio akatsen bat topatzen da, huts mekanogra- 
flkoak eta hlzkuntzazko bat edo beste, zuzentzallearen edo edltorea- 
ren lanik ezaren salatan. Monek, haiere, erraz hobe lltezke eta, segur 
askl, ez dira arazo Izango irakune arruntentzat. Ezta hurnk eman erel 
Beharnk, Irakunea kontaklzunak harrapaturik geratzen denean, ez da 
kontu fbrmazkoetan geratu ohi.

Mardula Izan arren, llburua la osonk lehen pertsonan narratunk 
dago eta horrek hurblltasuna areagotzen du, narrazio hutsezko pa- 
sarteen luzea apur bat anntzen duela. 5egur askl Idazieak nahlta 
aukeratu du tonu epiko samar hon, nahlz eta, irakuHearen gozame- 
nerako, umore tantarlk ere ez den falta, balna estlloa, esaldl luze 
batzuen hurrenkera dela eta, zurnjn gerta daiteke Inolz edo behln. 
Anngarn esan dezakegu euskal llteraturaren tradlzioan oraln arte 
ezagutzen ditugun testuetan ez dagoela mentura kontaklzunen 
euskal estlloa landu duen klaslkonk eta, ondonoz, zall da Idazleentzat 
tradlzloa bera behln eta bernro asmatzen Iblll behar izatea. Balna 
llburu honetan oso oinarri sendoa dugu generoa zabalduz Joan da­
dln.

Morrelako literaturan ohiko Izaten den moduan, elebern honetan 
ere badugu bidala Inlzlatlkoa, Hemen ere herolak (antlherola, egla 
esan) eguneroko bizlmoduareklko lokarn guztlak etetera behartuta 
egongo da. Betlko bizlmodu nasala, herrla, emaztea, lagunak utzl



eta Itaka behartu baterantz joko du. Buitzatua, berak hautatu ez 
duen aldetlk, baina,.. nork aukeratu izan du Inolz bere Itaka?

Inor ez el da lehengo bera Itzultzen bidaletatlk. Jatorrlan, abla- 
puntuan, zer edo zer uzten dugu guretlk. Eta Jomugan ere zerbait 
gure-gure ere geratzen da nahitaez. Eta abiapuntura heltzean, dato­
rrena ez dator osorlk, atzean zerbait galdu duelako. Moski, datorren 
nl berrl horrek ez du ezagutuko Joandakoan atzean utzi zuen bere 
zatia, Morlxe izaten da enkontrurik ezlk handlena, bidaztl guztlen 
patua. Jon ere ez da lehengo bera itzuliko. Topatuko duen mundua 
ere ez da berbera Izango. Balna, aplka, horixe Izango du onena, 
norbera aldaturik datorrenean, Inguruko dena ere mudaturik kau- 
sltzea sarlrik onena Izango bide delako.

Antlherol bilakaturlko herritar xehe gizajoa Jaklngurak eroango 
du galbidera. Herol menturazale zeln etxezulo gehienon patu bera. 
Matazarl tiraka hasten zalonean, ez da Jadanik atzera Itzultzerik iza­
ten, Azken hari muturrak zer ekarriko duen tatarrez ezin jakin.

Eglleak dioenez, hasleran Inperloa balzlk ez zen. Eta Inperio 
haren baitan hamalka erlljlo, hamalka hlzkuntza, hamalka lelnu.,. 
home literario bat eratu beharrean Izango da enperadorea batasuna 
lortzeko, Balna batasuna erdlesteaz batera, inperioa bera deseglten 
haslko da, Krisialdla helduko da, Qizaki batzuen handinahlkerlak eta 
glzaklaz landako izaki baten nahlek bat egingo dute hainbat izerdlturl- 
ko batasuna kolokan Jartzeko.

Enperadoreak LIburuzalnen ordena eratuko du ezkutuko 
ekintzak behar bezala antolatu ahal Izateko. Balna horren guztlaren 
oinarrla ustela izango da. Dena amarru itzela baino ez da Izango.

Merrl xeheak, halere, magia gorabehera, herensugeak herensu- 
ge, tlranoak tirano... garalle irtengo du. Zeri esker eta antzlna-antzl- 
nako kanta la ahaztu bati esker. Mendlak bezain kanta zaharra. he- 
rrlaren beraren arima? 5ena? Dena antlherolarl zereglna azkentzen 
laguntzearren.

Llburuaren amaierak leiho bat utziko dio zaballk esperantzarl, 
Izan ere. Qauzak ez dira inolz lehengo modukoak izango. Ezlnezko 
da. Quztiz. Balna, mundu berria datorren artean, herrl xeheak badu 
eguneroko blzimoduah gatza eta piperra eransteko bidea.

Espero dezagun nobela honek ebakitako bldetlk gerokoan, las­
ter baino beranduago, beste batzuk etortzea. Ez bedi Izan azkena



fantasiazko literaturaren baranoani Malnbesteraino galdu du gaurko 
gizaklak gizadi osoaren gaineko ustea, fantasia? Euts diezalogun 
golarl, Dragol Beitza garal dezakegu eta! Meroink herolkoenak glza 
seme-alaba arruntak dira, mundua egunero, etengabe egiten dlhar- 
dutenok bere onenak eman beharrean, apaltasuna apaltasun. Itzala­
ren baitarako bidalaren amaleran, helmugan, argla!



MADARIAQA, Juan Ramon. Física
Sassaral argt., 2001 urtea, 70 orr.

Pello OIT^OTCHO VAQUERO

Matzeak eramaten ez dituen hitzak dltugu hemen, FISICA bere 
errealltate guztlaz agertzen zalgu. hona ekarn dugu lazko llburu one- 
nen artean dagoen Juan Ramón Madanagaren FISICA Izeneko lana. 
Lehendik sel lan euskaraz argitaratuak badltu ere, honetanko askok 
santuak (sanen artean Kntlka Sana 1997an eta EuskaItzaIndia-BBK 
Sana 2000an), oraingoan gazteleraz datorkigun Idazieak ederki era­
kusten digu maisu baten arte lana. Soberan legoke oso poeta ona 
dela alpatzeak, balna hala ere, bernro azpimarratuko dut.

Oraingo lan hau ere senoa, sakona eta era berean ulerterraza 
da. Eta zenbaltetan, gala dela eta, ahoan erresumin gustua uzten 
digun arren, dudank gabe llbunj handi baten aurrean gaude.

Inmatenaltasuna, hots, sentimenduak, materlan zertu nahi due­
la dlrudl, hortaz "FISICA"; beraz, erreferentzia fisiko Jarrala dago, 
substratu fisikoel dagokíona, elementu materlalel atxlkia, balta Izaera 
fisikoa eman nahi duten aditzen muitzoa. Balna hauek guztlak ele­
mentu etereotara Jaso eta eramaten galtuzte. Izate gorpuzgabetu 
baterantz murgiitzen galtu, hertslkl fisikoa den errealltatetlk haraindi 
dagoen izatera buitzatzen galtu, modu honetan kinbll antzekoa lor- 
tuz. Eta azken Anean, hau dena, ahanztura lortzeko ahalegin baten 
anketa da. Eta urak Iragana daroa geroaren alntzlra gazl-gezan mur- 
glltzeko: "ho eres ni siquiera la propia cicatriz de nuestro olvido", 
(hau Izan daiteke llburua laburtuko lukeen esaldla).

Olnazearen somatlzazloa azaitzen da, hitzetan Islatua, hitzetan 
emana. Eta oinazea FISICA bihurtu zen hitzaren bltartez. Olnazearen 
sentipena bal, balna dastamenera intsl gabejasotzen dugun mezua-



ren poema-ltburua da hau. Edertasun handia aurki dalteke etslpena- 
ren esparruan, nahlz eta zapore hau aho guztien gustukoa ez izan. 
Eutsltako emozloa eztanda gisara Irten beharrean, tantaka, ezarlan- 
ezarian irtendako sentlmendu garratzen arrastoa izango litzateke.

Metafora ugarl aurkltzen ditugu, gehlenak alegonak esango 
nuke nlk, sinbologla erejoria da balna ez da erabat etereoa, nahlkoa 
erreallsta eta lurrarl atxikia. Oro har, errekurtso askotako llburua da. 
Esaldi sotllak eta errltmo ona lortzen du. Bere deskribapenekin para­

je  ezberdlnetara garamatza, haietako askok ezezagunak, ondoren 
egunerokotasunean, ezaguna zalgun horretan, ohikoan eta era be­
rean sakonak diren kontzeptuetan iraultzeko. Etslpenaren muga 
erreallsmoaren zlpriztinez azaitzen zaigu kantu eder bezain gordi- 
nean adierazla, mihlaren Inolako irristapenlk gabe lantuaren oihu- 
pean. Tarteka, meandroen bidez esaten dizklgu gauzak balna zlurta- 
sunez. Berritasun eta modernltate zantzuak ere azaitzen dira. Llburua 
hitzen sonata llralna da, bazter guztietatik flntasun poetlkoa darlola.

Poesía erreallsta da, oinak lurrazalean dituela kitsch edo guay 
Jarreran erorl gabe. Lasala baina era berean asaldatzaile eta azto- 
ratzallea (Ikus Asquerosas migraciones poema). Zenbalt esaldik, 
poema osoa duen horrenbesteko indarra du, hala nola, "'Ojala ùlos 
te hubiera besado de lleno en la boca", "Una hora es mucho tiem ­
po", "Al fin supe del lím ite", "Ahora vivo en el sendero del s//enc/o", 
"Pensaba en la suciedad de la luz".

Bere poesía guztlan halako Idela dinamikoa badago, paisaje 
baten deskribapenaren aurrean baldin t>agaude ere. Mugimendua 
ertz eta kantol ezberdinetatik sumatzen da. Jarlo baten errltmoa, 
nolabalteko Izpiritu taoistaren zantzuak antzeman daitezkeelarik. Eta 
mugimenduak duen kulunkan zabunkatuz lortzen du egonkortasuna 
poetak. Mortaz, dinamikoa Izatearen zergatla.

Irteera bateranzko bilaketa dagoela sentltzen dugu, berragertze 
baten nahia, ernaberrltzearen beharra, nahlz eta Iragana gogora 
ekartzeko keinuak egin; balna etorklzunari begiratzea aldarrikatzen 
du, etorkizun hau t^eltza izan arren. Badarlk ere, tarteka-marteka, 
mozorrotzen da, eta batzutan, autorearl infernutlk idaztea gustatuko 
litzaiokeela diaidl; aitzitlk, esperantzaren hazla barneraturik dauka eta 
etorklzun argl t>atl begira arl dela sinatiiko nuke. Izan ere, Inolz ez, 
oralna da, edo berak erablitzen duen modura "La palabra aún./La 
palabra Jamás." Eta blak nahastu, tellakatu, gainjarri, elkartrukatzen



dltu, bakoitza zeln ote den, edota zer esanahi duen konturatzen ez 
garen arte. Aún eta Jamás hitzek nortasunez azaitzen dira, inpllzltuki 
zeln espllzituki, balna flnean, gauza bera adlerazi nahl dutelakoan 
nago.

Era berean, Iraganaren apologia egiten du. Denboraren pIsua 
geure bizltzetan sent! arazl. Dena galkorra dela iragarrl egiten dIgu; 
bal natura, bal harremanak, t>al argazkiak, balta bizitza bera ere. Eta 
olnazearen agerpena, behin eta berrlz, berau ezkutatzea ezinezkoa 
dela aldarrlkatuz, poetan kantu garratza darlo. Madarlagak duen 
hatsaren esparrua zalantzaz beteta dago, balna zalantza sakonak eta 
era berean bere ikusmoldearen aldetlk garratzak direnak Intentsitate 
handl bezain flnaz harllkatu eta kanporatzen dltu.

Bukatze aidera, ezin amattu hltz sorta hau nlre ustez llburuan 
aurkitzen den poema ederrenetahkoa alpatu gabe. Ezin dut deskn- 
batu eta ez du merezi berarl buruz ezer esaten salatzea, solllk 
dastatu:

Pretender v iv ir

Dejas de observar toda la escarcha 
porque te recorre el filo del frío, la palma 
que aún suda abundancia, 
continente de las geografías más visitadas.

Muyes para no volver a lo mismo, 
mirar los cuadros de los museos con astucia 
y penuria, como olvidado ahí dentro, que 
no revelas nada al mundo.

(Pelees las rotundas frases de la esperanza y 
del terror, y escuchas voces maravillosas que 
Jamás entenderás. Duele esta alegría Inútil 
que sólo siente aquel que duda.

Ves Imágenes con sangre, la pintura de 
la vida y aprendes palabras que te duelen.
Una vez así no pretenderás vivir
pensando que no conoces nada de esto. ¿O sí?



Bizipenek arrasto sakonak uzten dituzte arlmaren azalean, baso­
ko zuhaitz zaharreko azal-tolesturen uhlnek duten edertasuna lez, 
Ikustearekln solllk olnazearen adlerazie direla konturatzen garena. 
Balna oinazeak ere edertasuna daragl, eta Juan Ramonek antzalda- 
keta hon malsutasunez lortu du. Benetako poetaren mamla aurt l̂ 
dezakegu ahapaldl hauen atzean, sentlberatasun erauzketa, sentl- 
menduen kontzeptuallzazioa lortzeko salakera argla eta laioa.



ARAhA, Aitor. Hiru istorio bortnazlio
Miria argitaletxea, 117 or.

herea MUJIKA ARAhDA

"Hiru Istorio bortxazko" Aitor Arana legazplarraren llburua dugu. 
Izenburuak dIoen moduan, gal amankomuna duten hiru historlok 
osatzen dute llburua. Ezin da ukatu gala gogorra dela, eta llburuak 
irakunearl zapore mingotsa utz dlezalokeela.

Liburuan zehar hilketak, bortxaketak, tratu txar psikikoak...ger­
tatzen dira eta gizakla gauza honek egitera eraman dezaketen hain­
bat egoera Ikus daiteke (hauek Inoiaz ere Justlflkatu gabe). Egunero­
ko bizitzan tamalez gerta daltezkeen eta alblstegletan entzuten diren 
kasuen antzekoak kontatzera mugatzen da,

Maurtzaroan Izandako trauma batek, bikote baten artean da­
goen maltasun eta komunikazio ezak, edo eta alkoholak, gauza 
Izugarnak egltera bultza dezake pertsona bat, eta hori liburuan Isla­
tua geratzen da.

Bortxatzalle diren pertsonalek euren istorio Huna dute. Hauek 
samlna eta sufnmendua sortzen dute egoera konkretu batek horre- 
tara eraman dituelako, balna llbunj honetan duten patua betl berdlna 
da, HERIOTZA, henotza biolentoa, gainera.

Liburuaren egltura slnplea da.Istono bakoltza kapltulu bat izango 
balitz bezala bananduta dago. Lehen Istorioan, aldlz, azpieglturaketa 
bat dugu, hau bost azplkapltulutan banatzen dela.

Lehen Istonko bortxatzallearen Izakera hotza da, oso pertsona 
azkan’a, psikopata baten perfila duena. Blzitza doblea darama, bata 
guztiz nórmala (gurasoekin, lagunekln, ikasketak...), eta bestea 
hlltzalle basati eta metodlkoa bilakatzen dena. Biktlmak guztiz engal- 
natzen ditu, Izakera xarmangarn baten bldez erakarnz. Izakera hotz



honen atzean haurtzaroan jasandako pasarte Izugarrl eta gogorra 
dago, zelnak bortxatzallea betirako traumatizatuko -eta era honetako 
Jokaerak Izatera- eramango duen.

Bigarren istorioan, berrlz, bortxatzailea blkotea da. Bertan 
menpekotasun pikologlko eta sumlsloz beterlko erlazio bat deskri- 
batzen da, Auzokoel eta lagunel begira, bikote modellkoa dena, etxe 
barruan Infernuajasanarazten dio neskame Isilari, Ablapuntua, bikote 
horrek bizl duen maltasun-eza eta inkomunlkazloa da, Bakoltzak 
bere bizitza egiten du, eta era honetan eurekin bizl eta neskame 
lanak egiten dltuen lloba sumlsoaz aprobetxatzen dira, bal fìsikoki 
eta bal psikologlkoki, Egoera honek llobaren barrenetan gorrotoa 
pizten du pixkana-pixkanaka, eta osaba-lzeben heriotza latza ekarriko 
duen mendekua planiflkatzera bultzatuko du.

Hirugarren Istorioan alkohola da protagonista, hau da, alkoholak 
zeln neurrltan lau gazteen patua aldatzen duen. Quztiz normalak 
diren lau gazte, gau batez, lagunartean ondo pasatzeko biltzen dira. 
Qehlegl edanda egonik, euren instlntuak ezin kontrolatuz basakeri 
bat egiten dute, Hurrengo egunetan egindakoaz oharturik -eta 
kontzlentzlarekln ezin borrokatuz- banan -bana bere buruaz beste 
egiten dute,Argi dago batzuetan norberaren etsalrik okerrena bere 
burua Izan daltekeela,

Istorloen egitura kronologlkoarl dagoklonez, azken blak guztlz 
llnealak dira, hau da, une batean hasi, eta kronologlkoki Jarraltuz, 
bukaera dute. Lehen Istorioan, aldlz, hainbat flash-back dugu, non 
protagonlstaren haurtzaroan gertatutakoa kontatzen zaigun.

Quztletan narratzallea hirugarren pertsonan dago, eta orojakilea 
da.Marratzalleak pertsonalen pentsamendu eta sentlmenduak 
azaitzen dizkigu era garden batez, irakurleak blkttmak sentltzen duen 
Ikara eta bortxatzaileak sortzen duen izua.

hasleran esan dudan moduan, Irakurlearengan zenbaltetan 
hotzikara sortzen da, eta zapore mingotsa uzten du. Gala, berez, 
gogorra da, baina eguneroko blzltzan honelakoak edo ikaragarrla- 
goak diren istorioak entzun eta Ikus dltzakegu komunlkabldeetan.

Liburua oso erraz Irakurtzen da, ez du Inolako zailtasunik, eta 
glza natura eta adlmenaren zirrlkitu llunetaz gogoeta bat egltera 
eraman galtzake.
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nerea MUJIKA ARAMDA, Alarguntsa t>eltza.
(PEILLEM, Txomin) 285

Karlos DEL OLMO, historia lazgarria.
(ARAMA, Altor) 290

Karlos DEL OLMO, Itzalaren baìtan.
(LADROh ARAMA, Alberto) 298

Pello OTXOTEKO VAQUERO, Fisica.
(MADARIAC3A, Juan Ramon) 306

Merea MUJIKA ARAhDA, h lru  Istorio bortxazko. 
(ARAMA, Altor) 310

EQAM

EusKalerriaren Adiskideen Elkartea 
BOLETin-aren euskarazko gehigarria

Urteko harpidetza 18 Euro
Atzerrían 21 Curo
Dendan ale bakoltza 12 Euro

BOLETin

De la Real Sociedad Bascongada 
de los Amigos del País

Suscripción anual 18 Euro
Múmero suelto 12 Euro
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Idazkaritza: Euskalerriaren Adiskideen Elkartea. G ipuzkoako Saila 
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